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ШВЕЙЦАРИЯЛЫҚ НЕМІС ТІЛІНІҢ ӘДЕБИ НЕМІС ТІЛІМЕН 

САЛЫСТЫРҒАНДАҒЫ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Аннотация 

Кез-келген тіл өзінің даму барысында адам өмірінің барлық салаларын қамтиды. Шет 

тілін біле отырып, әлемнің түкпір-түкпірінен келген адамдарды түсінуге болады және бұл 

өзара түсіністікке ықпал етеді. Швейцариялық неміс тілі диалектілердің алуан түрлілігімен 

ерекшеленеді, және де ол неміс және ағылшын тілдерінің әсерінен үнемі өзгеріске түсіп 

отырады. SMS, E-Mail сияқты жаңа технологиялардың пайда болуымен, негізінен жазбаша 

сөйлеу түрі боп саналатын швейцариялық неміс тілі де ауызша тіл мен жазбаша тілдің 

ортақтығын күшейте отырып, ауызша сөйлеуге кірді. Бұл жерде кең таралған стандарттың 

болмауына байланысты әркім өзінің емлесін қолданады. Мәтіндік хабарламаларда 

таңбаларды үнемдеу үшін аббревиатуралар мен англицизмдер де жиі қолданылады. Немістің 

әдеби тілі мен швейцариялық неміс тілін салыстыру кезінде осы тілдердің емлесі, айтылуы, 

семантикасы мен грамматикасындағы ұқсастықтар мен айырмашылықтар анықталды, бұл 

швейцариялық неміс тілін үйренуге көмектеседі. 

Түйін сөздер: диалект, неміс тілі, тестілеу, лингвистикалық зерттеулер, ауызша сөйлеу, 

жазбаша сөйлеу, салыстыру. 
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ОСОБЕННОСТИ  НЕМЕЦКОГО    ЯЗЫКА   ШВЕЙЦАРИИ   В СРАВНЕНИИ С 

ЛИТЕРАТУРНЫМ НЕМЕЦКИМ ЯЗЫКОМ 

 

Аннотация 

Любой язык развивается и это захватывает все сферы жизнедеятельности человека. Зная 

иностранный язык, можно понимать людей со всего мира и это способствует взаимопонима-

нию. Швейцарский немецкий язык отличается своим многообразием диалектов, постоянно 

изменяется из-за влияния немецкого языка Германии и английского языка. С появлением но-

вых технологий, таких как SMS, E-Mail, швейцарский немецкий язык, на котором говорят 

преимущественно в письменной форме, также вошел в устную речь, усилив тем самым общ-

ность устного языка и письменную речь. Из-за отсутствия широко распространенного стан-

дарта, каждый использует свою собственную орфографию. Для экономии символов в тексто-

вых сообщениях также часто используются сокращения и англицизмы. При сравнении 

немецкого литературного языка и швейцарского выявлены схожести и различия в правопи-
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сании, произношении, семантике и грамматике данных языков, что поможет в изучении 

немецкого языка Швейцарии. 

Ключевые слова: диалект, немецкий язык, тестирование, лингвистические исследования, 

устная речь, письменная речь, сопоставление. 
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FEATURES OF THE GERMAN LANGUAGE OF SWITZERLAND IN COMPARISON 

WITH THE LITERARY GERMAN LANGUAGE 

 

Abstract 

Any language develops and it captures all spheres of human activity. Knowing a foreign lan-

guage, you can understand people from all over the world and this contributes to mutual under-

standing. Swiss German is distinguished by its variety of dialects, constantly changing due to the 

influence of the German language of Germany and the English language. With the advent of new 

technologies, such as SMS, E-Mail, Swiss German, which is spoken mainly in written form, has 

also entered oral speech, thereby strengthening the commonality of oral language and written 

speech. Due to the lack of a widespread standard, everyone uses their own spelling. Abbreviations 

and anglicisms are also often used in text messages to save characters. When comparing the Ger-

man literary language and Swiss, similarities and differences in spelling, pronunciation, semantics 

and grammar of these languages are revealed, which will help in learning Swiss German. 

Keywords: language development, dialect, German, testing, linguistic research, oral speech, 

written speech, comparison. 

 

Введение. Развитие языка – проблема, которая постоянно и непрерывно касается всех 

сфер жизнедеятельности человека. Язык играет объединяющую роль, когда он не препят-

ствует взаимопониманию людей. Все языки мира устроены по одному лекалу, более-менее 

одинаково и во всех языках мира есть предложение, которое состоит из обозначения или 

действия, выражаемым словами. Слово состоит из морфем и во всех языках мира существует 

система фонем. Чем ближе языки по родству, их похожесть становиться явным [1]. Привет-

ствия от Moin (в Северной Германии) до Grüßgott (в Южной Германии), Grüssecha (в Берн), 

Grüssi (в Цюрихе) и Servus (в Австрии) немецкий язык имеет множество разновидностей, то, 

что обычно используется в отличие от верхненемецкого – стандартного письменного немец-

кого языка. Schwiizerdüütsch – это общий термин для немецко-швейцарских диалектов, таких 

как бернский немецкий, базельский немецкий, цюрихский немецкий и др., которые значи-

тельно различаются. Таким образом, кожух с яблочными косточками называется Gröibschi, в 

зависимости от местности, Gigetschi, Gürbschi, Güegi, Bätzi, Bitzgi, Bütschgi, Butze, Bixi, 

Üürbsi. Диалекты Немецкой Швейцарии – древнейшие диалекты немецкой языковой обла-

сти, относящиеся к алеманнским диалектам немецкого языка. В основном их можно разде-

лить на южноалеманнские (Центральная Швейцария, Северная и Восточная Швейцария), 

горноалеманнские (альпийский регион), а также в незначительной мере на нижнеалеманн-

ские (Базель) диалекты. Новейшие исследования швейцарских лингвистов, занимающихся 

диалектологией, приходят к выводу, что социальное восприятие различных диалектов 

Немецкой  Швейцарии   неоднородно. Так, команда   исследователей, под   руководством 

А.Леманна, разработала специальную методику проведения тестов, в ходе которых тестов 

разыгрывались различные сценарии: прием на работу, выбор врача, компаньона для путеше-

ствия и т. д. В процессе тестирования испытуемым из разных немецкоязычных кантонов 
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предлагалось сделать выбор между говорящими на бернском диалекте, цюрихском диалекте 

и на литературном немецком языке. В результате выяснилось, например, что цюрихский 

диалект более престижен в социальном восприятии, а говорящие на нем воспринимаются как 

более компетентные лица [2]. Ряд лингвистов высказывают мнение о том, что в настоящее 

время можно говорить о тенденции превращения диалектов в своего рода койне, относи-

тельно единый швейцарско-немецкий язык, с вероятным восточным и западным вариантом 

[3]. К. Рэбер утверждает: «Диалект, на котором говорят все слои населения и по любому по-

воду, диалект, который постепенно становится и стал самостоятельным средством коммуни-

кации, такой диалект больше уже не является диалектом» [4]. Некоторые исследователи в 

последнее время приходят к выводу, что диалекты германошвейцарцев все же являются од-

ним из факторов языкового и этнического разобщения в Швейцарии. Возможным вариантом 

решения данной проблемы, по их мнению, могло бы стать развитие швейцарского диалекта в 

направлении полноценного языка [5]. 
Что касается истории, то до первой мировой войны положение швейцарского немецкого 

языка было похоже на положение других немецких диалектов: в общественной жизни он все 
больше и больше вытеснялся стандартным языком. Швейцарской особенностью, в конце 
концов, было то, что высшие классы некоторых городов, таких как Берн и Базель, владели 
французским языком. Французский язык был предпочтителен в повседневной жизни. Мно-
гие французские заимствованные слова напоминают об этом: Parterre, Trottoir, Merci (партер, 
тротуар, Мерси). Из-за двух мировых войн и продолжающегося в то же время национализма, 
в Швейцарии появился швейцарский немецкий язык, определяющим немецко-швейцарскую 
идентичность и средством изолировать себя от Германии. 

С конца 1960-х годов наблюдается общенациональная волна. Швейцарский немецкий 
язык проникает во многие области, в которых ранее использовался исключительно письмен-
ный немецкий язык. С частных радиостанций, созданных в 1980-х годах, волна устной речи 
затем распространилась на экраны государственных передач. Таким образом, чем дольше, 
тем больше на национальном уровне было самых разных региональных диалектов. Парал-
лельно с этим и очень важным фактором был успех музыкантов, поющих на местном наре-
чии. Бернд-немецкие песни Mani Matters стали популярными и исполнялись с участием Поло 
Хофера Цюрих Вест. С появлением новых технологий, таких как SMS, E-Mail, швейцарский 
немецкий язык, на котором говорят преимущественно в письменной форме, также вошел в 
устную речь, усилив тем самым общность устного языка и письменную речь. Из-за отсут-
ствия широко распространенного стандарта, каждый использует свою собственную орфо-
графию. Для экономии символов в текстовых сообщениях также часто используются сокра-
щения и англицизмы. 

Методы. Цель нашего исследования - сравнить немецкий язык Швейцарии с немецким 
языком в Германии. Мы использовали филологический метод, при котором исследуются 
главным образом письменные тексты. Сравнение как научный прием очень широко исполь-
зуется в филологии. При помощи сравнения устанавливаются общие и специфические черты 
сходных явлений одного или разных родственных языков. Поэтому сравнение как общена-
учная операция мышления присутствует во всех методах лингвистического анализа. В мето-
дике лингвистических исследований выделяют внутриязыковое и межъязыковое сравнение. 
При внутриязыковом сравнении изучаются категории и явления одного и того же языка, при 
межъязыковом сравнении – разных языков [6]. Для исследования рассматриваем два текста: 
на диалекте Швейцарии и на немецком языке Германии. 

 
Schweizerdeutsch 
Nachdem mer alles züglethend, simmerall zemeid Beiz go mampfe und bächere. Natürlich hem-

mer wieder ma so umeblödelet, dass Serviertochter zimlich verruckt worde isch. Merci aber au, 
weg somene Nienü tee ligouus rüefe und sowiso die Prise wos füre Stange dete heuschet... 
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Hochdeutsch 
Nachdem wir alles erledigt gezügelt) hatten, sind wir alle zusammen in die Kneipe gegangen, um 

zu essen und zu trinken. Natürlich haben wir wieder mal so rumgeblödelt, dass die Serviererin 
ziemlich verrückt geworden ist. Danke/Vielen Dank aber auch, wegen so einer Kleinigkeit rekla-
mieren und sowieso sind die Preise für ein Glas Bier dort (viel) zu hoch... 

Результаты. Сравнивая вариант текста немецкого языка в Швейцарии и вариант текста 
немецкого языка в Германии можно отметить, что первое слова в тексте везде одинаково и 
правописание, и произношение, и семантическое значение слова. Кроме того есть еще такие 
слова как natürlich, alles, wieder, so, dass, aber имеющих сходство в семантике и правописа-
нии. Что касается грамматики, то глаголы umgeblödelt и rumgeblödet написаны в прошедшем 
времени и имеют в корне одинаковое слово blöd. Вспомогательный глагол haben / hemmer 
имеют одинаковое грамматическое значение, т.е. передают действие в прошедшем времени, 
но пишутся и произносятся по-разному. Кроме того можно обратить внимание на порядок 
слов в предложении после союза dass. В данном предложении он одинаков, то есть сразу по-
сле союза пишется подлежащее, а изменяемая часть сказуемого занимает последнее место. 
Такие слова как: zimlich (нет буквы -е), Serviertochter, verruckt (без умлаута), worde (-n нет), 
Merci, Prise можно понять, так как в этих словах отсутствуют некоторые буквы, которые в 
общем, не мешают пониманию. Трудности возникают в таких словах как züglethend, simmer-
all zemeid Beiz go mampfe и т. д., так как практически нет ничего общего с немецким язы-
ком ни в произношении, ни в правописании. Это затрудняет понимание. Резюмируя данные 
сопоставления можно утверждать, что зная литературный немецкий язык, можно понять 
швейцарский немецкий язык не полностью, а частично. 

Интернет источники предлагают изучение швейцарского немецкого языка Schwiizer-
düütsch за 5 дней. Для этого необходимо, во-первых, спрашивать после каждого предложе-
ния: odr? Это относится и к таким утверждениям, как: Ich habe Hunger, odr? (Я голоден, не 
так ли?) Во-вторых, буквосочетание ch произносится даже после -i или -e очень далеко в 
задней части горла, чтобы он звучал как «громкий храп». В-третьих уменьшительная форма 
–chen превращается в–li, например: Das Blümchenстановится Blümli, а der Laden- Lädeli. В-
четвертых, в двухсложных словах ударение падает в основном на первый слог: Fondue, 
Detail. В-пятых, для некоторых слов помогает только запоминание: Sprich öppisfüretwas, 
zmörgele [7].  

Заключение. По сей день швейцарцы общаются в устной форме исключительно на своих 
разнообразных диалектах, которые все еще сохранили звучание средневекового немецкого 
языка. Молодые ведущие развлекательных программ Швейцарии любят говорить на англо-
швейцарском немецком языках. Таким образом, немецкий язык в Швейцарии является напо-
ловину иностранным языком, который используется в основном в письменной форме. Одна-
ко, как и любой живой язык, диалекты, постоянно меняются. Благодаря развитию аудиовизу-
альных средств массовой информации и повышению мобильности населения, диалекты ос-
новываются все чаще на выражениях стандартного немецкого языка и английского. 
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ТҮРКІ ТІЛДЕРІНДЕГІ АСПЕКТ ПЕН ШАҚТЫҢ МАҒЫНАСЫ МЕН 
ФОРМАСЫНЫҢ ДИАХРОНИЯ МЕН СИНХРОНИЯДА ДАМУЫ 

 
Аңдатпа 

Түркі тілдеріндегі аспект (түр) пен шақтың мағынасы мен формасының. берілуі 
лингвистикада әлі де өз шешімін таппаған мәселенің бірі. Бұл мақалада түркі тілдерінің 
лингвистикасында түр мен шақтың мағынасы мен формасының диахрония мен синхронияда 
дамуы қарастырылған. Түркітанушы ғалымдарының түркі тілдерінде етістіктің түр 
категориясы шақ категориясы арқылы берілетіні және түркі тілдерінде аспект 
грамматикалық тұрғыда дербес категория статусына ие болмағандықтан, шақ 
категориясы арқылы көрсетілетіні нақты мысалдармен дәлелденген.Түркі тілдерінде түр 
мен шақ мағынасы тығыз байланысты. Түркі тілдерінде грамматикалық аспект ұғымы жоқ 
болғандықтан, түркі тілдерінде аспект мағынасы мүлдем жоқ деп айтуға болмайды, өйткені 
түркі тілдерінде шақ мағыналары түрдің қосымша реңктерін қабылдап алған. 

Түйін сөздер: түркі тілдері, аспект категориясы, түр категориясы, шақ категориясы, 
диахрония, синхрония. 
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MEANINGS AND FORMS OF ASPECT AND TENSE IN THE TURKIC LANGUAGES: 

DEVELOPMENT IN DIACHRONY AND SYNCHRONY 
 

Abstract 

The transfer of the meaning and form of aspect (type) and tense in the Turkic languages is one of 

the problems which still has not found its solution in linguistics. 

This article examines the development of the meaning and form of the aspect and tense in dia-

chrony and synchrony in the linguistics of the Turkic languages. Turkologists have proved by con-

crete examples that in the Turkic languages the specific category of the verb is transmitted through 
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the category of tense, since the aspect does not grammatically have the status of an independent cat-

egory. In the Turkic languages, the meaning of type and tense are closely related. Since there is no 

concept of grammatical aspect in the Turkic languages, it cannot be said that the Turkic languages 

do not have the meaning of aspect at all, because in the Turkic languages the meanings of tense 

have taken on additional shades of aspect. 

Keywords: Turkic languages, aspect category, type category, tense category, diachrony, syn-

chrony. 
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ЗНАЧЕНИЯ И ФОРМЫ АСПЕКТА И ВРЕМЕНИ В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ:  

РАЗВИТИЕ В ДИАХРОНИИ И СИНХРОНИИ 

 

Аннотация 

Передача значения и формы аспекта (вида) и времени в тюркских языках-одна из про-

блем, которая еще не нашла своего решения в лингвистике. 

В данной статье рассматривается развитие значения и формы вида и времени в диахронии 

и синхроннии в лингвистике тюркских языков. Тюркологами доказано на конкретных при-

мерах, что в тюркских языках видовая категория глагола передается через категорию време-

ни, поскольку аспект грамматически не имеет статуса самостоятельной категории. В тюрк-

ских языках значение вида и времени тесно связано. Поскольку в тюркских языках нет поня-

тия грамматического аспекта, нельзя сказать, что тюркские языки вообще не имеют значения 

аспекта, ведь в тюркских языках значения времени приняли дополнительные оттенки вида. 

Ключевые слова: тюркские языки, категория аспекта, категория вида, категория време-

ни, диахрония, синхрония. 

 

Кіріспе. Түркі тілдері – Шығыс Еуропадан, Сібір мен Батыс Қытайға дейінгі кең аумақта 

тұратын 180 млн. адамның ана тілі, 210 млн. адамның екінші тілі боп табылатын, көбі бір 

біріне өте жақын болған 40 тілден тұратын тілдер тобы. Түркі тілдер жанұясы Алтай тілдері 

әулетіне жатады. Қазақ тілі соның бірі боп табылады. 

Барлығы 40-тан аса тілден тұратын, 180 млн. адамның ана тілі боп табылатын түркі 

тілдері Алтай тілдері әулетіндегі ең үлкен тіл тобы болып табылады. 

Түркі тілдерінің көбінің фонологиясы, морфологиясы және синтаксисі бірдей. Тек, Шуаш, 

Якут және Солтүстік Сібір тілдері бұл жағынан өзгеше сипатқа ие. Түркі тілдері 6 топқа 

бөліне отырып, әр топқа кірген тілдер сол тілді білетін адамдар бірібірін түсіне алатындай 

жақын болады. Түркі тілдерінің өзара жақындығын көрсету үшін келесі (халық саны 

бойынша) маңызды бірнеше тілден мысал сөздер келтіріліп тұр. 

Қазақ тілі түркі тілдерінің ішіндегі қыпшақ тілдері тобына кіреді. Онда қазақ тілінен басқа 

қарайым тілі (жоғалуға жақын), құмық тілі, қарашай балқар тілі, Қырым татар тілі, татар тілі, 

башқұрт тілі, ноғай тілі, қарақалпақ тілі және қырғыз тілі кіреді. Олардың көбінің 

фонологиясы, морфологиясы және синтаксистері бірдей деп айтып кеткеніміздей, біздің 

зерттеп отырған аспектіміз морфологияға жатады. Түркі тілдерінде аспектті көбінде «түр 

формалары» деп атайды. Түркі және Алтай тіл біліміне арналған теориялық еңбектерде 

аспектология мәселелері мынадай Кеңес Үкіметі мен Шетел авторларымен зерттелген 

Н.А.Баскаков, Ф.А.Ганиев, Э.А.Грунина, В.Г.Гузев, С.Н.Иванов, А.Н.Кононов, 

Э.В.Севортян, Б.А.Серебренников, А.Ходжиев, Л.Н.Харитонов, А.М.Щербак, А.А.Юлдашев, 

mailto:azizaerjik@mail.ru
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Вл.Котвич, Л.Юхансон, К.Шёнинг және т.б. қазіргі заманғы М.Б.Балақаев, Д.М.Насилов, 

Ю.Маслов, Н.П. Дыренкова, Э.Н.Гаджиев. 

Әдістеме. Іздeніc барысында материалды жинақтау, жүйелеу, саралау, сипаттама беру, 

бақылаудың жалпы ғылыми әдістері, сонымен қатар лингвистикалық, яғни оның ішінде 

сипаттамалық немесе синхронды әдіс, құрылымдық және салыстырмалы-тарихи зерттеу 

әдістері қолданылды.  

Талқылау. Алтай тілдеріндегі түр формалары жайында жасалған зерттеулер түр 

категорияларының олар үшін маңызды екенін және көбіне тән екенін дәлелдеп тұр. Алайда, 

қазақ тілінде етістіктің түр категориясы тек теориялық жүзінде ғана бар. Түркі тілдеріндегі 

аспектология мәселесі 1956 жылдан бастап зерттелініп келе жатқанына қарамастан, әлі күнге 

дейін зерттеушілердің назарын аударуда және толық зерттелмеген. 1956 жылы Алматыда 

«Түркі тілдеріндегі грамматика мәселелері» атты кеңесте түркі тілдеріндегі аспектология 

мәселесі талқыланды. Ғалымдар мәселені орыс тіліндегі «вид» категориясымен 

салғастырмалы түрде қарастырды. Сол дискуссия жайлы А.А.Юлдашев былай деген « әр-

түрлі түркі тілдерінде түр әр-түрлі дамыған, ал түр формалары әр-түрлі тілдерде мағынасы 

да, характері да және қолданылу сфералары да әр-түрлі» [1, 43]. 

Қазіргі таңда жалпы аспектология көптеген жетістіктерге жетті, әсіресе жалпы 

аспектологиялық түсініктемелер мен терминдерді нақтылауында, тілдік фактілерді анализдеу 

әдістемесінде, аспектуальдық семантиканы анықтауда, аспектуалдық контексттер мен 

жағдаяттарды сипаттауда. Аспект категориясының қазіргі түркі тілдеріндегі статусын 

анықтау үшін зерттеушілердің теориялық және практикалық тұжырымдамаларына назар 

аударайық. 

Көптеген түркітанушылар түркі тілдерінде аспекттің грамматикалық категориясы жоқ, тек 

аспект мағынасын білдіру үшін қолданылатын тармақталған шақ жүйесі мен іс-әрекеттің өту 

ерекшелігін сипаттайтын амалдар бар деп негізсіз тұжырымдайды. Кейбір тілдерде етістікті 

сипаттайтын аспект категориясын шақпен байланыстырған. 

Д.М. Насиловтың айтуынша, «түркі тілдерінде аспекттің етістіктің шақтық жүйесінен тыс 

жеке грамматикалық категория ретінде жоқтығы деген ой доминантты болып келе жатыр» 

[2, 111]. Ал А.Н.Тихоновтың ойынша, «түркі тілдерінде түр категориясының болмауы 

шақтық жүйенің байлылығымен ғана емес, сонымен қатар іс-әрекет амалдары жүйесінің 

тармақталынуымен орнын толтырады, осы ерекшеліктерін түркітанушылар түр 

категориясымен шатастырады [3, 206]. 

Түркі етістігінің түр мәселесін қарастырған А.М.Щербак былай деп жазады, «түрдің 

автономдық грамматикалық категория екенін дәлелдеудің қажеті жоқ. Тек түрдің «жеке» 

берілу амалдарының жоқтығын және түрдік мағынасы бар морфологиялық туындылардың 

әр-түрлі шақтық формалардың қисындастыруын білдіретінін айта кету керек» [4, 72]. Егер 

А.М.Щербактың айтуымен келіссек, онда аспект категориясын шақ категориясымен 

біріктіріп, етістіктің аспект категориясының жоқтығын растап отырғанымызбен бірдей 

болады.  

А.М.Щербак пікірімен келіспейтін Д.М.Насилов мынадай көзқарасын білдіреді: «Бұған 

қарамастан түркі тілдеріндегі аспект мәселесін сызып тастауға болмайды, тек қана етістіктің 

шақ формаларын, етістік іс-әрекетінің амалдарын жүйелі және толық зерттеу арқылы, 

аспектілік контексттер мен жағдаяттарды, етістіктің семантикалық топтарын сипаттау 

арқылы оның шешімін табуға болады» [2, 118]. Д.М.Насилов көзқарасын жақтайтын 

А.А.Юлдашев «алдымен әр тілдің жеке материалын қарастырып, әр түр формасының 

табиғаты жайында, яғни оны жан жақты зерттеп, оның басқа түр формаларымен байланысы 

мен сол тілдің жалпы грамматикалық жүйесіне қатынасын қарастыру керек» [1, 43] деп 

айтып кетеді. 

Нәтижeлeр. Севортян Э. және Ширалиев М. өздерінің «Әзірбайжан тілінің граммати-

касы» атты кітабында әзірбайжан тілінде түр категориясының бар екенін және оның басқа да 
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түркі тілдеріндегідей аналитикалық жолмен, яғни көмекші етістік пен көсемшенің көмегімен 

жасалатынын айтады. Түр конструкцияларының лексикалық мағынасы көсемше арқылы 

беріледі, ал етістік бұл тіркеске түр мағынасын береді. Сондықтан да, түр конструкциясының 

бірінші компоненті шартты түрде «басты етістік» деп атауға болады, ал екіншісі «көмекші 

етістік». Әзірбайжан тілінде көсемшелер өте көп, бірақ олардың барлығы түр 

конструкцияларын жасауда қолданылмайды. Түр конструкцияларының құрамына -(j)ыб 

көсемшелерінен басқа мынадай көсемшелер кіреді -(j)араг//-әрәк; -(j)а, -(j)ә. Көмекші 

етістіктер ретінде мына етістіктер қолданылады: дурмаг - тұр, тұру, отурмаг - отыр, отыру, 

галмаг - қалу, кетмәк - кету, кәлмәк - келу және гуртармаг - аяқтау. Бұлардың әрқайсысының 

өз лексикалық мағынасы бар. Түр конструкцияларында бұлардың көбісі өзінің лексикалық 

мағынасын жоғалту арқылы грамматизацияланады. 

Әзірбайжан тілінде түр екіге бөлінеді: біріншісі – аналитикалық және синтетикалық, ал 

екіншісі – етістіктің шақ семантикасына кіретін түр мағыналары. Аналитикалық және 

синтетикалық жолмен жасалатын түр категориялары мынадай мағынаны білдіреді: мағыналы 

етістіктің көсемше түрі мен дурмаг - тұр, тұру, отурмаг - отыр, отыру, галмаг - қалу көмекші 

етістіктерінің жіктелген формаларымен қолданылады: 

1. «Дурмаг - тұр, тұру» көмекші етістігі -(j)ыб // -(j)иб // -(j)уб // -(j)үб-және (j)араг//-әрәк 

қосымшаларына аяқталатын көсемшелермен бірге созылыңқы іс-әрекетті көрсетеді. Мысалы: 

О деjинип дурур, Имран исә сакит-скаит ону динләjирди (И.Чахаибахш). Ол күңкілдеп 

тұрды, ал Имран ақырын ғана оны тыңдап тұрды. 

2. «Отурмаг - отыр, отыру» көмекші етістігі -(j)ыб // -(j)иб // -(j)уб // -(j)үб 

қосымшаларына аяқталатын көсемшелермен бірге іс-әрекеттің қалпы өзгерместен 

созылыңқылығын көрсетеді.Мысалы: Онә көрә дә ағзыны jумуб отурубдур (Ч.Чаббарлы) 

Сондықтан ол аузында су бардай ундемей отыр.  

3. «Кетмәк» көмекші етістігі -(j)ыб // -(j)иб // -(j)уб // -(j)үб қосымшаларына аяқталатын 

көсемшелермен бірге іс-әрекеттің шектеусіз дамуын көрсетеді. Жоқ болып кету немесе 

қайтыс болуды білдіретін етістіктермен іс-әрекеттің толығымен аяқталғанын білдіреді. 

4. «Кетмә» етістігі түр конструкциясының құрамында болымсыз аспектте қолданылып, 

іс-әрекеттің немесе қалыптың сол қалпында өзгеріссіз қалғанын білдіреді. Мысалы: Китаб 

jандырылырса, шаирин әсәрләри мәһв олуб кетмир (Һ.Меһди). Кітап өртенген күнде де, ақын 

еңбектері өлмейді.  

5. «Галмаг» көмекші етістігі -а // -ә көсемшелерімен бірге қолданылғанда, іс-әрекеттің 

сол қалпында созылыңқылығын көрсетеді. Мысалы: Бичарә арвад әли гәjнунда нала едә едә 

галыбдыр. (Н.Вәзиров) Бейшара әйел екі қолын кеудесінде айқастырып алып, ыңырсып тұр.  

Бұл негізгі бөлінуі, егер тереңдей берсек, әзірбайжан тілінде түрдің тағы басқа да мағына-

ларын көруге болады. 

«Әзірбайжан тілінде, басқа да түркі тілдерінде сияқты, түр мен шақ мағынасы тығыз бай-

ланысты. Өте жиі жағдайларда шақ мағыналары түрдің қосымша реңктерін қабылдап алады. 

Егер орыс тілінің етістік жүйесінде түр мен шақ мағыналары бір бірінен анық бөлініп тұрса, 

онда әзірбайжан тілінде екі категория грамматикалық тұрғыдан (форма мен мағынасы жағы-

нан) айырылып тұрғанымен, кейде шақ пен түр шекарасы ауытқып тұрады» [5, 105]. 

Башқұрт тіл білімінде түр категориясын, түр мағыналарын және етістік арқылы берілетін 

іс-әрекеттің амалдарын зерттеудегі ең үлкен және жалғыз жұмыс, ол А.И.Харисовтың 

«Башқұрт тіліндегі етістік түрлерінің категориялары» (1944) атты монографиялық еңбегі. 

Бұл еңбекте А.И.Харисов аспектілік мағыналы тілдік бірліктерді туындылар негізінде жаса-

уда бірнеше жолдар бар екенін айтады. Оның айтуынша, «аспектілік мағына етістік сөзінің 

өз көмегімен және өз көмегінсіз, яғни сырттай берілуі мүмкін, бұдан етістікті және етістіксіз 

аспектілік деген мағына туады». Зерттеуші агглютинативті-аналитикалық башқұрт тілінің 

ерекшеліктерін зерттей отырып, аспектілік саладағы туындылар: синтаксистік (аналитика-

лық), морфологиялық (аффиксация және редупликация), лексикалық, сонымен қатар кон-
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текстік (контекстуалдық) және құрамдастырылған амалдар арқылы берілетінін айтты. Осы-

лардың ішіндегі башқұрт тілі үшін ең тиімдісі ол, екі немесе үш аналитикалық етістіктер 

құрылымы арқылы жасалған аспектілік мағынаны білдіру амалы тән. Бұндай құрылымда ба-

сты мағынаны көсемше не инфинитив формасындағы етістік білдіреді, ал көмекші етістік 

мағыналы етістіктің аспектілік модификаторы ретінде қолданылады, яғни бұл түркітіл-

дерінің көбіне тән құбылыс. Башқұрт тіліндегі тағы бір тиімді амалдардың бірі, ол морфоло-

гиялық, яғни аффиксация (негізге суффикс жалғау арқылы) немесе морфематикалық амал 

деп айтуға болады және редупликация арқылы (толық не бөлшекті) жасалуы. 

Дүркінділікті және қарқындылықты білдіретін аспектілік мағынаны білдіретін етістік 

формасын жасау үшін, мына аспектілік туындылар, яғни аффикстер қолданылады кыла/-кла, 

-ыштыр/-штыр, -л/-ла/-ала, -кисла, -ылда, -н/-ын, -ш/-ыш, -ыңкыра, аңкыра, -ымкыра/-мкыра, 

-та, -иын, -анда, -мокла. Сонымен қатар аспектілік туындылар саласында редупликация-

ланған модификаторлар, қайталанатын етістік баяндауыштыр, сөйлем негіздері және синтак-

систік қолданылады құрылымдар қолданылады. 

А.И.Харисов функционалды грамматиканың теориясы мен фактіге негізделген тілдік ма-

териал негізінде башқұрт тілінде дүркінділік, қарқындылық, шектілік, созылыңқылық, саты-

лық және т.б. аспектілік категориялардың бар екен дәлелдеді, алайда башқұрт тілінде 

етістіктің түр категориясы дербес категория болып саналмайды, ол тек қана шақ категори-

ясымен біріге отырып іс-әрекеттің өтуін уақыт бойында белгілейді. Сондықтан, қазіргі 

башқұрт тілінің етістігі мынадай категорияларға ие: шақ, рай, жақ, түр (лицо), етіс. Башқұрт 

тілінің қазіргі грамматикасында тармақталған шақ жүйесі бар: осы шақ (барам күрәм, ба-

раһың күрәһең, бара күрә), келер шақтың екі түр бар: белгісіз келер шақ (күрермен-көрермін) 

және белгілі келер шақ (күрәсәкмен - міндетті түрде көремін), өткен шақтың да екі түрі бар: 

белгілі өткен шақ (барҙым-бардым, күрҙем-көрдім, күрделі түрі: барған ине-м (барғайным) 

‘мен барып келгенмін’;) және белгісіз өткен шақ (барғанмын, күргәнмен, кұрделі түрі: килгән 

булғандар‘олар келіпті’). Бұған қоса өткен шақтың күрделі формалары бар, олар мынадай 

шақтарды құрайды: аяқталмаған өткен шақ (ала ине-м (ала торғайны-м) - мен (өткенде) 

алғам). 

Татар тіліндегі түр және шақ категориялары туралы әр-түрлі көзқарастар 

В.Н.Хангильдин (1959), Ф.А.Ганиев (1968), З.М.Валиуллина (1983), Д.Г.Тумашева 

(1986), М.З.Закиев (1995) және т.б. грамматикаға арналған еңбектерінде; А.Х.Нуриева 

(1961), Р.С.Абдуллина (1988), Ф.Г.Миннулина (2000), М.Н.Закамулина (2001), 

В.Н.Хисамова (2006), Э.Р.Биккинина (2006) және т.б. диссертациялық еңбектерінде 

берілген. 
Аталған салада елеулі еңбек еткен ірі лингвистердің бірі Д.Г.Тумашева осы саланың 

дамуына көп үлесін қосты. Оның көптеген еңбектерінде етістік мәселелеріне қатысты 

көзқарастары беріледі. 1986 жылы шыққан «Татар етістігі» атты монографиясында бір 

жағынан етістік формаларының көп мағыналылығы көрсетілсе, екінші жағынан 

грамматикалық бір мағынаның әр-түрлі формалармен берілу мүмкіншілігі көрсетілген. Бұл 

жұмыста татар тілі етістігінің формалары зерттелген, олардың көп атқарымдылығы 

көрсетілген, құрамдық талдау әдісін қолдана отырып етістік шақтарының мағынасын 

парадигматикалық және синтагматикалық деңгейлерде зерттеген. Тумашева Д.Г. татар тіл 

білімінде «таксис» терминін алғаш рет қолданып, бір шақ формасының басқа шақ 

формасының мағынасында қолданылғанын көрсеткен адам болған. «Грамматикалық 

формалар мен категориялардың мағынасының құрылымын функционалды семантикалық 

зерттеу дегеніміз ол, оны тек тіл жүйесінде ғана емес, сонымен бірге тіл фактілері мен 

сөйлеу фактілері   тығыз байланысқа    түскен кезде, яғни жұмыс істеу барысында зерттеу» 

[6, 6]. 

Татар тілінде ағылшын тіліндегідей анықталған түр формасы жоқ. Онда басқа да түркі 

тілдеріндегідей тармақталған шақ жүйесі бар. «Татар тіліндегі шақ жүйесі (хикэя фигыль 
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заманнары) тоғыз формамен беріледі, осы тоғыз форма үш мүшелі қатарды құрайды: сөйлеп 

тұрған сәтпен бір уақыттылық (осы шақ - хэзерге заман), сөйлеу алдында болған (өткен шақ - 

уткон заман) және сөйлеу сәтінен кейін болған сәт (келер шақ - килэчэк заман). Осы тоғыз 

формадан тұратын грамматикалық категория темпоральдіктің функционалды-семантикалық 

өзегін құрайды, оған бұдан басқа айналасындағы (периферийные) мынадай формалар кіреді: 

«бул» көмекші етістігімен жасалатын, сипаттайтын (перифрастические) формалар (барган 

булган «ол барған», бара торган булган «ол (әдетте) баратын» және т.б.) және барганым бар 

«мен (онда) болғанмын» және т.б. сияқты есімшелік орамдар» [7]. Кейбір оқулықтарда әр-

түрлі диалектерге байланысты татар тілінің шақтары онға дейін, ал кейбіреулерінде оның 

саны он төртке дейін барады. Хисамова В.Н. айтуынша әрбір шақ формасы темпоральдікті 

белгілеуден басқа аспектуальдік мағынаға да ие болады. Мәселен, татар тілінде өткен 

шақтың бес түрі бар, олардың әрқайсысы мағынасы, құрылымы және қолданылуы 

тұрғысынан әр-түрлі. Бес шақтың ішінде екеуі – синтетикалық, қалғандары – күрделі 

(аналитикалық): билгеле үткән заман − анықталған өткен шақ -ды қосымшасына аяқталады; 

билгесез (нәтиҗәле) үткән заман − анықталмаған/нәтижелі өткен шақ -ган қосымшасына 

аяқталады; тәмамланмаган үткән заман − аяқталған өткен шақ (-а иде); күптән үткән заман − 

Бұрынғы өткен шақ (-ган иде); кабатлаулы үткән заман хикәя фигыль − қайталанған өткен 

шақ - (а торган иде). Енді бір түрі, формасы жағынан келер шаққа жатады, бірақ мағынасы 

жағынан өткен шақты білдіреді: киләчәк үткән заман − келер-өткен шақ (-ачак). 

Татар тілін грамматика оқулықтарының алғаш авторлары тілді орыс тіліндегі ұқсас құбы-

лыстардың әсері арқылы қарап, оларды «үлгілі тілдің» белгілі бір категориясына сәйке-

стендіруге тырысты. Осындай жұмыстың нәтижесі ретінде басқа жүйелі тілдердің өзіндік 

құбылыстары көзден тыс қала берді, оның ішінде түркі тіліндегі аспектуальді мағынаның 

ерекше берілуі де бар. 
Түрік тілінде аспект пен шақ категориясына әр-түрлі көзқарастар ресейлік мына түркіта-

нушылардың еңбектерінде берілген: Н.A.Баскаков, Э.Н.Гаджиев, ФА.Ганиева, Р.Б.Гасанов, 

Э.А.Грунин, В.Г.Гузев, Н.К.Дмитриев, А.Н.Кононов, Д.М.Насилов, Б.А.Серебренников, 

М.М.Текуев, Л.Н.Харитонов, A.M.Щербак, A.A.Юлдашев және т.б., танымал шетелдік түркіта-

нушылардың жұмыстарында: Л.Йохансон, Г.Эйюп, М.Эргин, М.А.Эроглу және т.б. 

Түркітануда іс-әрекет амалдарын сипаттау бұрыннан бар болған жағдай екеніне қарама-

стан, түрік тілінде іс-әрекет амалдарының берілуі жолдарын тиянақты зерттеу жүргізілмеген. 

Оған бірден-бір себеп аспект тақырыбына деген бір жақты ғана қызығушылық, осының нәти-

жесінде аяқталған және аяқталмаған түрдің берілу жолдарын табу үшін және оларды грамма-

тикалық тұрғыда дәлелдеу үшін зерттеушілердің саны екі еселенді. Бірақ басты мақсат анали-

тикалық формалардың грамматикалық статусын табуы болғандықтан, олардың лексико-

семантикалық болмысы жайында мәселе тыс қала берді.  

Түркітанушылар түркі тілдерінде іс-әрекеттің өту сипаттамасын көбінде көмекші етістік-

тер мен аффикстер жиынтығы арқылы берілетініне көп назар бөліп, басқа жолдар арқылы 

берілуін қарастырмаған. 

Түркітанудың шетелдік өкілі Л.Йохансон түрік тіліндегі етістіктің негізгі категориясы 

ретінде түр немесе аспект екенін, және оның іс-әрекет амалымен байланыспайтынын айтады. 

Оның ойынша, бұл тілде зерттеу объектісі - сегменттер (морфемалар), олар етістік түбіріне 

жалғану арқылы етістіктің ақырғы формасын жасайды [8, 19]. 

Түрік тіліндегі түр категориясын зерттеу саласындағы түркітанушылардың жазған еңбек-

тері бойынша, етістіктің лексикалық мағынасына байланысты іс-әрекеттің өтуі сипаттамасы 

бар деп табылады, ал түр категориясы бұл тілдерде не мүлдем жоққа шығарылады, не етістік 

арқылы берілетін іс-әрекеттер аяқтаған/аяқталмаған болып бөлінетіні жайында түсінік туды-

рады. Түркітанудағы тағы бір бағыт, ол – жоғарыдағыдай бөліп қарастырмайды, етістіктің әр 

іс-әрекетін түрлік (видовые) деп анықтайды. Түр категориясы жайында бұндай ортақ 

түсініктеме Н.А.Баскаковтың еңбектерінде кездестіреміз. Оның ойынша, «түр (вид) іс-әрекет 
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барысының сипатын орындаушының қатынасынсыз болатынын және іс-әрекеттің объективті 

сипаттамасы болмайтынын көрсетеді» [9, 306]. 

Кононов А.Н. түрік тілінің грамматикасына арналған еңбегінде түрік тіліндегі етістіктің 

аспект категориясы шақ категориясы арқылы берілетінін көрсетеді. Түрік тілінде аспект 

грамматикалық тұрғыда дербес категория статусына ие болмағандықтан, шақ категориясы 

арқылы көрсетіледі. Түрік етістікгінің шақ түрлері екіге бөлінеді: жай және күрделі түрі. 

Оның ішінде мысал ретінде біз тек қана өткен шақты алып қарайық: görülen geçmiş zaman − 

шешімді өткен шақ (аяқталған); öğrenilen geçmiş zaman − анықталмаған өткен шақ; şimdiki 

zamanın hikayesi − белгілі имперфект (аяқталмаған өткен шақ); ögrenilen geçmiş zamanın 

hikayesi − Бұрынғы бірінші өткен шақ; görülen geçmiş zamanın hikayesi − Бұрынғы екінші 

өткен шақ, geniş zamanın hikayesi − белгісіз өткен шақ; gelecek zamanın hikayesi − келешек-

өткен шақ; görülen zamanın şekli − созылыңқы өткен шақ. Шақ формаларының атауларының 

өзі іс-әрекеттің өту амалын көрсетіп тұр, яғни аяқталған/аяқталмаған, созылыңқылықтың 

дәрежесі, нәтижелілігі, қайталанулығы және т.б. 

Қорытынды. Қорытындылай келе, Түркітанушы ғалымдардың еңбектері негізінде 

жасалған зерттеу жұмысы нәтижесінде мынадай тұжырым туындайды: түркі тілдерінде 

аспект категориясы бар екенін мойындай отырып, түркі тілдеріндегі жоғарыда көрсетілген 

етістік формаларын тек шақ категориясы деп атап коймай, ондағы аспектілікті білдіретін 

ерекшелікті аспектуальді деп тану керек. Демек, Көптеген түркітанушылар түркі тілдерінде 

аспекттің грамматикалық категориясы жоқ, тек аспект мағынасын білдіру үшін 

қолданылатын тармақталған шақ жүйесі мен іс-әрекеттің өту ерекшелігін сипаттайтын 

амалдар бар, яғни түркі тілдерінде етістіктің түр категориясы тек теориялық жүзінде ғана бар 

деген тұжырымды негізсіз деп танимыз.  

А.М.Щербактың «түрдің автономдық грамматикалық категория екенін дәлелдеудің қажеті 

жоқ. Тек түрдің «жеке» берілу амалдарының жоқтығын және түрдік мағынасы бар 

морфологиялық туындылардың әр-түрлі шақтық формалардың қисындастыруын білдіретінін 

айта кету керек» [4, 72] деген тұжырымымен келіспей отырып, түркі тілдерінде аспектілік 

саладағы туындылар: синтаксистік (аналитикалық), морфологиялық (аффиксация және 

редупликация), лексикалық, сонымен қатар контекстік (контекстуалдық) және 

құрамдастырылған амалдар арқылы берілетінін, түр мен шақ мағынасының тығыз 

байланысты екенін көрсеттік. 
Түркі тілдерінің тарихын зерттеу бойынша жасалған еңбектердің бар болуы түркі тілдерін 

сипаттау және зерттеудің әлі де аяқталмаған екенін көрсетеді. Кейбір тілдерді жеке қарастырып, 

ондағы сұрақ тудыратын мәселелерді жан-жақты қарастыру керектігі мәселесі, содан кейін түркі 

тілдерін жалпы алып зерттеу маңызды болып тұр. Біздің ойымызша, қазіргі аспектология саласында 

теориялық зерттеу жасау түркі тілдеріндегі аспектология мәселесін зерттеуін алға қарай жылжытып, 

өз нәтижесін берер. 
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Abstract 

The author reviews contemporary cultural linguistics (as one of the fields of anthropological lin-

guistics) in two Slavic regions: Poland and Eastern Europe. The first part of the article discusses the 

general theoretical foundations of cultural linguistics, as well as the circumstances in which it was 

established in Poland and Eastern Europe (USSR). In the second part, the author discusses the dis-

tinguishing features of both these linguistic traditions. So, he writes that, in Eastern Europe, re-

searchers are more interested in linguoculturology, particularly in the description of concepts and 

the so-called conceptosphere. In Poland, there is a stronger tradition of folk culture research, folk 

psychology and folk language. For this reason, the methodology of Polish research is based to a 

greater extent on empirical procedures, such as field research and surveys. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ И ЭТНОЛИНГВИСТИКА: 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ, КОНЦЕПЦИИ  

И НАПРАВЛЕНИЯ ИССЛЕДОВАНИЙ 

В СОВРЕМЕННОЙ ПОЛЬШЕ И ВОСТОЧНОЙ ЕВРОПЕ 

 

Аннотация 

Автор рассматривает современную лингвокультурологию (как одну из областей антропо-

логической лингвистики) в двух славянских регионах: Польше и Восточной Европе. В пер-

вой части статьи рассматриваются общие теоретические основы лингвокультурологии, а 

также обстоятельства, при которых она была создана в Польше и Восточной Европе (СССР). 

Во второй части автор обсуждает отличительные черты обеих этих лингвистических тради-

ций. Так, он пишет, что в Восточной Европе исследователи больше интересуются лингво-

культурологией, особенно описанием концептов и так называемой концептосферой. В 

Польше существует более сильная традиция исследования народной культуры, народной 

психологии и народного языка. По этой причине методология польских исследований в 

большей степени основана на эмпирических процедурах, таких как полевые исследования и 

опросы. 

Ключевые слова: лингвокультурология, лингвистика культуры, антропологическая линг-

вистика, этнолингвистика, лингвокультурология, язык против культурного детерминизма, 

эвристическая функция языка, языковая картина мира. 
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ЛИНГВОМӘДЕНИЕТТАНУ ЖӘНЕ ЭТНОЛИНГВИСТИКА: 

ҚАЗІРГІ ПОЛЬША МЕН ШЫҒЫС ЕУРОПАДАҒЫ 

ЗЕРТТЕУДІҢ ТЕОРИЯЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ, ТҰЖЫРЫМДАМАЛАРЫ  

МЕН БАҒЫТТАРЫ 

 

Аңдатпа 

Автор екі славян аймағында: Польша мен Шығыс Еуропада заманауи лингво-

мәдениеттануды (антропологиялық лингвистиканың бір саласы ретінде) қарастырады. 

Мақаланың бірінші бөлімінде лингвомәдениеттанудың жалпы теориялық негіздері, сондай-

ақ Польша мен Шығыс Еуропада (КСРО) құрылған жағдайлар қарастырылады. Екінші 

бөлімде автор осы екі лингвистикалық дәстүрдің ерекшеліктерін талқылайды. Сонымен, ол 

Шығыс Еуропада зерттеушілер лингвомәдениеттануға, әсіресе тұжырымдамаларды сипат-

тауға және концептосфера деп аталатындарға көбірек қызығушылық танытады деп жазады. 

Польшада халықтық мәдениетті, халықтық психологияны және халықтық тілді зерттеудің 

күшті дәстүрі бар. Осы себепті поляк зерттеулерінің әдістемесі далалық зерттеулер мен 

сауалнамалар сияқты эмпирикалық процедураларға негізделген. 

Түйінді сөздер: лингвомәдениеттану, мәдениет лингвистикасы, антропологиялық лингви-

стика, этнолингвистика, лингвомәдениеттану, мәдени детерминизмге қарсы тіл, тілдің эври-

стикалық қызметі, әлемнің тілдік бейнесі. 
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Introduction. The foundations of contemporary cultural linguistics were laid in the works of the 

German psychological school of the second half of the 19th century (K. Brugman, O. Schrader, 

H. Steinthal, W. Wundt, E. Cassirer and others), which, in turn, was founded on philosophical theo-

ries of the Enlightenment (especially by J. G. Herder) and the era of Romanticism (especially by  

W. von Humboldt). These theories are based on the ideas of realism, relativism and linguistic      

actualism (more on this in: Chruszczewski 2011: 17), as well as empirical research in the field of 

(then new) field linguistics (dialectology in particular). Scientists from Slavic countries also con-

tributed to the development of this subject area. In Eastern Europe, a major contribution to open       

(idioethnic) linguistics was made by such researchers as: I.I. Sreznevsky, F.I. Buslaev, 

P.A.Lavrovsky, D.N. Ovsianiko-Kulikovsky, and especially by A.A. Potebnya as a leading repre-

sentative of the Kharkiv School. In the second half of the 19th century and at the beginning of the 

20th century, a tradition of anthropological linguistics (with a strong ethnographic and psychologi-

cal emphasis) also developed in Poland. Its representatives were: A.A. Kryński, J. Łoś, 

J.Rozwadowski, W. J. Porzeziński, L. Malinowski, A. Gawroński, M. Rudnicki, H. Ułaszyn, 

S.Szober, K. Nitsch and others. The anthropological trend in Poland was so strong that it signifi-

cantly influenced the critical reception of structuralism, which has never become such a significant 

phenomenon as in the USSR or in the neighboring Czech Republic (more on this matter: Kiklewicz 

2002: 276 ff.). A special case is the research activity of J. N. Baudouin de Courtenay and 

M.Kruszewski – Poles who worked for a long time at Russian universities and, at the same time, 

represented both schools. However, according to K. Nitsch (1960: 262), the theories of these lin-

guists “in Polish linguistics [...] stand more or less isolated”. 

Today, in Poland and Eastern European countries, as well as, for example, in Kazakhstan, cultu-

ral linguistics enjoys the greatest interest – compared to other European countries. This is confirmed 

by, for example, the iSybislav online database of the Institute of Slavic Studies of the Polish Aca-

demy of Sciences: the largest number of documents (monographs and articles) with the cultural lin-

guistics descriptor are in Polish and Russian. This tendency is manifested not only in the number of 

publications, but also in the topics of scientific conferences, dissertations, grant policy, framework 

curricula for higher education, and others. The bibliometric data do not show that cultural linguis-

tics or ethnolinguistics is the mainstream of research (see: Kiklewicz 2015: 40), but it must be ad-

mitted that, both in Poland and in Eastern Europe, it is more and more noticeable in key scientific 

discourses and their key positions. For example, one of the plenary papers opening the 16th Interna-

tional Congress of Slavists in Belgrade (in August 2018) was delivered by J. Bartmiński, a leading 

representative of Polish ethnolinguistics, and the title of the paper was: “Language in the context of 

culture”. 

Cultural linguistics: theoretical foundations and research methods. The Polish and Eastern 

European traditions of cultural linguistics have a common basis – a functional approach to language 

as a tool and, at the same time, a product of social and cognitive activity carried out within a speci-

fic cultural community. This view is derived from the theory of linguistic naturalism (biologism): 

dependence on the environment is a property of living or adaptive systems, as opposed to non-living 

systems (see Gofman-Kadoshnikov 1984: 325, Arnold 1991: 119). The adaptive nature of language 

is most obvious in its folk version: the cultural factor of linguistic behavior is most materialized in 

this case. 

Functionalism in linguistics is usually considered in opposition to structuralism, although in      

reality this opposition is relative. In both cases, the idea of emergentism plays a key role. It is essen-

tial for structural analysis to postulate that the whole is not just the sum of the component parts, be-

cause the way they are configured creates new values (see Lotman, Uspensky 1971: 151, Miller 

1972: 38; Szymańska 1980: 3). Similarly to structuralism, which, according to C. Rówiński (1984: 

292), strives to capture the object as a whole, culturalism is based on the assumption about the 

emergent nature of culture, which is not reduced to the sum of personal images of the world or 
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types of behavior, cf. the concept of emergent cultural cognition (Sharafian 2008: 109 ff.; 2016: 

36). In É. Durkheim’s theory, “social facts” have such a character (2007: 34-35). 

A. Dąbrowska (2004-2005: 141) writes that cultural linguistics, whose the subject is a descrip-

tion of the relationship between language and culture, belongs to a more general direction of re-

search that takes into account the dependence of language on external factors (such an approach is 

referred to as interactionism or connectionism). Therefore, Dąbrowska emphasizes the need to dis-

tinguish between anthropological and cultural linguistics: the subject area of the former is broader 

and includes such aspects as the area of existence of a linguistic community (cf. the concept of 

physical anthropology), lifestyle (including rituals and ceremonies), system of social relations, bio-

logical (especially racial) and psychological (e.g. cognitive styles, types of temperament) characte-

ristics of individuals, etc. (Manelis Klein 2006: 296). The tradition of anthropological linguistics 

was formed on the basis of research on illiterate, uncodified languages that meet the communication 

needs in the sphere of everyday, private interpersonal relations (the so-called natural communica-

tion) and are not or only slightly influenced by urban, industrial and official (elite) culture. Such an 

environment is believed to be the most natural and underlies the formation of humankind and lan-

guage. In the literature, one can also encounter an opinion that anthropology is not basically the 

study of cultural communities (especially ethnic ones), as some forms of human knowledge and 

human behavior (embedded in language) are universal (see Zaniewski et al. 2016: 158). 

Such an ambivalent approach to linguistic phenomena was characteristic of the views of 

J.N.Baudouin de Courtenay. On the one hand, he wrote that a belief in the psychic and social nature 

of human speech should be an essential requirement of linguistic research. The scholar argued that 

the nation’s centuries-old cognitive experiences accumulate in language – in this sense it is a source 

of a “separate linguistic knowledge” (cited after: Skarżyński 2016: 166), necessary in anthropologi-

cal, ethnological and sociological research. For example, a comparative analysis of vocabulary, ac-

cording to Baudouin de Courtenay, allows one to draw conclusions about the contacts between 

communities and their history. The cultural factor does not exhaust all the interactions of language 

with the environment – the biological factor also plays an important role. Writing about the evolu-

tionary process of “gradual shifting of the locations of phonation works from bottom to top and 

from back to front, [...] from the inside to the outside of the organism, in accordance with the direc-

tion of each phonation expiration” (Skarżyński 2016: 148), Baudouin de Courtenay explained it 

with a two-legged gait. 

According to G. Palmer (1996: 5 et seq.), cultural linguistics is an integration of several fields of 

idioethnic knowledge: 1) anthropological linguistics (following F. Boas); 2) ethnosemantics (e.g. 

the theory of the linguistic worldview); 3) speech ethnography; 4) cognitive linguistics. The         

already-mentioned Dąbrowska (2004-2005: 141) points to the fact that J. Anusiewicz, by rejecting 

the handy term ethnolinguistics, which was used to study the relationship between folk language 

and folk culture (folklore), treated cultural linguistics as a discipline with a broader scope, taking 

into account the relationship between literary (general) language and general culture. Taking into 

account the above findings, the following hierarchy of concepts can be presented: 

 

ANTHROPOLOGICAL LINGUISTICS 

 

CULTURAL LINGUISTICS 

 

ETHNOLINGUISTICS 

                    
    ETHNOSEMANTICS   ETHNOPRAGMATICS 

 

Fig. 1. The hierarchical arrangement of directions in anthropological linguistics 
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The relations between language and culture are of a two-way nature: on the one hand, culture is 

reflected in language, primarily in the vocabulary system (Grzegorczykowa 2014: 124). On the  

other hand, language, especially in the pre-scientific period of human development (see Zaniewski 

et al. 2016: 159), affects the behavior of its users and the content of cognitive categories. E. Sapir 

(1993: 227) described this function of language as heuristic. Neo-Humboldists dealt with the issue 

of the social functioning of language in a similar spirit (see Radczenko 1990: 46). The heuristic 

function of language is particularly clearly manifested in the ontogenesis and acquisition of lan-

guage: both of these processes contribute to socialization significantly. Moreover, as the authors of 

the concept of anthropolinguistics write (Zaniewski et al. 2016: 168), the progress of scientific 

knowledge depends on the development of specialist vocabulary (i.e. terminology). 

The concept of linguistic determinism, according to which the language system determines the 

cultural worldview, is a strong version of cultural linguistics. Its theoretical foundations were de-

veloped by E. Sapir and B. L. Whorf in the USA, and L. Weisgerber in Germany, and empirical re-

search became the subject of the first-generation psycholinguistics (the mid-twentieth century). The 

idea of linguistic determinism is at the heart of ethnolinguistics as conceived by N. I. Tolstoy. Ac-

cording to his statements for this discipline,  

 
it is important to consider not only and not so much the reflection of folk culture, psychology and mytho-

logical images in the language, [...] as the creative role of language and its impact on the shaping and 

functioning of folk culture, folk psychology and folk creativity (Tolstoj 1995: 34). 

 

In the second half of the twentieth century, the heuristic (in Sapir’s terminology) approach to 

language became less popular, perhaps because experimental attempts to prove the so-called Sapir | 

Whorf hypothesis did not yield the expected results. However, the concept of cultural determinism, 

whose precursor was F. Boas, became widespread. This is a weak version of ethnolinguistics, based 

on the thesis on the cultural motivation of the language system and speech behavior: language is 

considered as a “means of preserving the ethnic worldview” (Zhuravlev 1995: 9). The idea that lan-

guage and cultural environment are inseparable, and that cultural experiences are reflected in lan-

guage and other symbolic systems, is at the heart of methodical culturalism (or constructivism) – a 

research direction of the Marburg School (founded by P. Janich). In the same spirit, J. Anusiewicz 

(1994: 10), the founder of contemporary Polish cultural linguistics, wrote about language as a reser-

voir containing the most important content of culture. 

The idea of a linguistic reconstruction of culture follows naturally from the postulate about the 

isomorphism of culture and language, about which A. F. Zhurawlew (1995: 10) writes, among    

others, (cf. Grzegorczykowa 2014: 129). Since linguistic signs, as M. L. Kovshova (2013: 34) 

claims, contain cultural information (i.e. additional, added, resulting from people’s intellectual or 

practical experiences), linguistic analysis of the most conventionalized units, for example phrase-

logisms, may lead to learning their “general cultural background” (Mokienko 2001: 6). In this way, 

general vocabulary, conventionalized (including figurative) collocations, phrases, key texts (pro-

verbs, aphorisms, prayers, songs, anecdotes, etc.) are interpreted by ethnolinguists as forms of rep-

resentation and tools for reconstructing the cultural code specific to each community. According to 

Tolstoy (1995: 26), this historical element distinguishes ethnolinguistics from sociolinguistics, 

which studies the functioning of modern languages. 

General considerations about the influence of culture on language can be refined using three integ-

rated parameters: 1) factor (or effector); 2) area of application; 3) receptor (or reception range). Assu-

ming that each of these categories (variables) is represented by a scale of values, the general picture of 

the interaction can be presented in the form of the following diagram (Fig. 2).  
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Fig. 2. The matrix of language system conditioning by external factors 

 

The diagram shows four main categories of factors: physical, biological, socio-cultural and cog-

nitive. Of these, only the last two are related to culture; although the first two are important in a 

broader, anthropological perspective. By postulating four areas of application, I realize that a more 

detailed specification is possible. At the sub-ethnic level, there are various types (of a larger or 

smaller format) of social groups in terms of region, class, nation, profession, gender, age, denomi-

nation, etc. By distinguishing four areas of reception: form, combinatorics (e.g. syntax), semantics 

and pragmatics, I take into account that external influences concern not only the content of linguis-

tic units (their semantic and pragmatic functions), but also their expression. While cultural           

linguistics deals mainly with the former aspect, sociolinguistics and stylistics deal with the latter, 

i.e. socially acceptable and permissible forms of linguistic behavior, as well as the formal differen-

tiation of the language system under the influence of social factors. 

All categories in the diagram are connected by lines that indicate the directions of the conditions. 

The diagram allows for the distinguishing 64 possible combinations, i.e. types of conditions. They 

can all be represented as symbols: 

 

P-U-F P-E-F P-S-F 

... 

B-U-F B-E-F 

P-U-C P-E-C P-S-C B-U-C B-E-C 

P-U-S P-E-S P-S-S B-U-S B-E-S 

P-U-P P-E-P P-S-P B-U-P B-E-P 

 

For example, the formula S-E-P means: “the socio-cultural factor at the ethnic level affects the 

pragmatics of the language”, the formula C-I-S means: “the cognitive factor at the individual level 

affects the semantics of the language”, the formula B-U-F means: “the biological factor at the uni-

versal level affects the form of the language”, etc. 

The above conditioning types are partly described in the scientific literature. Most often, the sub-

ject of research is the impact of the social factor on language activities (speech acts and discourses) 

and the impact of the cognitive factor on the lexical meaning and the lexical-semantic classes. It 

should be noted that there is a tendency in both Polish and Russian publications to treat a narrow 

understanding of culture as collective knowledge. For example, M. L. Kovshova defines culture “as 

a space of essentially evaluating cultural senses, created by people in the process of depicting reali-

ty” (2013: 70). Similarly, Dąbrowska (2004-2005: 141) believes that cultural linguistics (as well as 

anthropological linguistics) begins with the study of language and tries to “reach culture and the 

way of perceiving the world related to it”. P. Chruszczewski (2011: 15) shares the opinion that cul-

ture is “a dynamically changing symbolic system of knowledge”, however (which is important) he 
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adds: “based on historically developed social patterns of behavior shared by a specific speech com-

munity and on the products of these behaviors”. The verbocentric approach to culture is not justi-

fied, for example, due to the fact that the cognitive-semantic aspect of the “language and culture” 

problem is only one of several aspects (cf. Manelis Klein 2006: 296).  

The complex, multidimensional nature of culture is expressed in the diversification of research. 

In this regard, one can refer to the two paradigms of cultural research proposed by S. Hall (1980: 60 

ff.): one is reflective and ideational, while the other one emphasizes social practices. Both para-

digms are integrated with the functional approach to culture (p. Malinowski 2000a; 2000b) as a sys-

tem of social institutions ordered in accordance with the necessity to meet human needs (at various 

levels of social organization), as well as forms of mental representation of reality shaped on their 

basis and tools for their verbalization. Such an approach to culture is declared by the authors of the 

Białystok Manifesto (see Zaniewski et al. 2016: 164), who (as a factor conditioning language activi-

ty) take into account not only spiritual culture, but also material culture. These researchers, for    

example, write that for the needs of industrial production in Europe (especially in England and 

Scotland) in the 18th and 19th centuries, an extensive technical terminology was created, especially 

a system of compound terms. Moreover, the authors from Białystok draw attention to the innovative 

phenomena in language (the processes of specialization and social diversification of vocabulary), 

whose source is the urban culture. 

Semantic phenomena in language and speech are not necessarily directly determined by collec-

tive knowledge – social, pragmatic, behavioral factors also contribute to it. For example, sociologi-

cal research shows that the ideological and political polarization of a society has increased in recent 

decades (particularly in Eastern and Central European countries). This phenomenon is reflected in 

language communication, namely in the intensification of verbal aggression, the “rhetoric of war” 

(Kolbuszewska 2008: 185) through the use of colloquialisms and vulgarisms in public discourses, 

in the semantic profiling of keywords, suspension of the category of truth, and others. This type of 

rich Russian-language material is collected in an article by E. M. Vereščagin (2002). 

Diversification of research concepts and practices. Cultural linguistics became popular in 

Slavic countries in the 1970s, and especially in the 1980s. However, several circumstances           

influenced its development in Poland and Eastern Europe. In the USSR, ethnolinguistics (focusing 

on folk culture research) was perceived as an alternative to structuralism, which was shaped by the 

elitist modernist culture (see Kiklewicz 2012: 32). N. I. Tolstoy (1995: 25) openly declared that 

ethnolinguistics stands in opposition to general semiotics, which is based on the structuralism of    

F. de Saussure. On the other hand, ethnolinguistics, to some extent, alluded to Marxist linguistics, 

most notably to Marx’s thesis on the social nature of language. In the Polish linguistics of the 1970s 

and 1980s, however, there was no such open antagonism between culturalism and structuralism, 

perhaps because structuralism, as already noted in the introduction, did not play such a significant 

role in Poland as it did in the USSR. 

Despite general theoretical assumptions, the Polish and East-European traditions of cultural lin-

guistics and ethnolinguistics differ with regard to several important features. First of all, attention 

should be paid to the differences in conceptual and nominal categorization of the “language and cul-

ture” thematic field. Each scientific community has developed its own methods of profiling this 

problem. The very direction of research in Slavic countries is relatively rarely referred to as cultural 

linguistics – the iSybislav online database contains 49 documents with this keyword in Polish and 

Russian. The alternative terms linguoculturology and ethnolinguistics are more frequently used 

(but, as noted in the previous section, they cannot be considered synonyms). The first term is much 

more common in Russian publications: in the online database e-library.ru  there are 2259 docu-

ments with the keyword linguoculturology and only 803 documents with the keyword ethnolinguis-

tics. However, in the iSybisław database, there are 103 Polish documents with the keyword ethno-

linguistics and no document with the keyword linguoculturology. Moreover, Russian scientists   
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actively use the derivative term linguoculture (Russian: lingvokultura), which is practically not 

found in Polish publications (except for a few by Russian scholars). 

Another difference concerns the basic categories of the linguistic worldview. In Russia, such a 

status is granted to the category of the concept – it is a form of integration of various types of in-

formation about objects and states of affairs – referents of signs. The theoretical basis of these stu-

dies was established by J. S. Stepanov (1997). Polish researchers mainly refer to the concept of a 

stereotype as a set of the most general and conventionalized (confirmed by contexts) connotations 

of the meanings of lexical units. In the iSybislav database, there are 73 documents in Russian with 

the keyword concept and only 14 documents with the keyword stereotype. In the documents in 

Polish, the proportion is reversed: concept — 28 documents, stereotype — 158 documents. 

The most important concepts of linguistic analysis in Russia include the conceptosphere as a set 

of concepts, yet this term is practically absent in Polish publications. In practical research, the “con-

ceptosphere” is the same as the lexical-semantic class referred to in structural linguistics. 

There are different lines of linguistic research. In Eastern Europe, the problem of linguistic per-

sonality (Russian: yazikovaya lichnost) has gained popularity. Research in this area was initiated by 

J. N. Karaulov (1987). The Polish terms personal language, idiolekt, and idiostyl are used in socio-

linguistics and stylistics, and they mainly refer to the formal properties of the language of writers. 

On the other hand, Polish researchers are more interested in the functioning of stereotypes within 

sociolects and discourses (media, political, academic, marketing, etc.). Therefore, W. Kajtoch 

(2008: 14 ff.) develops the concept of the textual worldview, although this concept also appears in 

Russian literature. The difference is that Kajtoch refers to the ethnolinguistic theory of the linguistic 

worldview, which, in relation to the textual worldview, is a generic (higher-order) concept; while in 

Russia this research is conducted within imagology. The Russian e-library database holds 934 do-

cuments with the keyword imagologiya, while the Polish POL-index database includes only 33 such 

documents. It should be noted, however, that research in the field of imagology refers to compara-

tive literary studies and discourse, without directly touching the issues of cultural linguistics or   

ethnolinguistics. 

The contemporary Polish ethnolinguistic tradition has been shaped, to some extent, by the in-

fluence of American cognitive semantics, in particular by the theories of such scholars as G.Lakoff 

or R. Langacker. Concepts previously developed within cognitive science, such as: idealized cogni-

tive model, cognitive base, domain, profile, facet, etc., have been used for empirical research (see 

Bartmiński, Niebrzegowska 1998; Bartmiński 1990). In Russian research, especially when the sub-

ject is a historical reconstruction of folk culture, this conceptual instrumentation is absent. Most  

often, researchers use an etymological or historical analysis of derivative units, as well as an analy-

sis of their linkage or contextual analysis. 

In the case of linguoculturology, however, references to cognitivism can be encountered (and 

even quite often). It happens that the terms linguoculturology and linguocognitology are used side 

by side as synonymous (see Akhmetzhanova, Mussatayeva 2013). Unfortunately, it should be said 

that these references are mostly superficial and even speculative: the declarations are not backed by 

any serious research, whose object would be cognition (individuals, categories, processes, cognitive 

mechanisms). An example of this is a monograph by V. A. Maslova (2004), often quoted in Eastern 

Europe and Central Asia, in which there are practically no references to the publications of Western 

specialists, and the cognitive (essentially pseudo-cognitive) study of texts boils down to an analysis 

of the semantic connotations of individual lexemes. 

There is a more developed empirical component in the Polish tradition. J. Bartmiński (1998: 66) 

includes not only the system of language, utterances, texts and linguistic intuition as sources of  

ethnolinguistic information, but also surveys. One of the first empirical studies of this kind (on na-

tional stereotypes) was conducted by K. Pisarkowa (1994), and M. Fleischer (1997) is a widely re-

cognized authority in this field. Surveying is considered an indispensable method in axiolinguistic 

research (see Bartmiński, Grzeszczak 2014: 29). 
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In the Polish version of cultural linguistics, the axiological component is also more important 

(which is confirmed by the data from the iSybisław bibliographic database). The Polish concept of 

ethnolinguistics takes into account the subjective nature of the reception of reality, which manifests 

itself in evaluative semantics as the most significant element of the connotative content of signs. 

The canon of values (as well as anti-values) largely determines the linguistic worldview. Resear-

chers from the Lublin group have attempted to prepare an axiological dictionary of Polish      

(Bartmiński, Grzeszczak 2014: 24). 

In Eastern Europe, evaluative concepts are also studied (for example, in the works of 

S.G.Vorkachev), but the number of these studies is negligible (according to the e-library, they ac-

count for approximately 0.06%). In Russian publications, the following terms are distinguished 

more consistently than in Polish: value, rating, and researchers’ attention is more focused on the 

latter category. In the theoretical aspect, this research refers to another field – intensional semantics, 

and it has little in common with cultural linguistics. 

The peculiarity of East-European ethnolinguistics is a broad understanding of this discipline, 

which goes beyond the limits of strictly linguistic problems directly related to the description of lin-

guistic forms. In many cases, the anthropology of everyday life or ethnography is hidden behind the 

facade of ethnolinguistics. The linguistic component of such studies is almost marginal. For        

example, it is difficult to see linguistic problems in A. F. Zhuravlev’s monograph entitled Farm   

animals in the beliefs and magic of the Eastern Slavs (1994) or in a monograph by A. B. Strachov 

entitled The cult of bread of the Eastern Slavs. Ethnolinguistic study (1991). In a similar way, 

A.A.Kamalova and L. A. Savyolova, the authors of a monograph entitled The linguistic description 

of the northern Russian countryside (2007), despite the presence of the linguistic element in the 

book’s title, mostly describe elements of the material and spiritual culture of dialect users. Similar-

ly, the ethnolinguistic study by V. V. Usacheva (2008: 18 ff.) consists in a description of folk ritu-

als, micro-rituals and ceremonies, while the linguistic elements present in their structure (the so-

called ritualisms) have a subordinate status. 

This state of affairs is explained by the general attitude of East-European ethnolinguistics, which 

Tolstoy interpreted as a kind of special semiotics. It aims to expose a set of sign tools and symbols 

functioning in the cultural system, their mutual relations, ordering, their similarities in the area of 

Slavic cultures, as well as their local differences (1995: 25). Tolstoy wrote that specialists in ethno-

genesis and Slavic antiquities use archaeological and linguistic data, while ethnolinguists rely on 

folklore and ethnographic data (which clearly indicates a non-linguistic attitude). 

In Russian publications (especially in the study of the “conceptosphere”), the subject of investi-

gation is literary language as a tool for recreating general culture with national characteristics. The 

task of researchers often boils down to highlighting the key words of Russian culture (see Zaliznyak 

et al. 2005). A. V. Pavlova and M. V. Bezrodny (2013: 141 ff.) pointed out that in many publica-

tions there is an apologetic pathos, i.e. glorification of Russian culture. This research trend is criti-

cized by Zarecki 2008; Shafikov 2013; Kiklewicz 2017, or Berezovich 2018 et al. Thus,                 

V. M. Mokienko (2007: 50), a well-known phraseology researcher, notes that ethnolinguistic re-

search focuses “on the search for the national specificity of language as a cultural phenomenon”. 

According to Mokienko, the implementation of this task is hindered by a too vague and subjective 

interpretation of linguistic facts, excessively treated as exponents of specific national features.    

Mokienko states: “[a] general methodological feature of many studies of this kind is the globality of 

conclusions based on an inappropriate compilation of facts from different languages, or the lack of a 

compilation” (ibidem: 50). Mokienko also criticizes the idea of a “monocultural worldview”, whose 

supporters, in his opinion, disregard the fact that universal and, above all, borrowed elements have 

always organically coexisted in folk cultures and folklore (ibidem: 51; see also: Shafikov 2019). 

This remark is even more fair when applied to the urban or general culture. 

There seems to be an ideological theme behind this discussion. The idioethnic concept of lan-

guage in Russia still evokes associations with Marrism – a version of vulgar materialism, just as in 
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Germany – with neo-Humboldtism (see Radchenko 2014: 96 ff.). In both cases, linguistics became 

a tool of political propaganda, an element of totalitarian systems: the communist one in the USSR 

and the national-socialist one in Germany. In the USSR, the opponents of the “new theory of lan-

guage” by N. Y. Marr became victims of mass political repression; many of them were executed in 

the 1930s. This explains why ethnolinguistic issues were considered taboo in the post-war German 

linguistics. Similarly, in contemporary Russia, the reference in linguistic publications to ideological 

rhetoric, especially Great Russian, raises concerns among part of the scholarly community. 

In the history of Polish linguistics, ethnolinguistics seems to have never been involved in ideo-

logical discourses. Yes, it can be noticed that in the “canon of European values” described by ethno-

linguists (at least in some of its versions) a lot of space is occupied by Christian values. However, 

firstly, it reflects the objective state of affairs, to some extent, and secondly, it does not fundamen-

tally affect the general ambivalent nature of the image of culture. 

In conclusion, it should be noted that in contemporary Polish linguistics, the anthropological and 

cultural direction is more significant, more clearly exposed. This is facilitated by intentional institu-

tional activities of groups of scientists concentrated in university centers in Lublin, Wrocław and 

Cracow. Ethnolinguistics is implemented in Poland as part of several long-term projects; there is an 

Ethnolinguistics Section in the Linguistics Committee of the Polish Academy of Sciences, and an 

Ethnolinguistics Committee in the International Committee of Slavists (which used to be headed by 

the late Jerzy Bartmiński for many years). Over 20 ethnolinguistic conferences have been held in 

Poland in recent years. 

Polish researchers, to a greater extent, continue the tradition of this subfield of linguistics, origi-

nated by P. Smoczyński, the author of the Questionnaire for the Dialect Atlas of Lubelszczyzna. 

Contemporary Polish publications still refer to the folk language, although the scope of research is 

constantly expanding. In Eastern Europe, there is a noticeable tendency towards conceptological 

research, while ethnolinguistics is in the background. 

Final remarks. Cultural linguistics (ethnolinguistics, linguoculturology) as a scientific direction 

has been actively developing in Poland and Eastern Europe. Both traditions have much in common, 

but also many differences. The differences result from the specificity of each cultural situation, and, 

above all, from the research tradition, related to the history of the nation (which is extremely im-

portant in the case of humanities and social sciences). A comparative description of research prac-

tices in both regions brings significant conclusions not only in a theoretical and metalinguistic    

perspective, but also in a practical and heuristic perspective: the awareness of alternative solutions 

to the problem of the relationship between language and culture, regardless of whether they can be 

considered correct or incorrect. Reflections of this kind are valuable because they enrich the re-

search practices of each side, and scholars discover new possibilities of verifying hypotheses, as 

well as the possibility of putting forward new ones. 
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Аннотация 

Статья посвящена исследования ритмики стиха и прозы Н. А. Некрасова с помощью кван-

титативных методов. В ходе работы рассматриваются стихотворения поэта, написанные че-

тырехстопным ямбом, анализируется их соответствие тенденциям в стихе 1840-х-1880-х гг. 

Анализ прозы проводится путем построения и сравнения языковой вероятностной модели 

размера с речевыми моделями. Полученные результаты по ритмике прозе Некрасова оказы-

ваются крайне схожими с данными других поэтов, пишущих прозу, в результате чего вновь 

может быть поднят вопрос о скрытой ритмической тенденции авторов, которые пишут как 

стихотворные, так и прозаические произведения. 

Ключевые слова: Некрасов, русская поэзия, ямбы, ритмика, метрика, профили ударно-

сти, языковые модели размера. 
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Н.А. НЕКРАСОВТЫҢ КЕЗДЕЙСОҚ ЕМЕС ЖӘНЕ КЕЗДЕЙСОҚ ТӨРТ 

ҚАЙЫРЫМДЫ ЯМБЫЛАРЫ. АҚЫН ӨЛЕҢІ МЕН ПРОЗАСЫНЫҢ ЫРҒАҒЫН 

САЛЫСТЫРМАЛЫ ТАЛДАУ* 

 

Аңдатпа 

Мақала Н.А. Некрасовтың өлеңі мен прозасының ырғағын квантитативті әдістермен 

зерттеуге арналған. Жұмыс барысында ақынның төрт қайырмалы ямбымен жазылған 

өлеңдері қарастырылады, олардың 1840-1880 жылдардағы өлеңдегі тенденцияларға 

сәйкестігі талданады. Прозалық талдау тілдік ықтималдық моделін құрастыру және сөйлеу 

модельдерімен салыстыру арқылы жүзеге асырылады. Некрасов прозасының ырғағы 

бойынша алынған нәтижелер проза жазатын басқа ақындардың деректеріне өте ұқсас болып 

шығады, нәтижесінде поэтикалық және прозалық шығармаларды жазатын авторлардың 

жасырын ырғақты тенденциясы туралы мәселе қайтадан көтерілуі мүмкін. 

Түйінді сөздер: Некрасов, орыс поэзиясы, ямбылар, ырғақ, метрика, екпін профильдері, 

тілдік өлшем модельдері. 
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NON-RANDOM AND RANDOM FOUR-STEP IAMBIC POEMS OF N. A. NEKRASOV. 

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE RHYTHMS OF THE VERSE AND PROSE 

 

Abstract 

The article is devoted to the study of the rhythm of verse and prose by N.A. Nekrasov using 

quantitative methods. In this work, the poet's poems written in iambic tetrameter are considered, 

their correspondence to the trends in the verse of the 1840s-1880s is analyzed. Prose analysis is car-

ried out by constructing and comparing a language probabilistic model with speech models. The 

results obtained on the rhythm of Nekrasov's prose turn out to be extremely similar to the data of 

other poets writing prose. As a result, the question of the hidden rhythmic tendency of authors who 

write both poetic and prose works can be raised again. 

Keywords: Nekrasov, Russian poetry, iambs, rhythm, metrics, stress profiles, language models 

of meter 

 

Введение. Лирику Н.А. Некрасова принято называть «прозаичной». На этот аспект неод-

нократно обращали внимание даже современники поэта. Так, например, в своём отзыве на 

первый сборник стихов «Мечты и звуки» В.Г. Белинский советовал автору писать в прозе, а 

В.А. Жуковский, на которого поэт ориентировался во время написания своих первых стихо-

творений, вообще отказывался называть его произведения поэзией.  

Естественно, что и филологов интересовал вопрос прозаичности некрасовской поэзии, и 

на сегодняшней день существует много работ, исследующих этот феномен. Однако, как пра-

вило, гораздо большее внимание в этих работах уделяется лексическому репертуару поэта, в 

то время как о метрике и ритмике, которые, как кажется, должны наиболее наглядно пока-

зать близость стиха Некрасова к прозе, либо говорится совсем немного, либо вообще не упо-

минается. В данной работе мы представим данные квантитативного анализа ритмики четы-

рёхстопных ямбов поэта, а также его прозаических текстов с помощью новой компьютерной 

программы. Подробнее о возможностях программы см. в следующем пункте «Методика». 

Методика. Для лингво-статистического анализа стиха были выбраны стихотворные тек-

сты Я4 Н. А. Некрасова. Разметка проводилась по методике В.М. Жирмунского. Он выделил 

три группы ритмических слов: 1) слова безусловно ударные (существительные, прилагатель-

ные, большинство глаголов, большинство наречий), 2) безусловно безударные (служебные 

слова), 3) слова метрически двойственные (вспомогательные глаголы, междометия, одно-

сложные числительные, местоимения, а также местоименные наречия и союзы) [1, 6]. В со-

ответствии с этими критериями в тексте проставлялись ударения и словоразделы между рит-

мическими словами. Расчеты ритмических словарей, ЯМ и РМ осуществлены при помощи 

специальной компьютерной системы исследования просодических параметров текста 

(СИППТ), разработанной В. Э. Вашченковым и Е. В. Казарцевым в рамках проекта «Совре-

менные модели поэтики: реконструктивный подход», поддержанного РНФ. Результатом ра-

боты системы является подсчет количества строк, составление профиля ударности, подсчет 

частотности разных форм ямба, указание встречающихся нестандартных форм ямба. 

Компьютерная система также позволяет анализировать прозу. В стиховедении сложилась 

традиция изучать ритмику стиха на фоне прозы, причем пристальное внимание к анализу 

прозы возникло в 1960-е и позже в 1980-е годы, после того как А. Н. Колмогоров предложил 

так называемую языковую вероятностную модель размера (ЯМ). В ее основе лежат две гипо-

тезы: о независимости и об однородности. Гипотеза о независимости заключается в том, что 
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в прозаическом тексте появление каждого нового ритмического слова1 не зависит от предше-

ствующего (не зависит от контекста). Гипотеза об однородности предполагает, что одни и те 

же ритмические слова появляются в разных текстах с одинаковой вероятностью [2, 163—

181]. Испытания этих гипотез показали, что «полную независимость, как и полную однород-

ность, можно рассматривать лишь как свойства нейтрального эталона» [3, 163—181], в то 

время как реальный текст поэта лишь приближается к нему. При этом ряд предыдущих ис-

следований показал, что ритмика прозы поэта заметно отличается от эталона, что, вероятно, 

связано с влиянием на нее стихотворной практики. 

Результаты. Четырехстопный ямб. Данная статья посвящена исследованию предполага-

емого влияния стихотворного ритма на прозу Н. А. Некрасова, чье творчество особенно при-

мечательно тем, что развивалось в эпоху «прозаического доминирования» в литературе, ко-

торое было настолько сильным, что ритмика стиха могла уподоблялась прозе (а не наобо-

рот). Так, в монографии М. Л. Гаспарова «Очерк истории русского стиха» описано, что «об-

щим требованием к поэзии в это время была простота и естественность, а критерием — бли-

зость к прозе» [4, 169]. Гаспаров также утверждает, что доля четырехстопного ямба (далее — 

Я4), который долгое время господствовал в русском стихосложении, заметно снижается «с 

70 до 50% в лирике, с 77 до 57% в поэзии в целом» [Там же]. 

Но несмотря на ориентацию лирики второй половины XIX века на прозу, ямб с его «сти-

хотворным» звучанием всё равно остаётся одним из самых часто используемых метров. Это 

заметно и в творчестве Некрасова, так как корпус его ямбических стихотворений довольно 

обширен. Мы проанализировали 2635 строк его Я4. Усредненные профили ударности про-

демонстрированы на графике 1: 

 

 
Данные к графику 1 

 

                                                           

1 Ритмическим словом называют последовательность слогов, объединенную одним главным ударением. При этом предлоги, 

а также односложные союзы, вспомогательные глаголы или местоимения (и т. п.) рассматриваются как про- или энклитики 

и входят в состав ритмического слова: но о́н (двусложное ритмическое слово с ударением на втором слоге), от го́ря (трех-

сложное ритмическое слово с ударением на втором слоге) и т. д. 
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Икты 1838–1850 1852–1877 

I 0,814 0,799 

II 0,962 0,799 

III 0,404 0,439 

IV 1,000 1,000 

 

Разделение на периоды в данном случае довольно условное и сделано с целью показать 

динамику ритмической организации некрасовского стиха. Оно основано на периодизации, 

которую предлагает Гаспаров.  В соответствии с тенденциями в русском стихе он выделяет 

три условных этапа развития ритмики в середине–второй половине XIX века: 1840—1850, 

1850—1870, 1870—1880 [4, 212]. На третий этап, выделенный им, в нашей выборке при-

шлось лишь 5 стихотворений, поэтому было принято решение присоединить их к предыду-

щему периоду. 

В целом, полученные данные соответствуют основным ритмическим тенденциям русского 

стиха того времени, когда на смену естественному языковому ритму ударений пришел аль-

тернирующий ритм с чередованием четных и нечетных сильных мест при том, что нечетные 

позиции ударяются слабее, чем четные: для Я4 характерна высокая ударность второй стопы 

по сравнению с первой и третьей [4, 192]. В 4-стопниках Некрасова эта тенденция вполне 

отчетливо наблюдается. Как известно, альтернирующий ритм является результатом действия 

так называемого закона регрессивной акцентной диссимиляции (ЗРАД), сформулированным 

К. Ф. Тарановским: «Акцентная диссимиляция в русском стихе действует регрессивно, начи-

ная с последнего (самого сильного) икта, и образует волнообразную линию ударе-

ний…» [5, 244]. Кроме того, как отмечает М. А. Краснопёрова, несмотря на то что процессы 

в языке, соответствующие, этому закону, запустились ещё в первой половине XVIII века, в 

ритмике Я4 ЗРАД начинает проявлять себя лишь после 20-х годов XIX века [6, 120-121]. На 

нашем материале мы наблюдаем, что стих Некрасова, особенно первый период его творче-

ства, который совпадает с активностью ЗРАД, хорошо иллюстрирует проявление акцентной 

альтернации в стихе.  Процент ударности 2-ой стопы в период 1838—1850 всегда находится 

в пределах 90-100%, а случаев более высокой ударности 1-ой стопы в сравнении со 2-ой не 

зафиксировано.  

Кажется, что постоянный альтернирующий ритм в раннем стихе Некрасова является ре-

зультатом сознательной интенции поэта. Подтверждением тому может служить статистика 

ритмических форм ямба, которыми пользуется поэт. Если мы посмотрим на стихотворения 

1838-1839 гг., то мы увидим, что процент 3-ей формы 4-стопника, как, например: «Пода́льше 

от люде́й уне́с» – в этих сочинениях либо ничтожно мал (самый высокий показатель состав-

ляет 0,071), либо вовсе равен нулю. Нужно сказать, что третья форма сама по себе мало ча-

стотна у поэтов в это время, но её полное отсутствие — случай редкий. Видимо, полный от-

каз от использования этой формы объясняется внутренней установкой начинающего поэта на 

максимальную альтернацию ритма 4-стопника, на то, чтобы сделать ритм стиха двухвер-

шинным, с максимальной ударностью 2-ой и 4-ой стопы. В последствии альтернирующий 

ритм становится для Некрасова привычным, и вместе с этим пропадает внутреннее стремле-

ние к полноударности 2-ой стопы. Как результат, встречаемость 3-ей формы заметно возрас-

тает и порой достигает 20%. 

На графике 1 и в таблице к нему (см. выше) показано, что ударность 2-ого икта во втором 

периоде уже не такая безусловная, и в целом становится заметна тенденция на её понижение. 

Это происходит не потому, что, Некрасов хочет «вернуться» к ритмике стиха произведений 

предыдущего времени, когда «каноничным» ритмом было равенство ударности первых двух 

стоп. Это доказывает знаменитое стихотворение «Поэт и Гражданин», в котором ритмика 

стиха меняется в зависимости от говорящего. Отчётливо видно, что профиль ударности ре-

плик Гражданина альтернирующий, и, как мы помним, на тот момент он считался самым по-
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пулярным и передовым, в то время как Поэта наблюдается полное равенство первых двух 

стоп, характерное для предшествующей стихотворной традиции.  

 

Таблица 1. Ритмика стиха Поэт и Гражданина в стихотворении «Поэт и Гражданин» 

Персонажи / Икты I II III IV 

Поэт 0,846 0,846 0,504 1,000 

Гражданин 0,802 0,932 0,481 1,000 

 
Нет оснований сомневаться, что это было сделано намеренно, так как к моменту неаль-

тернирующий ритм считался «архаической манерностью» [4, 192], и такая ритмическая ор-
ганизация стиха прекрасно коррелирует с семантическим наполнением произведения, в ко-
тором прогрессивный Гражданин пытается вернуть к жизни Поэта, который закрывает глаза 
на происходящие в обществе перемены. 

Пример со стихотворением «Поэт и Гражданин» показывает, что уменьшение ударности 
2-го икта во втором периоде нельзя связать с возвращением к более ранней ритмике. Скорее 
всего, здесь обнаруживается тенденция перехода лирики к рамочному ритму с высокой 
ударностью 1-ой и 4-ой стоп. В период творческой активности Некрасова он еще не очень 
популярен, однако через некоторое время он будет встречаться в Я4 повсеместно. 

Проза поэта. Для нашего исследования было размечено примерно 24000 ритмических 
слов прозы Н. А. Некрасова. Больших романов он не писал, поэтому корпус размеченных 
текстов составляют рассказы и повести: «Макар Осипович Случайный» (1840), «Необыкно-
венный завтрак» (1843), «Петербургские углы» (1845), «Тонкий человек, его приключения и 
наблюдения» (1853—1855).  

Как уже упоминалось во введении, доказать верность гипотезы о ЯМ — непростая задача. 
Для ее проверки А. В. Прохоров предложил [2, 163—181] составлять речевую модель (РМ), 
которую составляют найденные в тексте так называемые «случайные» ямбы — специально 
отобранные отрезки прозы, ударения в которых приходятся только на четные слоги, причем 
8-й слог всегда ударный. Гипотеза о ЯМ верна, если ЯМ и РМ совпадают.  

Так, например, в прозаическом отрывке: «Еще третьего дня играл ты до рассвета в карты, 
гулял по Невскому с полным самонаслаждением…» нами выделялся стихоподобный фраг-
мент «игра́л ты до рассве́та в ка́рты», который составляет третью форму ямба с ударения-
ми на втором, шестом и восьмом слогах. Такие случайные ямбы, встречающиеся в прозе по-
эта, очень важны, так как создают «микроситуацию стиха», когда поэтическое начало поэта 
«проявляет себя» в нестихотворном тексте. Ниже в таблице приведены основные формы Я4, 
где « » — безударный слог, «—» — ударный. 

 

Номер2 Схема Пример 

1 

 

Не жди́ добра́ в друго́е вре́мя 

2 

 

Я ничего́ не мо́г найти́ 

3 

 

Таи́нственно сказа́л Грачо́в 

4 

 

Я ча́ю бо́льше не хочу́ 

6 

 

А иногда́ и по ноча́м… 

7 

 

И де́лали красноречи́вым 
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Первоначально мы отобрали из прозаических текстов все стихотворные фрагменты, напо-

минающие 4-стопный ямб с женским или мужским окончание, имеющие обязательное уда-

рение на 8-ом слоге. Из-за этого в финальном перечне случайных ямбов появляется большое 

количество синтагматичеки не цельных стихоподобных фрагментов, таких как: «недавно из 

Москвы; любовь»; «его семейную жизнь. Он». Как известно, А. В. Прохоров, стоявший у ис-

токов применения РМ, строил ее без учета синтагматической цельности отбираемых фраг-

ментов. В начале мы шли таким же путем. Сравнение ЯМ и РМ, которую составляют все 

найденные нами случайные ямбы, продемонстрировано на графике 2. РМ была построена на 

основе 1774 таких фрагментов, обнаруженных в прозе Некрасова. 

 

 
Данные к графику 2 

 

Икты ЯМ  РМ (несинтагм.) 

I 0,800 0,768 

II 0,607 0,625 

III 0,444 0,459 

IV 1,000 1,000 

 

Как мы видим, РМ и ЯМ практически полностью совпадают. Далее мы решили вычленить 

из общего списка случайных Я4 только синтагматически цельные, то есть те фрагменты, ко-

торые обладают смысловой и синтаксической цельностью, если рассматривать их обособ-

ленно. Это такие фрагменты прозы, которые являются действительно стихо-подобными, как, 

например, «прислала папеньке билет», «она в душе негодовала» и др. Синтагматически цель-

ные фрагменты максимально приближены к стихотворной строке и наиболее достоверно 

воссоздают микроситуацию реального ямба. В общей сложности, из 1774 несинтагматиче-

ских случайных ямбов мы нашли только 390 синтагматических, что составляет примерно 22 

% от общего количества.  По идее этот отбор никак не должен влиять на характер профиля 

ударности и графики РМ и ЯМ должны совпадать.  

                                                                                                                                                                                                 

2 5-я и 8-я формы ямба не представлены в таблице, потому что они очень специфичны и встречаются в лирике крайне редко. 

В корпусе стихов Некрасова не было обнаружено случаев употребления этих форм. 
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Данные к графику 3 

 

Икты ЯМ  РМ (синтагм.)  

I 0,800 0,721 

II 0,607 0,635 

III 0,444 0,404 

IV 1,000 1 

 

Однако в этом случае это не так: РМ изменилась, причем достаточно заметно. Сходство 

ЯМ и РМ исчезло несмотря на то, что профиль ударности РМ всё равно остаётся рамочным, 

ударность 1-ой стопы заметно падает, а 2-ой, наоборот, возрастает. В получившейся новой 

РМ заметно понижается ударность нечетных иктов и повышается ударность второго сильно-

го места, что соответствует стихотворной тенденции. Ниже представлена сводная таблица 

показателей двух РМ. 

 

 I II III IV 

Несинтагм. 0,768 0,625 0,459 1,000 

Синтагм. 0,721 0,635 0,404 1,000 

 

Обнаруженное отличие может быть весьма существенным, он ставит вопрос о важности 

вычленения синтагматически цельных стихоподобных фрагментов при изучении прозы по-

эта. В дальнейшем, в нашей работе мы будем приводить данные РМ, которые получены по 

синтагматически цельным ямбическим фрагментам прозы.  

Для анализа мы брали тексты, написанные с в период с 1840 по 1855 гг., с разницей в не-

сколько лет. Это было сделано с целью выявить возможные перемены в ритмике прозы с хо-

дом времени. Поэтому далее мы составили РМ каждого текста в отдельности. Результаты 

продемонстрированы ниже на графике 4:  
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Если мы обратим внимание на РМ первых двух произведений, в обоих случаях заметно 

почти полное равенство 1-го и 2-го иктов. Важно отметить, что профиль ударности РМ, в ко-

тором первые две стопы равны, во-первых, не наблюдается в реальном стихе Некрасова, а 

во-вторых, встречается у многих поэтов, пишущих прозу, например у Пушкина [8, 140], 

творчество которого принадлежит к предыдущей стихотворной традиции. В русском стихе 

такой тип профиля ударности был обнаружен Тарановским в так называемый «переходный 

период» от рамочного профиля ударности к альтернирующему. Ко времени Некрасова такой 

ритм стиха уже не был актуален. 

Таким образом, получается, что хотя во время создания исследуемой прозы равенство 1-

ой и 2-ой стопы в стихе уже практически исчезло, а при этом сам Некрасов в реальных ямбах 

стремился добиться «чистого» альтернирующего ритма, в его прозе более ранняя тенденция 

Я4 всё ещё могла проявлять себя. Как было установлено ранее на примере прозы Пушкина и 

Пастернака, это далеко не единственный случай вероятного влияния ритмики стиха «пере-

ходного периода» на прозу поэта – такое влияние получило определение «пушкинской до-

минанты» [7, 58—61]. На графике 5 показано очевидное сходство показателей РМ, постро-

енных по прозе поэтов совершенно разных эпох. 

 

 
 

Данные к графику 5 
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 I II III IV 

РМ (Некрасов) 0,678 0,667 0,348 1,000 

РМ (Пушкин) 0,755 0,730 0,372 1,000 

РМ (Пастернак) 0,670 0,650 0,380 1,000 

 

Однако, если вернуться к показателям ритма, представленным на графике 4, мы увидим, 

что далее ритмика прозы Некрасова претерпевает заметные изменения. «Пушкинская доми-

нанта» исчезает, ударность первого «икта» постепенно повышается, а второго ослабевает. 

Тенденция к альтернации исчезает. В последнем прозаическом тексте Некрасова «Тонкий 

человек, его приключения и наблюдения» имеет место крайне низкий процент ударности на 

2-ой «стопе». Пи этом растет частота ударности 3-й «стопы»: показатели 2-го и 3-го «иктов» 

оказываются практически равными, а не самая популярная 3-я форма встречается слишком 

часто, ее употребление возрастает до 32%. Вероятно, данный факт особенно ярко свидетель-

ствует об уклонении Некрасова от стихотворной альтернации. 

Заключение. В ходе исследования выявлено, что ритмика стиха Некрасова, в целом, раз-

вивалась в соответствии со стихотворной традицией его времени, сложившейся в результате 

действия ЗРАД. В 1838-1850-х гг., за очень редким исключением, все произведения имеют 

альтернирующий профиль ударности с очень высоким процентом ударности на 2-ой стопе, 

примерно 95%. Отмечено, что во втором периоде творчества Некрасова ударность этой сто-

пы заметно понижается и колеблется в диапазоне 85-87 %. В этом прослеживается постепен-

ная прозаизация ритма русского ямба, как известно, данная тенденция проявит себя наиболее 

ярко в конце XIX - начале XX вв. 

Анализ ЯМ и РМ по прозы Некрасова в целом поддерживает те гипотезы, которые лежат в 

основе ЯМ, показатели ЯМ и РМ совпадают при несинтагматическом подходе к выбору слу-

чайных ямбов, однако данные «синтагматической» РМ отличаются от ЯМ. Очевидно, в этом 

сказывается бессознательное влияние стихотворного ритма. Обнаружилось также, что в рит-

мике первых прозаических текстов Некрасова имеет место влияние доминанты классическо-

го русского стиха «переходного периода» с равенством 1-го и 2-го иктов. Ранее в других ис-

следованиях схожий профиль ударности РМ был обнаружен в прозе Пушкина и Пастернака. 

Подобный результат в очередной раз наводит на мысль о существовании типологически род-

ственных ритмических тенденций в ритмике русской прозы поэта.  

 Однако профиль ударности РМ двух последних текстов из нашей выборки отличается от 

предыдущих, так как в нем ударность 2-го «икта» оказывается ниже ударности 1-го. Кроме 

того, было отмечено, что в поздней прозе 3-я «стопа» имеет довольно высокий процент 

ударности, особенно в сравнении с ранними произведениями писателя. Есть основания счи-

тать, что в данном случае имеет место сознательное изменение ритмики прозы, так как в си-

лу языковых особенностей в русском стихе 3-й «икт» всегда менее ударный чем все другие, 

и высокие показатели его акцентной выделенности — это, как правило, результат сознатель-

ных усилий автора. 
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КӨРКЕМСӨЗ ШЕБЕРЛЕРІНІҢ САХНАЛЫҚ ТІЛ АЙҚЫНДЫЛЫҒЫ 

 
Аңдатпа 

Сахна тілі мектебінің негізгі салалары өз алдына жеке-жеке зерттейтін ғылым саласы. Ал 

осы мақаланың басты ерекшелігі, жаңалығы – көркемсөз оқу шеберлерінің сахналық тіл 

айқындылығының негізі – дикция, дем, дауыс, орфоэпия мәселелері көтеріліп, көркем 

мәтіндегі сахналық тілдің даму үдерістері талқыланып, ғылыми негізде дәлелдермен 

пайымдап, көркемсөз өнерін өркендету жолындағы ғылыми жұмыстарға тереңірек тоқталып, 

толыққанды сараптама жүргізу. 

Біздің мақсатымыз – кәсіби маман-педагогтар салған шығармашылық сара жолды 

заманауи үлгіде одан әрі дамыту, жетілдіру болмақ. Бұл мақала бүгінгі егемен еліміздің 

өмірінде жүріп жатқан мәдени, әлеуметтік өзгерістермен тығыз байланысты. Үнемі даму мен 

жаңару үстіндегі қоғам, өнердің әр алуан салаларын зерттеуді қажет ететін күрделі 

мәселелерді алға шығарады. Бүгінгі таңда қазақ сахна тілі мектебіндегі көркемсөз 

шеберлігінің қалыптасуы мен дамуы – ғылыми тұрғыда жүйеленіп, зерттеліп, саралауды 

қажетсінеді. Демек, сахна тілі саласындағы көркемсөзді оқуды жетік меңгеру жолының 

техникасын, идеясымен бірге, теориялық-практикалық зерттеу жұмысын биік дәрежеге 
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жеткізу бұл мақаланың өзектілігі деп білеміз. Қазақ сөз өнерінің тарихын зерттеп, оның жай-

күйіне сын-пікір айтып, ғылым тілінде оған зерттеу жұмысын жүргізетін кәсіби сала – сахна 

тілі мектебі. Соның ішінде көркемсөз өнері – бүгінгі күнде күрделі әрі сан салалы өнердің 

түрі.  

Түйін сөздер: көркемсөз шебері, дем, сөз қасиеті, идея, елестету, сөз астары, дауыс, ой-

өріс, сөзге жан бітіру. 
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ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТЬ СЦЕНИЧЕСКОГО ЯЗЫКА МАСТЕРОВ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО СЛОВА 

  

Аннотация 

Основные отрасли школы сценического языка – это самостоятельная область науки. А 

главная особенность, новизна данной статьи заключается в том, что на основе ясности 

сценического языка мастеров художественного чтения поднимаются вопросы дикции, 

дыхания, голоса, орфоэпии, обсуждаются процессы развития сценического языка в 

художественном тексте, аргументировано рассуждаются на научной основе, углубляются в 

научные работы по развитию художественного слова, проводят полноценную экспертизу.  

Наша цель – дальнейшее развитие, совершенствование творческого пути, проложенного 

профессионалами-педагогами, в современном стиле. Эта статья неразрывно связана с 

культурными, социальными изменениями, происходящими в жизни сегодняшней суверенной 

страны. Общество, постоянно развивающееся и обновляющееся, выдвигает сложные 

проблемы, требующие изучения различных сфер искусства. Сегодня становление и развитие 

художественного мастерства в казахской школе сценического языка требует научной 

систематизации, изучения и дифференциации. Отсюда следует, что актуальностью данной 

статьи является доведение до высшей степени теоретико – практической исследовательской 

работы, наряду с идеей, техники пути к совершенному овладению чтением художественного 

слова в области сценического языка. Школа сценического языка-профессиональная область, 

изучающая историю казахского словесного искусства, критикующая его состояние и 

проводящая исследовательскую работу на языке науки. В том числе художественное 

искусство – это сегодня сложный и многогранный вид искусства. 

Ключевые слова: мастер художесвенного слова, дыхание, свойство слов, идея, 

воображение, полутона, голос, мысль, подтекст. 
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STAGE LANGUAGE CLARITY OF ART MASTERS 

 
Abstract 

The main branches of the school of stage language are in themselves a branch of science that is 

studied individually. The main feature and novelty of this article is that the Masters of artistic 

reading raise the issues of the basis of the clarity of the stage language – diction, breath, voice, 

orthoepy, discuss the processes of development of the stage language in the artistic text, argue with 

arguments on a scientific basis, delve into scientific work on the development of artistic art, conduct 

a full – fledged examination. 
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Our goal is to further develop and improve the creative path laid by professional teachers in a 

modern way. This article is closely related to the cultural and social changes taking place in the life 

of our sovereign country today. A society in constant development and renewal brings to the fore 

complex problems that require the study of various branches of art. Today, the formation and 

development of artistic speech skills in the Kazakh School of the stage language requires a 

scientific systematization, study and differentiation. Therefore, the relevance of this article is to 

bring to a high level theoretical and practical research work, along with the idea of the technique of 

mastering the art reading in the field of stage language. A professional field that studies the history 

of Kazakh speech art, criticizes its state, conducts research on it in the language of Science-the 

school of stage language. In particular, art is a complex and diverse art form today. 

Key words: master of art, breath, quality of words, idea, imagination, undertones, voice, 

thought, subtext. 

 

Кіріспе. Білімділік, руханилық, мәдениеттілік және басқа да қасиеттерді адам сөйлеген 

сөзінен-ақ байқаса болады. Дана қазақ халқы «мәнді сөзді мәнді дыбыс құлпыртады» – деп 

бекер айтпаған шамасы. Адам үшін сөйлей білу – бұл ең керемет қасиет, ең ғажайып 

құбылыс, оның өзіне тән белгілі бір даму жолы бар және адам өмірінде маңызды роль 

атқаратыны сөзсіз.  

Ал сөйлейтін сөзді туғызу процесі оңай жолмен жасалмайды, ол ең жетілдірілген 

механизмнен асып түспесе, кем түспейді. Сонымен қатар, адам мәдениетінің қалыптасу 

негізінің өзі де – сөз болып табылады. Тіпті, жүрек сезімін шертіп, қуанышта да, қайғыда да 

тебіреніске түсіре алады. Оның көркемдік қуаты мен саздылық сипаты сахна тілі саласында 

айрықша орын алады. 

Сөздің қасиеті мен құдіретін терең түсіндіріп, ұғындырып, жүректен жүрекке жеткізіп 

оқытатын пәннің бірі және де бірегейі – сахна тілі болып табылады. Сахна тілі әдемі, таза, 

анық, шешен, шебер, мәдениетті сөйлеуге үйретеді, дұрыс деммен дыбыстауға, әуезді, 

жұмсақ, тартымды дауыспен сөйлеуге, сөздің аяғын жеп қоймауға, жақтың ашылуына 

көмектесетін пән.  

Сахна тілі – сөз өнері саласын зерттейтін іргелі мектеп. Сахна тілі саласының іргелі 

арнасы – тұлғатану болып табылады. 

Қазіргі таңда сахна тілі мектебі жаңа заман талаптарына сай теориялық жүйеге 

негізделген саланың қалыптасуы мен дамуын ғылыми тұрғыда қарастырып, жаңа саланың 

күрделі міндеттерін шешуге бағытталып жатыр. Сахна тілі саласының ғылым ретінде 

дамуындағы көкейкесті маңызды мәселесінің бірі – сахна тілі мектебіндегі көркемсөз 

өнерінің кәсіби маңыздылығын арттыру. 

Өнердің қай түрі болмасын арнайы мектепсіз аяғынан тұруы мүмкін емес. Сондықтан, 

Т.Қ.Жүргенов атындағы Қазақ ұлттық өнер академиясында «Сахна тілі» кафедрасы да сахна 

тілі мектебі, сөз өнері мен тіл мәдениетін дамыту жолында өлшеусіз қызмет етіп, еліміздің 

мәдениетіне аянбай үлес қосуда.  

Әдістеме. Н.Назарбаев: «Әр ұрпақ тарихты қайта жазып шығады – деген сөз бар. Бәлкім, 

ол ақиқаттан онша алыс кете қоймайтын тұжырым шығар» – деп жазды «Ғасырлар 

тоғысында» атты кітабында [1, 3 б]. Осы мәселелерді ескере отырып, мақаламыздың 

барысында «Сахна тілі» мектебіндегі көркемсөз өнеріне байланысты жазылған еңбектерге 

шолу жасай отырып, Д.Т.Тұранқұлова, М.С.Омарбаева, М.Н.Әбзелбаев сынды ірі сөз 

мамандарының ғылыми еңбектеріне сараптама жасап, қорытынды шығардық. 

Нәтижелер. Қазақ сөз өнерінің тарихын зерттеп, оның жай-күйіне сын-пікір айтып, 

ғылым тілінде оған зерттеу жұмысын жүргізетін кәсіби сала – сахна тілі мектебі. Соның 

ішінде көркемсөз өнері – бүгінгі күнде күрделі әрі сан салалы өнердің түрі. Ғылыми-зерттеу 

жұмысының басты мақсаты сахна тілі жүйесіндегі көркемсөзге үйретудің теориялық-

практикалық негіздерін толықтыру. Осы мақсатқа жету үшін төменгі міндеттерді қойдық: 
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Отандық сахна тілі мектебінің теориясына үлес қосқан мамандардың ғылыми еңбектерінің 

ғылыми жаңалықтары мен теориялық сипатын, ерекшеліктерін анықтау; сахна тілі 

мектебіндегі кәсіби мамандардың көркемсөзге орай жазған еңбектерін сараптау; сахна тілі 

мектебінің ірі мамандарының (қазақ, орыс) теориялық жұмыстарының сипатына тоқталу; 

көркемсөз оқушының сахналық тілдегі дем, дауыс, дикцияның орны мен маңызын теориялық 

тұрғыда талдап, тіл өнерінің бастауы – орфоэпияның маңызын айқындау; көркемсөз 

оқушының сахналық дауысын тәрбиелеуге көркем мәтіндерді оқу және мәтінді жалпы талдау 

негіздері мен тиімді тәсілдерін айқындау. 

Д.Т.Тұранқұлқызы «Көркемсөз оқушының жауапкершілігі мен ынта-жігері актерге 

қарағанда көп әрі кең» [2, 160 б.] – деп, бұл сөзімен көркемсөз оқушыны жоғары бағалаған. 

Шындығына келгенде, көркемсөз оқушы актерлерге қарағанда ұсынылған тосын жағдайға 

сай грим, костюм тіпті жарық пен музыка көмегінсіз жалғыз өзі сахнаға шығып өнер көрсете 

алады. Осы арада К.С.Станиславскийдің сөзін еске түсірсек: «Театрға келген үлкен топтың 

алдында бүкіл спектакль бойы қозғалыссыз, бір ғана бағытта отыру құқығын міндетті түрде 

қамтамасыз ету керек. Бұл құқық оған рольдің психикалық суретін айқындауда ішкі 

қимылды, рухани белсенділікті береді». Ұлы театр реформаторының бұл сөзі көркемсөз 

оқушыға да тікелей қатысты. 

Көркемсөз шебері – өмірдегі өнер ұғымында өзіндік ерекше орны бар мамандық. 

«Көркемсөз оқу өнері – кең, қиын және ауыр өнер» [2, 159 б.]. Көркемсөз оқу өнерінің 

негізіне актер өнері де жатады. Бірақ, актер жалғыз өзі бір кеште үш немесе одан да көп 

рольдерді бірден ойнай алмайды, ал көркемсөз оқушы сол көріністегі басты және қосымша 

да рольдердің барлығын ойнап шыға алады. Ол үлкен де, кіші де, әйел немесе еркек те бола 

алады. Көркемсөз оқу өнерінің ең маңызды қырының бірі, ол шығармадағы әрбір кейіпкерді 

тірілтіп, олардың әр сөзіне жан бітіріп, тыңдаушысының жанына, жүрегіне жақындай түсіп, 

көркемдік және идеялық жағынан әсер етуі керектігі.  

Сөзге «жан бітіру» дегенді түсініп көрелік. Мысалы: әріптердің әртүрлі орналасуы 

көптеген сөздердің құралуына септігін тигізеді. Ал, сол сөздердің орналасу тізбегі сөйлемді 

құрап, ол ойлар мен бейнелерді туғызады. Авторлар болса, бір ғана сөздік құрамды 

пайдалана отырып, әр сөзге «өмір» береді. Ал, сол сөздің өмірін көркемсөз шебері 

материалмен толық танысып, өзіне айқындап алу керек. Көркемсөз оқушының жұмыс 

барысындағы «жан бітіру» процессінде автордың сөзге «өмір» беру процессімен сәйкес 

келсе, керемет өнер туары сөзсіз. Бұл ең алдымен орындаушының өз алдына қоятын 

талаптарының бірі болуы керек.  

«Адамға сөз өзін – өзі қанағаттандыру үшін емес, өз ойын, сезімін, шындықтың үлесін 

және шабытты іске асыру үшін берілген. Сахна өнерінің құдіреті де, қасиеті де – тіл. Сахна 

төрінде тұрып сөйлей білу ол үлкен өнер, үлкен жетістік. Сахна төрінен айтқан сөз әр 

көрерменнің құлағынан кіріп, жүрегінен орын алу керек. Сөз – желмен бірге ұшқан 

ойыншық шар емес. Бұл жұмыс қаруы: ол белгілі ауыртпалықты көтеру керек» - деген 

жазушы, журналист В.Г.Короленко. Ал, ол үшін әрбір сөздің мән-мағынасымен қатар оның 

табиғатын танып білу керек. Әр айтылған сөз арқылы залдағы әр көрерменнің тұла бойын 

тебірентіп, көңіліне мұң түсірердей немесе көкірегіне нұр төгердей сәулелі сөйлей білуді 

көркемсөз шеберлері үйренуі тиіс. 

Қалай ойлайсыздар, бір адамның дауысымен бүкіл оркестрдің дауысын беруге бола ма, 

басқаша айтқанда, бір дауыстан бірнеше дауысты естуге бола ма? Біріншіден, естуге болады. 

Екіншіден, есту керек. Ол үшін көркемсөз оқушы ең алдымен бірнеше мінез-құлықты 

жадында ұстауы керек. Бұл бірнеше характер, яғни, бірнеше мінез-құлық оркестрде әр түрлі 

дауыста болады. Оның бірлігі, гармониялық дыбысталуы симфонияны құрайды.» [2, 223б.] 

«Актер – оркестрде ойнайтын солист, ал көркемсөз оқушы – бүкіл, біртұтас оркестр. Ол 

бүкіл картинаны сөзбен бейнелеуі керек, одан қиыны жоқ» - деген белгілі француз 

драматургі. Әрине, «актер – солистің» міндетті түрде айқын бейнесі болу керек.  
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Сол үшін, сөзбен жұмыс істеуге қажырлы еңбек керек . Бұл ретте қажетті материалдар 

ретінде көбінесе прозалық көркем шығармалар қолданылады. Көркемсөз сөйлеу шеберлігін 

қалыптастыруда тек драмалық емес, сонымен қатар әдеби көркем шығармаларды да 

пайдалануға болады. Көркемсөз өнерін меңгеру үшін алдымен қазақ әдебиеті, содан кейін 

басқа ұлттардың және шетелдің әдебиеті қолданылады. Әңгімелер мен поэмалардан, 

романдар мен повестерден, лирикалық өлеңдерден үзінділердің барлығы көркем 

шығармалармен жұмыс істеу үшін нақты материалдар болып табылады. Олардың жанрлары 

да, тақырыптары да әр түрлі бағытта болуы мүмкін. Мысалы: драма, трагедия, комедия 

сонымен қатар, патриотизм, адамның жеке немесе қоғамдық өмірі жайлы, оның ішкі жан 

дүниесінің түрлі жақтарын ашу болып келуі де мүмкін. Қандай шығарма болмасын, ең 

бастысы мәтінді таңдау барысында әдеби материалдардың көркемдік деңгейі өте жоғары 

болуы шарт.  

Шығарманың идеясын түсініп, оның маңыздылығын тыңдаушысына сол қалпында 

жеткізу көркемсөз шеберінің негізі болып келеді. Идея – жазушының өзі суреттеп отырған 

өмір құбылысы туралы айтқысы келген ой, сол өмір құбылысына деген қөзқарасы. Анығырақ 

айтқанда, жазушы өзі суреттеп отырған өмір құбылыстары арқылы оқырман назарын неге 

аударса, қайда бағыттаса, сол идея болып табылады.  

Шығарманың идеясын түсіне білу және сезіну, мәтіннің философиялық, азаматтық мән-

мағынасын айқындау – негізгі ізденіс, басты жұмыс. Бұл ой-өрісті кеңейтіп, 

қалыптастырады. Берілген материалдарды қоғамдық тұрғыдан бақылауға үйретеді. Өнерде 

өмірдің дауын, оның қиындығы мен тереңдігін қамтып көрсетуге ұмтылады. Ұсынылған 

материалды талдай отырып, ол туралы біз өзіміздің білімімізді кеңейтіп, тереңдете түсеміз. 

Біртіндеп автор жасаған әлемді көз алдымызға елестетіп, ойымызды қалыптастыра 

бастаймыз. Бұл жерде елестету басты орын алады. Елестету жүйесінде шығарманың ішкі 

өмірі құрылады. Елестету – ашық, нақты, әрі әртүрлі келеді. Бұл ретте көркемсөз шеберінің 

өмірлік тәжірибесінің өзіндік көмегі ерекше болады. Елестету тізбегін құру өз танымы мен 

қызығушылығының көлемін кеңейтуге талпындырады. «Елестету бұл табиғи құбылыс болып 

табылады. Кейбір актерлерде елестету процесстері тапшы болғанмен, көпшілігінде 

жеткілікті. Сондықтан да елестету қабілетін жетілдіріп, жандандыру үшін актерге көп тер 

төгіп, талмай еңбек етіп, көптеген жаттығулар жасауға тура келеді. Елестетусіз сахнада 

орындалған рөл – жағасыз тігілген көйлекпен тең» [2, 16 б.]. 

Талқылау. Көркемсөз шебері әрдайым шығармашылық ізденіс үстінде болуы керек. 

Сондықтан, көркемсөз шеберлеріне жүктелген міндеттер өте көп. Шығармашылық ізденіс 

нәтижесінде ғана, кейіпкердің жан-дүниесін сезгенде ғана өз көрерменін толғандыра алады. 

Ол үшін көркемсөз шебері ата-балаларымыз, ақын-жазушыларымыз, шешен-көсемдеріміз 

бен батырларымыз, данагөйлеріміздің жазған өлең-жырлары, нақыл сөздері, шешендік 

сөздерімен таныс болуы керек. Көркемсөз шеберлері сол асыл сөздерді өз игілігіне 

пайдалана білуі керек. Осы ретте, көркемсөз оқушы төменде ұсынылған материалдар арқылы 

мәтінді меңгеру, идеялық мағынасын түсіну, көз алдына елестету, ұсынылған тосын 

жағдайды меңгеру жолдарын үйрене алады. 

Көркемсөз шебері драматург ойымен үйлесім таба алса, ол ғаламат туындыға айналары 

сөзсіз. Тек сол сәтте ғана ақынның сөздері көркемсөз оқушының өз ойынан шыққандай 

әсерге бөлеп, сахнада көркем шынайылық пен нағыз өнер туады десе болады. Осы туралы 

сахна саңлағы актер-режиссер Т.Жаманқұлов: «Әр драматург театрға, әрине, өзінің 

шығармасымен, идеясымен, білімімен келеді, актер де сондай. Оның өзіндік дүниетанымы, 

айналасының табиғатына көзқарасы бар. Автордың ойын бірден түсінуге, оны одан әрі 

өрбітуге ұмтылған жөн, актер өзінің ақылы мен тең суреткерлік қарымы арқылы драматург 

пен театр қайраткерлерінің арасындағы өзара ұғынысу процесіне ықпал етуі абзал, сонда 

ғана таза өнер туындайды, спектакльдің жарыққа шығуы шын суреткердің шын қуанышына 

айналады» [3, 147 б.]. Демек, көркемсөз шеберлері драматург жазған мәтіннің әр сөзін өзінің 
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жүрегінен, ішінен шыққан жан дауысына, ішкі түйсігіне бағындырып, өзі айтқанын естіп, 

яғни түсініп айтуы керек. Егер көркемсөз оқушы өзін-өзі естімесе, демек оның дарыны 

ұйықтап жатыр деген сөз. 

Сонымен, «сөз – киелі сахнаның сұлу сәулетті ғұмырнама ғимараты, спектакль деп 

аталатын күрделі дүниенің тас табалдырығы мен қыш қабырғаларынан қалайтын рухани 

әлем» [4, 247 б.] болып табылады. 

Көркем сөз – көрікті ойдың көркем көрінісі болса, онда құнды сөз құнарлы ойдан ғана 

туады. Демек, сөз бен ойдың бірлігінің өмірлік нәрі – тіл. «Тіл тағдыры-ел тағдыры», «Сөз 

қадірін білмеген-өз қадірін білмейді» деген мақал – мәтелдер қазақ халқының асыл мұрасына 

айналды. Тіл байлығы елдің елдігін, ерлігін, ғылымын, әдебиетін, мәдениетін, өнерін, әдет-

ғұрпы мен салт-дәстүрінің қандай дәрежеде тұрғанын көрсетеді. 

Көркемсөз оқушы алдымен бір шығарманы таңдап, оқи бастайды. Әңгіменің мәтіні 

арқылы кейіпкерлерімен танысады. Әрбір жаңа сөйлем әңгіменің қызығына батырып, ары 

қарай не болады деген сұрақтарды туындатады. Сөйтіп, ол шығарманы асқан 

қызығушылықпен оқып, талдап, нақты мәнісіне жетеді. Мұндай танысу өз кезегінде 

шығарма мәтінін меңгеруге септігін тигізеді. Мысалға Әзілхан Нұршайықовтың «Махаббат, 

қызық мол жылдар» романынан үзінді келтіріп көрелік. 

«Соғыстан кейінгі бейбіт бірінші жаңа жыл келе жатты. Жаңа жыл қарсаңында жұрт 

туған-туыс, жора-жолдастарына ашық хаттар жолдасып, асығыс телеграммалар жөнелтісіп, 

құттықтаулар қабылдасып, мәз-мейрам бола бастады. Осы кезде ауылдары астанаға жақын 

студенттер деканаттан жалынып жүріп рұқсат алысып үйді-үйіне кетісіп жатты. 

Жаңа жыл қарсаңындағы соңғы лекциялардың аралығында Меңтай маған: 

- Ағай, ертең жаңа жыл ғой, сіз елге қайтпайсыз ба? – деп сұрады. 

Мен басымды шайқадым. 

- Егер ешқайда бармасаңыз, - деді қыз маған қайта бұрылып, - ертең біздің бөлмеге 

келуіңізді сұраймын, ағай. Қасымдағы қыздардың барлығы кетіп қалды. Күні бойы елегізіп, 

бір бөлмеде бір кісінің отыруы қиын сияқты. 

- Жарайды, - дедім әлденеге жүрегім дір ете қалып. – Бірақ мен сіздердің мекендеріңізді 

білмеймін ғой. 

- Ә, солай ма еді? Сіз әлі жатақханаға бір рет барып көрген жоқсыз ба? 

- Жоқ. [5, 173 б]. 

Романның басты кейіпкерлері Ербол мен Меңтайдың арасындағы осы диалогтағы 

үзіңдіден кейін оқушының көңілінде екеуі кездесе ме, жоқ па деген сұрақтар туындайды. Бұл 

сұрақтар, әрине, өз кезегінде егер кездессе, олар не жайында әңгімелесті, болашақтарын 

қалай болжады, егер кездеспесе не себеп болды деген секілді сан алуан сұрақтар жалғасып, 

туындайтыны сөзсіз. 

Көркемсөз оқушы романды оқи келе Ербол мен Меңтайдың қосылғанының куәсі болады. 

Алайда олардың тағдырының жалғасы не болады, армандаған мақсаттарына жете ала ма 

деген сұрақтар мазалайды. Міне, осындай асқан қызығушылықпен талғампаздықпен, 

ынтамен оқылған шығарма мәтінін меңгере алған көркемсөз шебері көрерменінің көңілін 

таба алады.  

Сонымен қатар, көркемсөз шебері шығарманың идеясын түсініп, оны көрерменіне жеткізе 

білуі керек. Ол үшін жыраулардың өлең жолдарына көз жүгіртсек. 

XV ғасырда өмір сүрген жырау, қазақ халқының қамын, болашағын ойлаған "дала 

философы", Асан Қайғы: 

Еділ бол да, Жайық бол, 

                                                         Ешкімменен ұрыспа. 

                                                         Жолдасыңа жау тисе, 

                                                          Жаныңды аяп тұрыспа. 

                                                          Ердің құны болса да, 
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Алдыңа келіп қалған соң, 

Қол қусырып барған соң, 

                                                          Аса кеш те қоя бер, 

                                                          Бұрынғыны қуыспа. 

Бұл өлең жолдарында ақын кекшіл болмай, кешірімшіл болуды үйретеді. 

Ақың болса біреуде, 

Айыбын тап та ала бер, 

Ерегесіп ұрыспа. 

Сенікі жөн болса да, 

Атың шықпас дұрысқа. 

Мінезі жаман адамға 

Енді қайтып жуыспа. 

Тәуір көрер кісіңмен 

Жалған айтып суыспа. 

Сонымен қатар, өмір сүру үшін өзімшіл болма, бір-біріне деген көре алмаушылық сезімі 

болмасын, қандай жағдай болмасын сабырлы, байсалды бол, ол үшін асқан ақылдылық керек 

деп ескертеді. 

Өлетұғын тай үшін, 

Көшетұғын сай үшін, 

Желке терің құрысып, 

Әркімменен ұрыспа. 

Ашу - дұшпан, артынан 

Түсіп кетсең қайтесің 

Түбі терең қуысқа!..[6, 56 б]. 

Қашан да ашу дұшпан – ақыл дос екендігін айтады. Ашудың емес, ақылдың жетегінде 

жүрсең ғана адал боласын дегенді меңзейді. 

От тілді, орақ ауызды Марғасқа жырау қазақ поэзиясында жауынгерлік рухты жырлап, 

көне дәстүрді жалғастырушы. Ол өзінің «Ей, Қатағанның хан Тұрсыны» атты өлеңінде 

Ташкент ханының қазақ ауылына опасыздықпен шабуыл жасағанын, жазықсыз жандарды 

қырып-жойғанын бетіне басып, оның қаталдығы мен жауыздығын суреттеген. 

Өлеңнің әр жолын оқи отырып, әр адам тарих беттеріне үңіліп, ата-бабасының тарихын 

тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. Сол арқылы шығарманың нақты идеясын табуға 

болады. Ақын-жыраулардың өлең жолдарында өздері өмір сүрген кезеңнің көрінісін көз 

алдымызға әкеледі.  

К.С.Станиславскийдің «Дикция ақауы тілде емес, қиялда түзетіледі» - деген сөзі көркем 

мәтінмен дұрыс шұғылдану техникалық дағдының қалыптасуына барынша көмектеседі, 

осы бағытта жұмыс істеудің нақты бағыт-бағдары болса керек.  

Көркем мәтін – автордың ниетіне ,оның ойына зер салып үңілуге болатын бірден-бір 

жол. Мәселен: Абайдың «Білектей арқасында өрген бұрым» деген өлеңін алайық: 

Білектей арқасында өрген бұрым, 

Шолпысы сылдыр қағып жүрсе ақырын. 

Кәмшат бөрік, ақ тамақ, қара қасты, 

Сұлу қыздың көріп пе ең мұндай түрін? [7, 32 б]. 

Ақынның бұл өлеңін оқыған кезде, көркіне көз тоймайтын сұлу қызға деген ынтығын мен 

махаббатын байқаймыз. Абай жүрегінің қылын шертер ару қызды осылай елестеткен болар. 

Абай өлеңінің әр жолында қиялындағы ару қыздың көркі мен сымбатына оған деген 

ақынның ынтызар сезімі сезіліп тұр. Бұл өлеңді көркемсөз шебері оқу алдында өзіне бірнеше 

талап қоюы тиіс. Ұлы ақын Абайдың жүрегін тербеп, қаламының ұшынан туған бұл өлеңді 

көркемсөз оқушы өз қиялындағы сұлу қызды көз алдына елестете отырып, терең сезіммен, әр 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D1%82%D0%B0%D2%93%D0%B0%D0%BD
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сөзін нақышына келтіріп, таза дикциямен орындауы керек. «Сахнада елестету өз алдына 

жеке дербес өмір сүрмейді. Ол қиялмен қоректенеді» [2, 19 б.]. 

Қиялдана отырып елестету арқылы ой бір-бірімен жалғасып, өз орындарын толықтырып 

отырады. Қиял – құпия құбылыс. Сахнаға шыққан көркемсөз шебері қиялдап, болған 

оқиғаны көз алдына елестетіп жұмыс жасауы тиіс. Сол кезде ғана, көркемсөз оқушы осындай 

шешім талаптарын орындаумен, ақынның жүрегіндегі ойды көрерменге жеткізе алады. 

Ал, енді, ұсынылған тосын жағдайларды меңгеру жолын қарастырайық: 

Көркем мәтінді меңгеру барысында ұсынылған тосын жағдайдағы іс-әрекетті көз алдына 

елестету көркемсөз шебері үшін өте маңызды. Сахнаға қадам басқан көркемсөз оқушының 

кез келгені, алдына; егер де драматургтың ойдан шығарған дүниесі шындық болып шықса, 

мен не істеуім керек деген сұрақ қоюы шарт. Өйткені, сырт көзге осы сұрақтың қойылуына 

еш себеп жоқ болып көрінуі мүмкін. Бірақ, шын мәнінде айналасын қоршаған дүние – ақиқат 

емес ойдан шығарылған шарттылық екенін көркемсөз шебері білуі керек. «Сахна – нағыз 

өмірдің өзі емес – айнасы, солай бола тұра суреткер үшін өмірдің өзіндей болып көрініп, 

солай бағалануы тиіс.». 

Міне, сахнадағы өмір дәл осы шарттылық шындығына сенім артқан. Мәселен, бір 

кейіпкер бейнесіне ену үшін, сиқырлы «егер де» сөзін пайдалану керек деген ұғым бар. 

Сонымен қатар, көркемсөз шеберінің сөз саптау сәтінде де «егер де» ұғымы автордың сөз 

астары мен ішкі ойын ашуға жәрдемдеседі деп есептеген. Көркемсөз шебері ойдан 

шығарылған автор дүниесіне мықтап сеніп, ол жердегі әрбір ойды «егер де» ұғымымен 

дамытып отыру керек. 

Қорытынды. Мақаланың зерттеу нәтижесі бойынша мынандай тұжырым жасалды. 

- Көркемсөз оқу шеберлігі сахна тілі жүйесіндегі сөз өнерін өркендетуге зор 

мүмкіндіктер беретін зерттеу нысаны екеніне көзіміз жетті; 

- Демді толық пайдалана отырып, дауыс сұлулығын дұрыс қолдана білу, тіл тазалығын 

ұстартып әдеби тіл нормаларын сақтап сөйлеу – көркемсөз оқушының кәсіби деңгейде 

қалыптасуының негізі екенін айқындадық;  

- Әр түрлі жанр мен стильдегі көркем мәтіндерді сәтті таңдап, талдап, тыңдаушы-

көрерменіне жеткізе білу, бейнелі-ойлау қабілеттілігін арттырып, сөзбен әрекет ете білу 

көркемсөз оқушының жеке тұлға ретінде кәсіби өсуіне оң септігін тигізетінін аңғардық. 

- Көркемсөз оқушының сөйлеу техникасын шыңдауға фольклорлық шығармалардың 

қолданылуы көркемсөз шеберлеріне дұрыс тыныс алу техникасын үйретуде, дауыс 

сұлулығын құбылтып дұрыс бағыттау сырын ұғындыруда, артикуляциялық алымдылық, 

дикциялық тазалық мәселелерін түсіндіруде таптырмас перспективалық қисынды құрал 

екенін анықтадық.  

Қорыта айтқанда көркем мәтінді талдау барысында көркемсөз оқушы шығарманың 

идеясын түсіну, мәтінді меңгеру, қиял мен көз алдына елестету, ұсынылған тосын 

жағдайларды меңгеруді игереді. Сонымен қоса, ғасырлар бойы бабаларымыздың қанымен 

бойымызға дарыған, Тәуелсіз еліміздің мемлекеттік тілін биік деңгейде көтеру – өнер 

иелеріне, соның ішінде актерлер мен көркемсөз шеберлеріне тікелей байланысты. Өйткені, 

әлемдегі үлкен өзгерістердің барлығы тілімізге жағымды, әрі жағымсыз әсер етуде. Қазір ел-

жұрттың санасы интернет, компьютер тіліне ауысып кеткендіктен, екеуара сөйлескенде, 

әңгімелерін тыңдап қарнын ашады. Тіпті, артистердің өздері театр сахнасында диалект 

сөздер қолданып, нәрсіз тілмен сөйлей бастаған. 

Көркемсөз шебері өз сөзі арқылы көрермен санасын оятады, намысын қамшылайды. 

Ой, сөз, тіл – көркемсөз шеберлері мен өнер адамдары атқарар тынымсыз еңбектің қайнар 

көзі, сарқылмас байлығы болып табылады. Сөзді зерттеу, оның мағынасын, астарын, мәнін 

аша отырып, түпкі төркінін тапжылтпай тану оңай шаруа емес.  

Сөз – қуанышты да, қайғыны да, жақсы – жаманды да жылт еткен үміт отын жағатын да, 

қараңғы түнекке қамайтын да құрал. Орнымен пайдаланбаса орға да жығады. Атам қазақ 
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«Аңдамай сөйлеген ауырмай өледі» - дейтін мұндайда. Сөз – жүректің қылын шертер нәзік 

саусақ, құмарын қандырар хош иіс, шөлін басар тәтті су болуы да, қарс айырар қанжар, 

өзекті жарар өксік, көмейді бітер тас болуы да бек мүмкін.  

Көркемсөзбен шұғылдана білу тіл техникасының қалыптасуына да барынша жақсы әсер 

етеді. 
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“ЗАПИСКИ ИЗ ПОДПОЛЬЯ” Ф.М. ДОСТОЕВСКОГО КАК ДЕТЕРМИНАНТ КРИ-

ТЕРИЕВ НРАВСТВЕННОСТИ 

 

Аннотация 

Во время интенсивного развития информационных технологий актуализируются поиски 

новых возможностей интерпретации классических образцов русской словесности, их пред-

ставления в медийном пространстве. В частности – свежего прочтения художественного 

произведения “Записки из подполья” Ф. М. Достоевского. Отражено исследование способов 

интерпретации литературного первоисточника в контексте интермедиального ресурса и ки-

нотрудов, основой которых является повесть. Применяются описательный (исследование по-

вести “Записки из подполья”), сравнительный (исследование кинопродуктов) методы. Автор 
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статьи стремится ответить на вопросы: что сдержит человека в его устремлении ко злу; име-

ет ли право повесть “Записки из подполья” являться детерминантом критериев нравственно-

сти; допустимо ли корректное внедрение художественного произведения в медийную сферу. 

Предпринята попытка обнаружения условий для создания благоприятной жизни подпольно-

го человека в рамках литературного произведения, а шире – в медиа и реальном мире. 

Ключевые слова: Достоевский, интермедиальность, кино, литературоведение, образова-

ние. 
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“NOTES FROM UNDERGROUND” BY F.M. DOSTOEVSKY AS A DETERMINANT 

OF DEALING WITH MORALITY 

 

Abstract 

During the intensive development of information technologies, the search for new opportunities 

for the use of classical samples of Russian literature, their representations in the media space is be-

ing updated. In particular, a fresh reading of the work of art novella “Notes from Underground” by 

F.M. Dostoevsky. The study of ways of interpreting a literary source in the context of an intermedi-

al resource and film works, the basis of which is the novella, is reflected. Descriptive (study of the 

novella “Notes from Underground”), comparative (study of film products) methods are used. The 

author of the article seeks to answer the questions: what will restrain a person in his striving for 

evil; does the novella “Notes from Underground” have the right to be a determinant of the criteria 

of morality; whether the correct introduction of a work of art into the media sphere is acceptable. 

An attempt has been made to discover the conditions for creating a favorable life for an under-

ground person within the framework of a literary work, and more broadly - in the media and the real 

world. 

Key words: Dostoevsky, intermediality, movie, literature, education. 
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Ф. М. ДОСТОЕВСКИЙДІҢ “ЖЕР АСТЫ ЖАЗБАЛАРЫ” АДАМГЕРШІЛІК 

КРИТЕРИЙЛЕРІНІҢ ДЕТЕРМИНАНТЫ РЕТІНДЕ 

 

Аңдатпа 

Ақпараттық технологиялардың қарқынды дамуы кезінде орыс әдебиетінің классикалық 

үлгілерін түсіндірудің, оларды медиа кеңістікте ұсынудың жаңа мүмкіндіктерін іздеу өзекті 

болып табылады. Соның бірі ретінде Ф.М. Достоевскийдің “Жер асты жазбалары” көркем 

шығармасының жаңа қырынан оқылуы. Әдеби бастапқы дереккөзді интермедиялық ресурс 

пен кинотуындылар контекстінде түсіндіру тәсілдерін зерттеу, оның негізі әңгіме болып 

табылады. Мақалада сипаттамалық (“Жер асты жазбалары” әңгімесін зерттеу), 

салыстырмалы (кино өнімдерін зерттеу) әдістері қолданылады. Мақала авторы мынадай 
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сұрақтарға жауап беруге тырысады: адамды зұлымдыққа ұмтылуда не тежейді; “Жер асты 

жазбалар” әңгімесінің адамгершілік критерийлерінің детерминанты болуға құқығы бар ма; 

көркем шығарманы медиа салаға дұрыс енгізуге бола ма? Әдеби шығарма аясында, ал 

кеңірек – медиа мен нақты әлемде жер асты адамының қолайлы өмірін құру үшін 

жағдайларды анықтауға әрекет жасалды. 

Кілттік сөздер: Достоевский, интермедиялық, кино, әдебиет, білім. 

 

Введение. “Записки из подполья” создавались, когда “Время” уже закрыли, а с “Эпохой” 

читатель еще не познакомился. Пограничье – сложный период для каждого, однако в Федоре 

Михайловиче Достоевском продолжала пребывать парадоксальная вера. Нравственность, ос-

нованная на заповедях Божиих, затейливо материализовалась и в безымянном рассказчике 

“Записок”. Подпольный человек задается вопросом: “Господи боже, да какое мне дело до за-

конов природы и арифметики, когда мне почему-нибудь эти законы и дважды два четыре не 

нравятся?” [Достоевский 1988: 124]. “Дважды два четыре” представляется деспотией исти-

ны, лишающей человека свободы. Герой продолжает: “Дважды два четыре смотрит фертом, 

стоит поперек вашей дороги руки в боки и плюет. Я согласен, что дважды два – четыре – 

превосходная вещь; но если уже все хвалить, то и дважды два – пять – премилая иногда ве-

щица” [Достоевский 1988 125]. Что такое “дважды два – пять”? Это символ своеволия, зна-

ковое обозначение полемики, возникшей в литературе периода 60-х годов 19 века, а именно: 

что сдержит человека в его устремлении ко злу? Закон, совесть или разумный эгоизм, осно-

ванный на осознании своей выгоды? Рассказчик повести отвечает на вопрос эпохи: “Челове-

ку надо – одного только самостоятельного хотенья, чего бы эта самостоятельность не стоила 

и к чему бы ни привела” [Достоевский 1988 132]. Подпольный человек сообщает, что люди 

нередко действуют вразрез здравому смыслу и даже своей выгоде. Причина этого явления – 

безудержное желание чувствовать себя своевольным. Достоевский подмечает в человеке 

начало частное, отдельное, стремящееся к обособлению. Достижение благости жизни в пре-

делах литературного произведения, медиа и реальном мире видится лишь же в объединении 

человеческих усилий, создании высокоинтеллектуального принимающего общества. 

Методика. Материалами исследования являются: 

- литературный первоисточник “Записки из подполья” Ф.М. Достоевского; 

- кинотруды, ядром которых является повесть “Записки из подполья”: “Таксист”, режис-

сер Мартин Скорсезе  (дата выхода – 1976г., США), “Двух гениев полет”, режиссер Игорь 

Золотусский (дата выхода – 2001г., Россия), “Внутри”, режиссер Зеки Демиркубуз (дата вы-

хода – 2012г., Турция), “Джокер”, режиссер Тодд Филлипс (дата выхода – 2019г., США); се-

риал “Алиби”, режиссер Нурбек Эген (дата выхода – 2018г., Россия). 

Исследовательский вопрос: поиск инструмента, сдерживающего человека в его устремле-

нии ко злу; обнаружение оснований считать повесть “Записки из подполья” детерминантом 

критериев нравственности; исследование возможностей корректного внедрения художе-

ственного произведения в медийную сферу; поиск условий для создания благоприятной 

жизни подпольного человека в рамках литературного произведения, а шире – в медиа и ре-

альном мире. 

Тезис: решение вопроса видится в сознательном желании каждой личности совершен-

ствоваться, осознании собственной ответственности за поступки свои и человечества. “За-

писки из подполья” содействуют обнаружению возможности составить образ личности-

добродетеля путем анализа. 

В труде представлен процесс развития сложных систем, основанных на взаимодействии 

художественного, реального и виртуального миров, что дает основание использовать синер-

гетический подход. Такая техника позволяет обнаружить научную новизну – исследования в 

данной области только начинают проводиться. Среди литературоведческих работ, основан-

ных на изучении частного спектра – произведения “Записки из подполья” Ф.М. Достоевского 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филологические науки», №1 (83), 2023 г. 

49   

– важно обозначить “О функции  рассказа-воспоминания  в “Записках из подполья” 

Ф.М.Достоевского” (Кошляков А.), “Récit et foi chez Fédor M. Dostoïevski: contribution 

narratologique et théologique aux “Notes d’un souterain” (Larangе Daniel), Психосоциологиче-

ский дискурс Ф.М. Достоевского в повести “Записки из подполья” (Лесевицкий А.), “Запис-

ки из подполья” Ф.М. Достоевского: неклассическая концепция сознания” и “Записки из 

подполья” Ф.М. Достоевского: “живая жизнь” против “мертвой жизни” (Ерлампиев И.), 

“Струна в тумане” (Золотусский И.). 

В основе научного труда содержаться описательный (исследование повести “Записки из 

подполья”), сравнительный (исследование кинопродуктов) методы. 

Результат исследования: подтверждение позиции о потенциальной возможности создания 

условий для благоприятной жизни подпольного человека в рамках литературного произведе-

ния, а шире – в медиа и реальном мире. 

Результаты. Реализация исследовательских замыслов позволит: 

- обогатить личность знаниями по исследовательской теме; 

- утвердить повесть “Записки из подполья” Ф.М. Достоевского – детерминантом критери-

ев нравственности; 

- начать подготовку питательной среды для эксперимента (виртуальное пространство, зе-

мельная территория). 

Научный труд является опорой для мастеров системы образования и науки. В то же время 

устанавливается, что успех либо неуспех всего предприятия напрямую зависит от личност-

ных установок и профессиональной оснащенности научных деятелей. И здесь необходимо 

ориентироваться на личностей, стремящихся развивать профессиональные навыки, увеличи-

вать компетенции в иных областях наук с целью повышения эффективности. 

Обсуждение. Творчество Федора Михайловича сопряжено с бескомпромиссной раздво-

енностью: с одной стороны – красноречивая художественная демонстрация безмерности му-

чений человечества в потогонных условиях. С другой – подчеркнутый отказ от поиска воз-

можностей радикальных вариантов борьбы за избавление человечества от страданий. Такой 

откровенный дуализм выявляется и в образе главного героя “Записок”. Подпольный человек 

предстает перед читателем отпрыском эгоизма. Рост индивидуализма вступает в прямую за-

висимость с трансформацией самоидентификации личности. Однако любое преобразование 

содействует обнаружению и новых троп, способных обеспечить движение человечества впе-

ред. Движение – это процесс, смена состояний в развитии. Развитие каждой личности лише-

но явной систематичности, исключает запрограммированное движение. Чем больше знаний – 

тем шире область человеческой деятельности; чем больше умений – тем глобальнее перспек-

тивы для эксперимента. Ценность открытий каждой личности в том, что они содействуют 

расширению сферы мысли и способностей другого, формируя перед человечеством все 

больше дорог. 

Максим Горький в своем докладе на Первом всесоюзном съезде советских писателей со-

общал: “Достоевскому принадлежит слава человека, который в лице героя “Записок из под-

полья” с исключительно ярким совершенством живописи слова дал тип эгоцентриста, тип 

социального дегенерата” [ПВССП 1934: 10]. Действительно, “Записки из подполья” красоч-

но обличают греховность человеческой души, ее неподготовленность к условиям окружаю-

щего мира. Индивид, постигая жизнь, имеет шанс перепутать истинную свободу и ее подо-

бие. Свобода и своеволие тесно связаны с антиномией Добра и Зла. Есть опасность, что к по-

рочности человек прибегает, испытывая чувство бессилия. Пороки становятся элементами 

рационального взгляда, согласно которому агрессивные столкновения индивида с обществом 

неминуемы, так как являются следствием деструктивности человеческой природы. Но нали-

чие разрушительных устремлений в человеке не доказывает их преобладание и всемогуще-

ство. Выразительный рассказ о медленном мучительном умирании Лизы выявляет не только 

порочность сущности индивида. Описанная ситуация сообщает о слабости разума, его бес-
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силии в тех условиях жизни, в которых вынужден находиться индивид. Созданное людьми 

общество легко может стать источником угрозы для качественного развития и счастливой 

жизни личности. Существование же человека вне социума не представляется возможным. 

Однако    советский    литературовед    В.В. Ермилов,   анализируя   в  своей  книге 

“Ф.М.Достоевский” идейно-художественные    мотивы “Записок”, подчёркивает: “Он 

(Достоевский) хотел доказать и полную невозможность изменения в лучшую сторону че-

ловеческой души под влиянием улучшения общественных условий” [Ермилов 1956: 139]. 

Индивиду необходимо сознательно совершенствоваться, обновляться. Представляется, 

что свободу Ф.М. Достоевский видит в уподоблении человека творцу, возможности ис-

следовать природу истины, красоты и неба, создавать жизнь. Свобода является фундамен-

том для возникновения у индивида осознания собственной ответственности за поступки 

свои, общества. Это явление приводит к возникновению у человека здорового желания раз-

виваться, прогрессировать. Следует, что всемирные изменения произойдут лишь тогда, когда 

в установленный период времени каждый индивид возьмет свою душу под полную власть и 

во внутреннем противоборстве двух начал человеческой сущности изберет свободу, Добро. 

При своей парадоксальности данное условие имеет шанс на реализацию. Полем для экспе-

римента может стать как виртуальное пространство, так и тщательно подготовленная терри-

тория, расположенная в реальном мире. 

Герой “Записок” тяготеет к свободе, но свободе меонической, первобытной. Она непод-

властна творцу. Как и свобода, обретенная героем библейского текста - Адамом. В христиан-

стве Адам является детерминантом отношений человека и творца. Библейский герой почивал 

в благодати, являлся блаженным и бессмертным, но совершил грехопадение, после чего ли-

шился привилегий. Порочность распространилась на его потомков – весь человеческий род. 

Рассказ о сотворении и последующем грехопадении человека имеет множество интерпрета-

ций. Одной из причин является проблема качественного декодирования текстовых элементов 

оригинального библейского произведения. Тяжело понять, в каких местах “Адам” - имя пер-

вого человека, а в каких – имя нарицательное – в переводе с иврита “Адам” есть “Человек”. 

Идентичное значение имеет слово “Адам” и в переводе с казахского, киргизского, туркмен-

ского языков. Достоевский создал героя без имени – Человека, Адама. Подпольный госпо-

дин, как и изложено в Библии, является средоточием человеческих пороков. В созданный 

автором мир он пришел, чтобы, обнажая порочность, выразить идеологию свободы. В рас-

сказчике мы обнаруживаем индивидуалиста, но распознаем ли в нем личность? В.В. Ермилов 

апеллирует: “Личность самостоятельна. А о какой же самостоятельности может идти речь в 

применении к жалкому эгоцентристу, все поведение, все поступки которого неподвластны 

ему самому! Личность свободна. А о какой свободе можно говорить, если герой “Записок” - 

раб!” [Ермилов 1959: 144]. Однако русский философ-идеалист Н.А. Бердяев подчеркивает: 

“Достоевский – художник не той безликой бездны, в которой нет образа человека, а бездны 

человеческой, человеческой бездонности” [Бердяев 2019: 42]. Действительно, индивидуаль-

ность подпольного человека не имеет очерченных границ, герой и сам сомневается в нали-

чии собственной воли, цели, мечты. Однако “Я” героя живет, пребывая в жарком столкнове-

нии с миром. В каждой из глав мы наблюдаем движение индивида в пределах круга соб-

ственного “Я”, пробу нащупать границу, а значит и поиск ресурса для преодоления рубежа. 

Именно он - безымянный, 40-летний петербуржец из подполья, является создателем “Запи-

сок” - русских филигранных мемуаров, обнажающих слои человеческой души. Подпольный 

господин, яростно отвергая установленную в его мире форму социальной организации, это-

му же миру преподносит в дар художественное произведение - объект, обладающий эстети-

ческой ценностью. 

Мемуары представляют собой череду бессвязных воспоминаний героя. Если отрывки рас-

положить в иной последовательности, произведение не только сохранит внутреннее смысло-

вое единство, оно обеспечит поиск и декодирование скрытых подтекстов, неуловимых при 
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линейном прочтении. Таким образом, произведение “Записки из подполья” преодолевает ли-

нейность, пространственно-временные границы и готово предстать в медийной среде. Хро-

нотоп виртуального мира является симулякром, действует в рамках субъективного понима-

ния индивида. И теперь каждая личность приобретает возможность изучать части произве-

дения в хаотичном порядке, сопоставлять и противопоставлять семантические структуры 

текста, соединять их, формируя целостность восприятия произведения.  

Оказавшись среди аудиовизуальных знаков тексту сложно акцентировать внимание ауди-

тории на себе. Сначала зритель фокусируется на визуале, распознает звуковое сопровожде-

ние, после воспринимает слова. “Деятельный процесс над адаптацией и представлением ли-

тературного художественного первоисточника в медийном пространстве осложняется необ-

ходимостью максимально корректного декодирования его словесных образов-символов и 

знаков препинания” [Славина 2021: 313]. В правильном выборе аудиовизуального оформле-

ния текста помогает аккуратное, скрупулезное декодирование каждого структурного элемен-

та произведения. 

Художественный текст продолжает играть существенную роль в вопросах освоения рус-

ского языка, понимания менталитета и культуры сопряженных народов. Согласно опросу 

среди студентов, не все привыкли читать, далеко не у всех возникает интерес к этому про-

цессу. Между тем, чтение является основой для совершенствования навыков говорения, не-

обходимых для спонтанной речи в реальной жизни. На вопрос, при каких же обстоятельствах 

интересно исследовать текст, студенты отвечают: фильмы, видеоклипы, видеоигры. Такие 

желания очевидны – у современного поколения уже есть альтернатива этому миру, мир вир-

туальный, куда каждый практически в любое время может погрузиться и использовать под-

ходящий ему контент. К тому же аудиовизуальная форма подачи материала, как никакая 

другая, способна быстро завладеть вниманием аудитории. Видеоконтент включает в себя ви-

зуал, аудиосопровождение, текст. То есть студент имеет возможность читать, слушать и ви-

деть материал в творческой интерпретации. Художественное произведение, как раздражи-

тель, способно одновременно воздействовать на несколько органов чувств человека, обеспе-

чивая укрепления ассоциативного ряда, а следствие – лучшего запоминания материала. 

Аудиовизуальная форма представления художественного текста позволяет сконструировать 

как не так давно созданные – кино, видеоклипы, тематические программы, так и беспреце-

дентно новые произведения, например, мобильное приложение “Живые страницы”, видеоиг-

ры, тематические проекты, внедренные в виртуальную реальность. Молодежь продолжит иг-

рать в игры, важно предложить им видеоигры познавательные, развивающие личность, осно-

ванные на образцах художественной литературы. При таких условиях читатель становится 

героем-исследователем, а процесс изучения произведения превращается в занимательное 

фантазийное путешествие, побуждая новообразовавшегося экспериментатора переживать 

яркий калейдоскоп эмоций, усиливая и укрепляя интерес к произведению, литературному 

наследию. Уже предпринимаются попытки внедрения в медийное пространство повести “За-

писки из подполья”. 

Дадим краткую характеристику результатам внедрения повести “Записки из подполья” в 

виртуальный мир. Черты подпольного человека обнаруживаются в образе главного героя 

русского криминального сериала Нурбека Эгена “Алиби”, американского психологического 

триллера “Джокер” режиссёра Тодда Филлипса. “Записки” явились источником вдохновения 

и для Зеки Демиркубуз, создателя фильма “Внутри”. Подпольный человек “отыскивается” и 

в художественном кино Мартина Скорсезе “Таксист”. Встречается герой и в документальном 

фильме Игоря Золотусского “Двух гениев полет”. После просмотра одного из кинопродуктов 

есть большая вероятность, что зритель обратится к изучению литературного источника. 

Каждая из кинолент вращается вокруг одного персонажа. Мужчина живет в неприглядных 

условиях, в его вселенной доминируют мрачные места и безотрадные события. Даже в обще-

стве герой испытывает фатальное одиночество, внутреннюю отстраненность от людей. Эпи-
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зодически персонаж демонстрирует обсессивно-компульсивное поведение. Герой отторгает 

реальный мир, а мир – героя. Но в персонаже, окутанном вуалью беспросветной предопреде-

лённости, продолжает кипеть жизнь. В развивающемся внутри индивида бунте своеволия не 

прекращает взращиваться личность. 

Несмотря на сходство главных героев кино с подпольным человеком “Записок”, суще-

ствуют и важные отличия. Лишь герой “Двух гениев полет” безымянный. Авторы других 

фильмов дали действующим лицам имена. Главного героя сериала “Алиби” назвали Петром, 

что в переводе с греческого языка означает “камень”. Это же имя имел и последний царь 

всея Руси, первый Император Всероссийский. Персонаж триллера “Джокер” является тезкой 

героя эпоса о короле Артуре. Имя в переводе с валлийского означает “человек-медведь”. 

Подпольный человек из фильма “Внутри” именуется Мухарремом, что по-татарски значит 

“запретный”. Героем киноленты “Таксист” стал Трэвис, в переводе с французского – “путе-

шествие”. Лишь в “Алиби” и “Двух гениев полет” обозначено верное место жительства пер-

сонажа – Санкт-Петербург. Герои других кинолент живут в Готэм-Сити (Артур), Анкаре 

(Мухаррем), Нью-Йорке (Трэвис).  

При работе с первоисточником режиссер фильма “Внутри” сделал ставку на академич-

ность, исключил прорисовку деталей, минимизировал авторскую интерпретацию слов-

символов. Его герой максимально старательно вобрал в себя черты депрессивного подполь-

ного человека. Разработчики “Алиби”, наоборот, решили создать героя личностью яркой, 

живой, с фирменным блеском в глазах. Очевидно, перед авторами сериала стояла задача раз-

веселить зрителя, с чем они справились. Создатели развили сюжетную линию произведения, 

ввели новые персонажи, в том числе Ф.М. Достоевского, наполнили жизнь героев дополни-

тельными событиями, вывели главного персонажа из квартиры в красочные городские райо-

ны. Почти вся жизнь героя киноленты “Таксист” проходит в автомобиле, из окон которого 

он, отстраненный и подавленный, наблюдает за происходящими вокруг людьми. Случаи, 

происходящие с Трэвисом, лишь косвенно перекликаются с событиями “Записок”. В фильме 

“Двух гениев полет” безымянный человек полностью соответствует книжному архетипу. 

Надежными помощниками на жизненном пути личности продолжают являться художе-

ственные произведения. В частности, повесть “Записки из подполья”, которую следует вос-

принимать детерминантом критериев нравственности. В произведении очерчиваются грани-

цы яркого индивидуалиста, предоставляя возможность человеку путем анализа составить об-

раз личности-добродетеля. Использование Ф.М. Достоевским “многослойного” синтаксиса 

свидетельствует о глубокой вере автора в своего читателя-интеллектуала и жизнь “Записок” 

в настоящем, будущем. В данном случае фильмы становятся средством сохранения и 

распространения идеи литературного наследия: “By experiencing films, people solve 

philosophical problems without thinking about them, thereby achieving what some philosophical 

theories cannot do” [Jarvie 1988: 3].  

Заключение. Литературное художественное произведение – есть дыхание времени, фили-

гранно синтезируемое с корневыми основами словесности. Опираясь на позицию 

Д.С.Лихачева, отраженную в книге “Литература – реальность – литература”, подчеркнем, что 

“Всякое литературное произведение существует в определенной среде: среде реальной жиз-

ни и в среде окружающих его литературных произведений, на которые оно отвечает или ко-

торые продолжает, с которыми спорит или соглашается” [Лихачев 1981: 105]. Каждое творе-

ние имеет культурно-исторический и литературный контекст. Он фиксируется в звеньях, ко-

торые создают сложную цепную текстовую и образную ткань. Декодировать основу звеньев 

помогают методические принципы литературоведения. Художественные литературные про-

изведения могут стать основой для создания эксперимента, задачей которого является фор-

мирование условий для благоприятной жизни героя в пределах литературного источника, а 

шире – виртуальном и реальном мире. 
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РОЛЬ ТЕХНОЛОГИИ ОБУЧЕНИЯ КРИТИЧЕСКОМУ МЫШЛЕНИЮ  

В ФОРМИРОВАНИИ КОМПЕТЕНЦИИ АКАДЕМИЧЕСКОГО ПИСЬМА  

НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ 

 

Аннотация 

Статья посвящена актуальной на сегодняшний день проблеме развития технологии 

критического мышления (critical thinking); рассмотрены методы формирования критического 

мышления, которые способствуют формированию иноязычной профессиональной 

компетенции; рассматриваются инновационные технологии развития критического 

мышления, состоящие в практической реализации личностно-ориентированного подхода в 

обучении: обучающийся сам конструирует процесс обучения, определяет конкретные цели, 

отслеживает направления своего развития и оценивает конечный результат. Цель исследова-

ния, представленного в статье, заключается в разработке модели развития критического 

мышления как условия и способа успешного овладения иностранным языком. Отмечается, 

что наиболее эффективной формой обучения критическому мышлению студентов является 

реализация групповой работы, позволяющей развивать качества самостоятельности, 

любознательности, умения сделать независимую оценку, привести аргументацию своего 

мнения, доказать либо опровергнуть свое решение. 

Ключевые слова: академическое письмо, технология критического мышления, 

профессиональная компетентность, личностно-ориентированный подход, инновационные 

технологии. 
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THE ROLE OF CRITICAL THINKING DEVELOPMENT TECHNOLOGY IN THE 

FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE ACADEMIC WRITING COMPETENCE 

 

Abstract 

The article is devoted to the current problem of the development of critical thinking technology; 

the methods of forming critical thinking that contribute to the formation of foreign-language profes-

sional competence are considered; innovative technologies for the development of critical thinking 

are considered, consisting in the practical implementation of a personality-oriented approach in 

teaching: the student himself constructs the learning process, determines specific goals, tracks the 

directions of his development and evaluates the final result. It is noted that the most effective form 

of teaching students critical thinking is the implementation of group work, which allows them to 
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develop the qualities of independence, curiosity, the ability to make an independent assessment, to 

argue their opinion, to prove or refute their decision. 

Keywords: academic writing, critical thinking technology, professional competence, personali-

ty-oriented approach, innovative technology. 
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ШЕТТІЛДІК АКАДЕМИЯЛЫҚ ЖАЗЫЛЫМ ҚҰЗІРЕТІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДАҒЫ 

СЫНИ ТҰРҒЫДАН ОЙЛАУҒА ҮЙРЕТУ ТЕХНОЛОГИЯСЫНЫҢ РӨЛІ 

 

Аңдатпа 

Мақала сыни ойлау технологиясын (critical thinking) дамытудың бүгінгі күнге дейінгі 

өзекті мәселесіне арналған; шет тіліндегі кәсіби құзыреттілікті қалыптастыруға ықпал ететін 

сыни ойлауды қалыптастыру әдістері қарастырылған; оқытуда тұлғалық-бағдарланған 

тәсілді практикалық іске асырудан тұратын сыни ойлауды дамытудың инновациялық 

технологиялары қарастырылады: Білім алушының өзі оқу процесін құрастырады, нақты 

мақсаттарды айқындайды, өзінің бағыттарын қадағалайды. дамуды бағалайды және 

түпкілікті нәтижені бағалайды. Студенттердің сыни ойлауын оқытудың ең тиімді нысаны 

Тәуелсіздік, қызығушылық, тәуелсіз бағалау, өз пікірін дәлелдеу, өз шешімін дәлелдеу 

немесе жоққа шығару қасиеттерін дамытуға мүмкіндік беретін топтық жұмысты жүзеге 

асыру болып табылады. 

Түйін сөздер: академиялық жазылым, сыни ойлау технологиясы, кәсіби құзыреттілік, 

тұлғалық-бағдарланған тәсіл, инновациялық технология. 

 

Кіріспе. Бұл мәселенің өзектілігі жүйелік және сыни ойлау құзыретінің жеке санатына 

жатқызылған және білім алушыларға сыни ойлауды дамыту міндеті алдыңғы қатарға 

қойылған. 

Жоғары оқу орнында білім берудің стандарттарына сәйкес негізгі құзыреттердің бірі - 

академиялық жазылым құзыретін қалыптастыруға және дамытуға міндетті. Бұл жағдай 

жалпы гуманитарлық және прагматикалық факторларға байланысты. Бір жағынан, 

фактілерді жазбаша түрде ұсыну қабілеті логикалық ойлауды (индукция, дедукция, 

жүйелілік, келісімділік), дәлелдеуді, абстракциялау қабілетін, объективтілікті, себеп-

салдарлық қатынастарды орнатуды дамытады. Екінші жағынан, бүгінгі күні ғылыми 

қызметтің нәтижелерімен тиімді алмасу, кәсіби білім деңгейін жетілдіру, халықаралық 

ғылыми қоғамдастыққа интеграциялау мақсатында осы құзыретке ие мамандарға деген 

қажеттілік бұрынғыдан да сезіледі. Қазіргі университеттің миссиясы ғылыми зерттеулер мен 

білім беру емес, ғылыми зерттеулер арқылы білім беру көзделеді [1, 43]. 

"Академиялық жазылым" термині Қазақстандық жоғары білім дискурсына кірді және 

ағылшын тіліндегі "Academic writing" түпнұсқасының калькасы болып табылады. Шетелдік 

университеттер мен колледждерде академиялық жазу пәні бұрыннан бар және 

құзыреттіліктері толық қалыптасқан. Халықаралық ғылыми-білім беру практикасында, 

академиялық жазу, немесе академиялық сауаттылық, ең алдымен, ақпаратпен тиімді жұмыс 

істей білуді қамтиды: сыни тұрғыдан түсіну, талдау, түсініктеме беру және түсіндіру, 

қорытындылар мен қорытындылар жасау, өз идеяларын жүйелеу, ұсыну және негіздеу, 

материалды орынды және логикалық құрылымдау. 

"Академиялық" терминнің мағынасы қазақ тіліндегі сөз таптарының сын есімін білдіреді, 

яғни тек дипломдық жұмыстарды, тезистерді, мақалаларды, монографияларды жазуды 

көздейтін оқу немесе ғылыми, университеттік ортамен тығыз байланысты. Бұл пәннің 
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Отандық аналогтары - "Ғылыми жұмыс жазу әдістемесі", "Курстық / Дипломдық жұмысты 

қалай жазу керектігі","Сөйлеу мәдениеті"," Кәсіби бағытталған жазу"," Ғылыми мәтін / 

жазылым" және т. б. Ұсынылған пәндердің кең ауқымына қарамастан, осы уақытқа дейін 

"жазылым" термині негізінен жазбаша жұмыстың логикасы, құрылымы, аргументативтілігі, 

орындылығы, толықтығы емес, емле мен тыныс белгілерін дұрыс (сауатты) қолданумен 

байланысты болды. 

Шет тіліндегі академиялық жазылым құзыретін дамыту логикалық ойлау қабілетін 

жетілдіретін жүйелі, мақсатты жұмысты қажет етеді, басқаша айтқанда, ол "дұрыс ойлау 

өнерін" жетілдіреді [2,15]. Біріншіден, сөйлеудегі маңызды құрал, екіншіден, логикалық 

ойлау қабілетін жетілдіретін құралы болып табылады. Шет тілінде әр түрлі жұмыс түрлері 

аясында материалды жазбаша түрде ұсына білу, шет тілін білу қажеттілігімен қиындайды 

деп саналады. Мұнымен келісуге болмайды. Алайда, тіл деңгейі жоғары студенттер де 

жазбаша жұмыстарды сауатты ұсынуда қиындықтарға тап болатынын ескеріңіз. 

Сонымен, мәселе тілдік құзыретте емес, баяндамаларды жазудағы логикалық ойлау 

қабілетін және халықаралық жазбаша коммуникацияның жалпы қабылданған формат-

тарының ерекшеліктерін білмеуінде жатыр. 

Осылайша, хаттың құзыретін қалыптастыру кезінде келесі элементтер ажыратылады:  

- не жазу керек - өзіндік формасы мен құрылымын қамтитын жазбаша жұмыс түрі; 

- қалай жазу керек - стильді, тілдік үлгілер мен клишелерді, лексикалық және 

грамматикалық құрылымдарды қамтитын тілдік компонент. 

Академиялық жазылым құзыретін қалыптастыруды шетелдік зерттеушілер төрт "P" 

арқылы анықтайды: person, product, process, practice, яғни тұлға, өнім, процесс, тәжірибе [3]. 

Академиялық жазылым құзыретін жүйелі қалыптастыру үшін оқушылардан тілдік 

құзыреттіліктің жалпыеуропалық шкаласы бойынша В2 деңгейінен төмен емес тілді меңгеру 

талап етілетіндігінің айқындығын мойындау қажет. Студенттердің көпшілігі А2 деңгейімен 

оқуға түседі. Осыған байланысты мұғалімнің алдында екі жақты міндет тұр: тілдік дайындық 

және академиялық жазылым логикасын игеру. 

Әдістеме. Сыни ойлауды дамытудың әдіснамалық тәсілі аясында зерттеу тақырыбы 

бойынша ғылыми әдебиеттерді теориялық талдау сыни ойлауды дамытудың келесі 

тәсілдерін ең маңызды деп бөлуге мүмкіндік береді: тұлғаға бағытталған, жүйелік-

белсенділік, құзыреттілік және коммуникативті-когнитивті.  

Біз бакалавриат шеңберінде ғылыми педагогикалық салада Pre-Intermediate - Intermediate 

деңгейіндегі студенттердің академиялық шет тіліндегі жазылым негіздерін кезең-кезеңімен 

оқыту алгоритмін әзірлеуді мақсат етіп қойдық. Академиялық жазылымды оқыту жеке 

мамандандырылған курсты құрмайды. Ол хаттың құзыреттілігі бойынша жұмыс блогы 

түрінде қол жетімді курсқа біріктіріледі. Біріншіден, қызығушылық саласы бойынша 

академиялық жазылымды оқытудың теориялық және практикалық шетелдік тәжірибесі 

зерттелді [4]. 

Оның негізінде педагогикалық мамандықтардың студенттерінде академиялық жазылым 

құзыретін дәйекті қалыптастыру алгоритмі жасалды. Жұмыс режимі алдын-ала түсіндіруді 

және алғашқы тәжірибені-аудиторияда оқытуды, жазбаша жеке үй тапсырмаларын қамтиды, 

олар үшін келесі сабаққа дейін электронды түрде берудің белгілі бір мерзімі белгіленеді, 

осылайша мұғалім кері байланыс бере алады, ал студент сабаққа кері байланыс сұрағымен 

(сұрақтарымен) келеді немесе одан әрі курсқа дайын болады. 

Зерттеудің мақсаты-шет тілін меңгерудің шарты мен тәсілі ретінде сыни ойлауды дамыту 

моделін жасау. Сыни ойлауды дамыту мен студенттердің шет тілін меңгеру тиімділігі 

арасындағы байланыс көрсетілген. 

Зерттеу гипотезасы-сыни ойлауды дамыту технологиясын қолдану студенттерге ағылшын 

тілін оқытудың тиімділігін арттыруға ықпал етеді. Осы модельді әзірлеу үшін қажетті 

әдістемелік тәсіл анықталды және сипатталды, сонымен қатар педагогикалық принциптер 
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анықталды және шет тілін оқыту процесінде осы модельді жүзеге асыру үшін қажетті 

педагогикалық жағдайлар сипатталды. 

Н.С. Беришаның, А.Л. Новиковтың, И.А. Новикованың, Д.А. Шляхтаның пікірінше, 

қазіргі әлемде шет тілін меңгеру әртүрлі деңгейлердегі (халықаралық қатынастарда, 

бизнесте, білім беруде және т.б.) мәдениетаралық коммуникацияның қажетті шарты ғана 

емес, сонымен қатар қазіргі адамның жеке және кәсіби өсуінің маңызды факторы болып 

табылады. Шет тілін оқытудың ең тиімді әдістерін іздеу ғылыми қоғамдастық 

пікірталастарында маңызды орын алады [5, 4]. 

Зерттеуде көрсеткендей, шет тілін меңгеру процесі мен нәтижесіне әртүрлі деңгейдегі 

көптеген факторлар әсер етеді, олардың ішінде жүйенің ерекшеліктері, оқыту формалары, 

құралдары мен оқыту әдістері мен тәсілдері, зерттелетін шет тілінің ерекшелігі және оның 

ана тілімен байланысы, жалпы оқытудың әлеуметтік-мәдени шарттары сонымен қатар, білім 

алушылар мен оқытушылардың әлеуметтік-демографиялық, психофизиологиялық және 

психологиялық сипаттамалары қарастырылады. 

Ағылшын тілін арнайы мақсатта оқытудың педагогикалық әдістері мен тәсілдері ерекше 

сұранысқа ие болды. Студенттерге ағылшын тілін қалай үйрету керек деген сұраққа жауап, 

білім алушылар үшін шет тілін білу және оны меңгеру олардың болашақ кәсібіндегі негізгі 

дағды болады, біздің ойымызша, ойлау және сөйлеу дағдыларының байланысын анықтауда 

жатыр. 

Біздің зерттеуіміз сыни ойлауды дамыту технологиясының ағылшын тілін меңгеру 

тиімділігіне әсерін талдауға тырысты. 

Е.М. Истоминаның пікірінше, университетте оқу барысында сыни ойлауды қалыптастыру 

кәсіпте жетістікке жету үшін қажетті дағдылар мен іскерліктерді игеруге ықпал етеді [6, 

1064б.].  

А.С. Байрамов тұжырым бойынша сыни ойлауды дамыту келесі дағдылар тобының 

қалыптасуы ерекшелігінің маңыздылығына тоқталды: 

1) логикалық қорытындылар жасау және өз жауабыңызды негіздеу; 

2) қорытындылардың реттілігін бағалау; 

3) құбылыстардың себептері туралы талдау және қорытынды жасау; 

4) мәтіндердің мазмұнын талдау және бағалау; 

5) терминдердің белгісіздігі мен түсініксіздігіне байланысты қателерді анықтау; 

6) логикалық тапсырмалар аясында тиісті (бұл жағдайда маңызды) ақпаратты табу 

[7,б.172]. 

Бұл дағдыларды төмен, орта және жоғары деңгейде қалыптастыруға болады. 

Соңғы онжылдықтарда көптеген ресейлік ғалымдар (О. В.Андронова, А.А. Леонтьев, 

М.В.Кларин, В.В. Котенко, Д.А. Шаров, Н.И. Мерзликина, Ф.А. Курбанова, Д.М. Шакирова) 

білім беру үрдісінде сыни ойлауды дамыту проблемасымен жұмыс істеуде. 

А.А. Леонтьев сыни ойлауды дамыту, жалпы және басқа ойлау түрлері сияқты, оқу 

процесінен тыс мүмкін емес деп тұжырымдайды [8, 43б.]. 

Ф.А. Құрбанованың пікірінше, бұл мәселені шешу белсенді білімдік тәсілден ауыстыруды 

көздейді, оның дамытушылық және білімділік аясында студент білім беру объектісі болып 

табылады, білім алушылар мұғаліммен бірге білім беру іс-әрекетінің субъектісіне айналады. 

Сонымен қатар, білім оның белсенді қызметінің құралы және аспабы ретінде "... өзін таным 

процесінің белсенді қатысушысы ретінде тани отырып, білімді өз бетінше игеру, игеру, 

бағалау және пайдалану" әрекет етеді және оның қабілеттілігін арттырады [9, 115]. 

Бұл мәселені шешу үшін біз "Ағылшын тілі" пәнін оқыту процесінде университет 

студенттерінің сыни ойлауын дамыту моделін жасауға тырыстық. Кез-келген зерттеудің 

теориялық моделі осы модельді тиімді жүзеге асыру үшін қажетті мақсаттарды, әдіс-

тәсілдерді, принциптерді, шарттарды, міндеттері мен мазмұнын қамтитын зерттеудің 

әдіснамалық негізін көрсетуді талаптандық. 
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Студенттердің жеке қабілеттерін көрсету және субъективті тәжірибесін қалыптастыру 

мақсатында тұлғаға бағытталған жағдайды құруды қамтиды. Тұлғаға бағытталған тәсілді 

түсіну үшін, біз В.В. Сериковтің пікіріне жүгіндік, яғни тұлғаға бағытталған тәсіл тұлғаның 

жұмыс істеуі мен даму тетіктерін іске қосады [10, 131]. 

Жүйелік-белсенділік тәсілі студенттердің жеке-семантикалық сипаты бар проблемалық 

міндеттерді шешуге бағытталған әр түрлі іс-шараларға белсенді қатысуы арқылы оқу-

танымдық процесті ұйымдастыруды, сондай-ақ оқу материалының құрылымдық-

функционалдық байланысын және оны ұсынудағы жүйелілікті ескеруді қамтиды. 

Л.С. Выготскийдің пікірінше, "оқу процесінің негізі жеке іс-әрекетке негізделуі керек"[9, 

245]. Іс-әрекетте студент жаңа нәрселерді игереді және өзінің даму жолында алға жылжиды. 

Ол өз мүмкіндіктерін кеңейтеді, осы қызмет барысында дамитын қатынастарды орнатады. 

Құзыреттілік тәсілі студенттердің танымдық, коммуникативті, ұйымдастырушылық, 

адамгершілік мәселелерін өз бетінше шешу тәжірибесін қалыптастыру үшін жағдай жасауды 

қамтиды. 

Коммуникативті-когнитивті тәсіл таным процесін нақты коммуникативті жағдай ретінде 

модельдеуде көрінетін оқу-танымдық процесті ұйымдастырудағы сөйлеу бағытын қамтиды 

[12, 67]. 

Сыни ойлауды дамытудың педагогикалық принциптері мен педагогикалық шарттарының 

негізінде, біз бөлген тәсілдер коммуникативті бағыттылық, субъективтілік, оқу 

жағдайындағы қызметтен өмірлік жағдайға ауысу принциптеріне, сондай-ақ жеке тұлғаның 

жеке қасиеттерін дамытуға бағытталған педагогикалық процесті құру принципіне 

негізделген. Осы принциптерді қарастырамыз. Коммуникативті бағыт принципі сөйлеу 

әрекеті арқылы сыни ойлауды дамытуды қамтиды. 

Ф. Узтурк сыни ойлауды үйрету үшін диалектикалық логика пайдалы деп жазады [13, 

123]. Диалогта туатын дау-дамай сыни тұрғыдан ойлауды дамытудың құралы болып 

табылады, өйткені сыни тұрғыдан ойлау тек қарым-қатынас арқылы мүмкін болатын өз 

әрекеттерін де, басқалардың әрекеттерін де бағалауды қамтиды. 

Субъективтілік принципі - оқытушы мен студенттің тең позицияларын қамтитын субъект-

субъект негізінде оқыту процесін құруды білдіреді. Мұғалім студенттің оқу процесінің 

субъектісі ретіндегі жеке тәжірибесін білдіру үшін жағдай жасап, үстем позициядан бас 

тартып, өзара әрекеттесуді ұйымдастырушы болуы керек [12, 147, 13, 156]. 

Жеке тұлғаның жеке қасиеттерін дамытуға және өзін-өзі дамытуға бағытталған 

педагогикалық процесті (нақты мақсаттарымен, мазмұнымен, технологияларымен) құру 

принципі В.В. Сериков тұжырымдамасындағы тұлғаға бағытталған тәсіл шеңберінде негізін 

қалаушылардың бірі болып табылады [10, 121]. 

Бұл қағидатты іске асыру тұлғаға бағытталған педагогикалық (немесе тұлғалық-бекітуші) 

жағдайларды жасау арқылы жүзеге асырылады. В.В. Сериковтың жеке-бағдарланған 

педагогикалық жағдайы "оқушыны оның өмірінің әдеттегі бағытын өзгертетін жаңа 

жағдайларға қоятын, одан мінез-құлықтың жаңа моделін талап ететін, оның алдында 

рефлексия, түсіну, қалыптасқан жағдайды қайта қарау" деп түсініледі [10, 134]. Тұлғалық-

растау жағдайы адамгершілік таңдауды, өз бетінше қойылған мақсаттарды, оқу процесі 

авторының рөлін іске асыруды, ерік-жігерді көрсетуді талап ететін кедергілерді, өзінің 

маңыздылығын сезінуді, интроспекция мен өзін-өзі бағалауды, бұрынғы көзқарастардан бас 

тартуды және жаңа құндылықтарды қабылдауды, өз жауапкершілігін сезінуді құрауы мүмкін 

[10, 189]. 

Оқу жағдайындағы іс-әрекеттен өмірлік жағдайдағы іс-әрекетке басқарылатын ауысу 

принципі бұрын дербес іс-әрекет жағдайында қалыптасқан дағдыларды ауыстыруды, 

практикалық мәселелерді шешуде алған білімдерін пайдалануды, қоршаған шындықты 

талдауды және өзгертуді көздейді. 
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Нәтижелер. Ұйымдастырушылық-педагогикалық жағдайларға мыналар жатады: топтық 

және жұптық жұмыс мүмкіндігін қамтамасыз ету; оқу тобының аз сандық құрамы (15 адамға 

дейін); эксперименттің ұзақтығы (2 семестр). 

Мазмұндық-процестік педагогикалық шарттар блогына мыналар кіреді: 

- субъект-субъектілік қатынастарды құру арқылы студенттердің сыни ойлауын дамытуға 

бағытталған білім беру қызметін ұйымдастыру [14, 15]; 

- болашақ мамандықты ынталандыруға, жұмыс нәтижелерін рефлексиялауға және өзін-өзі 

бағалауға бағытталған диалогтық проблемалық-бағдарланған ортаны құру; 

- оқу қызметінің интерактивті нысандарын қолдану; 

- жас ерекшеліктерін ескере отырып, сыни ойлау деңгейін анықтаудың диагностикалық 

әдістемелерінің болуы; 

- студенттердің өзін-өзі жүзеге асыру және өзін-өзі дамыту, олардың әлеуметтік 

тәжірибесін, оның хабардарлығын жаңарту мүмкіндігін қамтамасыз ету. 

Модельді сынақтан өткізу және жоғарыда аталған педагогикалық жағдайлардың 

тиімділігін тексеру үшін біз ұйымдастырушылық-диагностикалық, мазмұнды-операциялық 

және нәтижелі-бағалау кезеңдерін қамтитын тәжірибелік-эксперименттік жұмыс 

ұйымдастырдық. 

Сыни ойлауды дамытудың әдістері мен тәсілдерін анықтай отырып, біз американдық 

педагогтар Дж. Стил, К.Мередит және Ч.Темплдің еңбектерімен таныстық. Бұл 

технологияның құрылымы маңызды және қисынды, өйткені оның кезеңдері жеке тұлғаның 

танымдық іс-әрекетінің табиғи кезеңдеріне сәйкес келеді және оны "шақыру-түсіну-

рефлексия" технологиялық моделі түрінде көрсетуге болады [15, 116]. 

Сыни ойлауды дамыту технологиясының бірінші кезеңінде - шақыру кезеңі-педагог үшін 

негізгі міндет студенттердің зерттелетін тақырыпқа қызығушылығын ояту, берілген тақырып 

бойынша бұрыннан белгілі ақпаратты жүйелеу және жаңа материалды зерделеу барысында 

жауаптар табу жоспарланған сұрақтарды тұжырымдау болып табылады.  

Келесі кезең-мазмұнды түсіну. Авторлардың пікірінше, бұл кезеңде студенттер жаңа 

ақпаратпен танысуы керек. Оқытушының міндеті-бұл қызметті технология авторлары 

ұсынған әдістер мен әдістерді қолдана отырып ұйымдастыру. 

Соңғы кезеңде-рефлексия кезеңінде-студенттер алынған ақпаратты талдап, оны бірінші 

кезеңде жазған білімдерімен салыстырып, қорытынды жасауы керек. Технология авторлары 

белгіленген кезеңдердің әрқайсысында белгілі бір әдістемелік әдістерді қолдануды ұсынады, 

бірақ әдістер мен тәсілдер әр түрлі болуы мүмкін. 

Біз "шақыру-түсіну-рефлексия" технологиялық моделі түрінде көрсетілген сабақтарды 

ұйымдастырудың нақты технологиялық алгоритмін сақтадық, ал әдістемелік тәсілдерді 

таңдауда біз студенттердің сөйлеу әрекетін белсендіруге ықпал ететін әдістерге көп көңіл 

бөлдік, өйткені кәсіби мақсаттар үшін шет тілін сәтті меңгеру үшін олар ең алдымен ауызша 

сөйлеу дағдыларын қалыптастыруы керек. Кесте 1-де сабақтарды ұйымдастырудың нақты 

технологиялық алгоритміне назар аударалық. 

 

Кесте 1 
Кезең 

(кезең) 

Оқытушының  

қызметі 

Студенттердің  қызметі Әдістер мен 

тәсілдер 

Нәтежесі 

I. Шақыру 

(evocation)  

Студенттердің  

зерттелетін мәселе 

бойынша бұрыннан 

бар білімдерін 

жаңартуға, 

олардың қызметін 

жандан-дыруға, 

одан әрі жұмысқа 

Зерттелетін сұрақ 

бойынша не білетінін 

"есіне алады" (болжам 

жасайды), ақпаратты 

жаңа материалды 

зерттемес бұрын 

жүйелейді, сұрақ-жауап 

жүргізеді. 

"Белгілі ақпарат" 

тізімін жасау: кілт 

сөздер бойынша 

болжамды әңгіме; 

материалды 

жүйелеу 

(графикалық): 

кластерлер, 

Алынған 

ақпарат 

тыңдалады, 

жазылады, 

талқыланады. 

Жұмыс жеке, 

жұпта немесе 

топта 
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ынталандыруға 

бағытталған. 

кестелер; дұрыс 

және бұрыс 

мәлімдемелер; 

логикалық 

тізбектер жасау 

және т. б. 

жүргізіледі. 

II. 

Мазмұнды 

түсіну 

(realization 

of meaning)  

 

Жаңа  ақпаратпен 

тікелей жұмыс 

істеу кезінде 

тақырыпқа 

қызығушылықты 

арттыру, ескіден 

жаңа форматқа 

көшуге 

бағытталған. 

Мәтінді оқиды 

(тыңдайды), жаңа 

ақпаратты түсінген 

кезде жазба 

жұмыстарын жүргізеді. 

белсенді оқу әдістері: 

"V" белгішелерін 

таңбалау"+", "-", "?"; 

Сабақта  қойылған 

сұрақтарға жауап 

іздеу. Мазмұнды 

түсіну кезеңінде 

жаңа ақпаратпен 

(мәтін, фильм, 

дәріс, пара-граф 

материалы) тікелей 

байланыс жүзеге 

асырылады. 

Жұмыс жеке 

немесе жұпта 

жүргізіледі. 

III. 

Рефлексия 

(Рефлексия)  

Бастапқыда  

студенттер  

болжамдық 

жазбаларына 

өзгерістер мен  

толықтырулар 

енгізуі; ақпаратты 

зерттеу негізінде 

шығармашылық, 

зерттеу немесе 

практикалық 

тапсырмалар беру; 

Мазмұнды түсіну 

кезеңінде алған 

білімдерін қолдана 

отырып, "жаңа" 

ақпаратты "ескі" 

ақпаратпен 

байланыстырады. 

Кластерлерді, 

кестелерді толтыру. 

Ақпарат блоктары 

арасында себеп-

салдарлық байланыстар 

орнату. Кілт сөздерге, 

дұрыс және бұрыс 

мәлімдемелерге оралу. 

Қойылған сұрақтарға 

жауаптар. 

Ауызша және 

жазбаша дөңгелек 

үстелдерді 

ұйымдастыру. Әр 

түрлі 

пікірталастарды 

ұйымдастыру. 

Шығармашылық 

жұмыстарды жазу. 

Тақырыптың жеке 

мәселелері 

бойынша 

зерттеулер және т. 

б. 

Рефлексия 

кезеңдері 

талдау, 

шығармашылық 

өңдеу, 

зерттелген 

ақпаратты 

түсіндіру 

арқылы жүзеге 

асырылады. 

Жұмыс жеке, 

жұппен немесе 

топта 

жүргізіледі. 

 

Ұйымдастырушылық-диагностикалық кезеңде бастапқы диагностика жүргізілді, оның 

көмегімен студенттердің сыни ойлау жаңалықтары мен олардың шет тілін меңгеру деңгейі 

анықталды. Мазмұнды-операциялық кезеңде "Ағылшын тілі" пәнін оқыту процесінде 

студенттердің сыни ойлауын дамыту процесіне мақсатты әсер ету қамтамасыз етілді. 

Нәтижелі бағалау кезеңінде шет тілін білу деңгейі мен сыни тұрғыдан ойлау қабілетінің 

қалыптасу деңгейінің өзара байланысын талдау қажет. 

Талқылау. Шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйрету 

технологиясы негізінде қалыптастыру үшін оның эксперименттік тексерісі жүргізілді. 

Ұсынылған модель прагмалингвистикалық, лингвистикалық және паралингвистикалық 

деңгейлерде академиялық жазудың білімін, дағдылары мен іскерліктерін дәйекті түрде 

енгізуге және бекітуге негізделген. Модель тілдік және шартты коммуникативті жаттығулар 

кешенінде жүзеге асырылады. 

Студенттерде бұрын болған білімді жандандыру, тақырыпқа қызығушылықты ояту және 

олармен бірге алдағы оқу материалын зерттеу мақсаттарын анықтау қажет болатын шақыру 

кезеңінде біз қауымдастықтар, кластерлер, предикция сияқты әдістерді қолдандық. 

Шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйретудің сатылары 

негізінде кесте 2-ге назар аударалық. 
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Кесте 2 

 

Кесте 1. Шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға  

үйретудің сатылары 

 

Эксперименттік оқыту Абай атындағы Қазақ педагогикалық университетінде филология 

факультетінің 1 курс студенттерімен (әрқайсысы 16 адамнан) ұйымдастырылды, онда 

«Шетел тілі: екі шетел тілі» мамандығының 307-ші тобы эксперименттік топ болды, онда 

оқыту осы зерттеуде әзірленген әдістеме бойынша жүргізілді және «Шетел тілі: екі шетел 

тілі» 316-шы тобы бақылау тобы болды. Бақылау тобында оқыту дәстүрлі бағдарламаға 

сәйкес жүргізілді. Эксперименттік оқыту кезінде ағылшын тіліндегі академиялық 

жазылымды оқыту негізінде "Introduction to Academic Writing" оқу құралында ұсынылған. 

Эксперименттік оқыту ағылшын тілінде академиялық жазылым дағдыларын оқытудың 

ұсынылған моделінің тиімділігін тексеру мақсатын көздеді. Эксперименттік-тәжірибелік 

оқыту туралы теориялық ережелерге сүйене отырып, ол белгілі бір мақсаттары, міндеттері 

мен кезеңдері бар ғылыми зерттеу әдістерінің бірі ретінде қарастырылады. Оқыту 

нәтижелерін ұйымдастыру, жүргізу және талдау біздің елімізде және шетелде осы пәнді 

оқыту тәжірибесін жинақтау сияқты зерттеу әдістеріне сәйкес жүзеге асырылды; оқу үдерісін 

қадағалау, әртүрлі деңгейлерде (құрылымдық, коммуникациялық, лексикалық-

грамматикалық, синтаксистік, прагма - және паралингвистикалық) ағылшын тіліндегі 

академиялық жазылымның ерекшеліктерін қамтитын отандық және шетелдік құралдарды 
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зерделеу; ағылшын тіліндегі бейіндік мақалалар; ағылшын тіліндегі академиялық 

жазылымның дағдылары мен іскерліктерін жандандыру бойынша тілдік және шартты-

коммуникативтік жаттығулар; студенттерге сауалнама жүргізу олардың осы оқу іс-әрекетіне 

қатынасын нақтылау; ағылшын тілінде жазбаша ғылыми коммуникация дағдылары мен 

іскерліктерін оқытудың әзірленген моделінің тиімділігін тексеру үшін эксперименттік-

тәжірибелік оқыту жүргізілді. 

Эксперименттік оқыту құрылымы Э.А.Штульман және П.Б.Гурвич зерттеулерінің 

теориялық ережелеріне сәйкес жасалған. 

Тәжірибелі оқыту үш кезеңнен тұрды: 

1. Шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйрету 

технологиясын қалыптасу деңгейін тексеру: 

- студенттердің сауалнамасы; 

- анықтайтын бақылау жұмысын жүргізу. 

2. Эксперименттік оқыту. 

3. Оның нәтижелерін талдау: 

- студенттердің шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйрету 

технологиясын қалыптасу деңгейін көрсететін қорытынды бөлімін анықтайтын бақылау 

жұмысын жүргізу; 

- студенттердің сауалнамасы. 

Эксперименттік оқыту аясында келесі міндеттер шешілді: 

1) айқындаушы тест негізінде бірінші топта (ШТ-307) және екінші топта (ШТ-316) 

шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйрету технологиясын 

қалыптастырудың бастапқы деңгейін айқындау; 

2) қорытынды тест негізінде оқытуды өткізгеннен кейін шеттілдік  академиялық жазылым 

құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйрету технологиясын қалыптастыру деңгейін айқындау; 

3) эксперименттік оқыту тиімділігінің көрсеткіштерін анықтау үшін анықтаушы және 

қорытынды тест нәтижелерін салыстыру. 

Анықтайтын бөлімді өткізер алдында студенттерге шеттілдік  академиялық жазылым 

құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйрету технологиясын қалыптастыру қажеттілігіне олардың 

көзқарасын анықтау үшін сауалнама ұсынылды. Ол үшін бірінші топтардың студенттері мен 

шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйрету технологиясын 

қалыптастырудың мақсаттары мен міндеттері туралы әңгіме жүргізіліп, 1-сауалнама 

ұсынылды, оған келесі сұрақтар кірді:  

1. Университеттің үшінші курстарында шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни 

тұрғыдан ойлауға үйрету технологиясы оқытылды ма? / иә, жоқ/ 

2. Сіздің ойыңызша, шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға 

үйрету технологиясын қалай үйреткен дұрыс: шет тілі / таңдау пәні бойынша сабақтарда 

немесе өз бетінше? 

3. Шет тілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйрету 

технологиясын зерттеуде сізді не қызықтырды: 

а) ағылшын тіліндегі ғылыми мақаланың құрылымы мен құрамы; 

б) ағылшын тіліндегі академиялық жазылым стилінің лексикалық, терминологиялық және 

грамматикалық ерекшеліктері; 

в) ағылшын тіліндегі академиялық жазылым стилінің синтаксисі; 

г) ағылшын тіліндегі ғылыми мақаланы жазу бойынша практикалық ұсыныстар. 

4. Неліктен сізге шеттілдік  академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға 

үйрету технологиясы қажет: 

а) ағылшын тілін білуді арттыруға мүмкіндік береді, 

б) одан әрі кәсіби қызметке көмектеседі, 

в) халықаралық конференциялар мен жобаларға қатысуға мүмкіндік береді, 
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г) шетелдік журналдарда жарияланым тиімділігін арттырады? 

5. Сабақта қандай жаттығулар жасағыңыз келеді: 

а) академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйретуде қолдануды 

жандандыруға арналған жаттығулар; 

б) ағылшын тіліндегі академиялық жазылым бойынша лексикалық грамматикалық және 

синтаксистік ерекшеліктерін зерттеу және пайдалануды белсендіру жаттығулары қажет. 

Сауалнама нәтижелерін талдау көрсеткендей: 

- студенттердің шамамен 80%-ы шет тілі сабақтарында академиялық жазылым 

құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға үйретуді орынды деп санайды; студенттердің 12%-ы 

оқытуды факультатив шеңберінде жүргізу керек деп санайды, 8%-ы тиісті жәрдемақы мен 

оқытушымен консультациялар болған кезде академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан 

ойлауға үйрету негіздерін өз бетінше оқи аламыз деп ойлайды; 

- студенттердің шамамен 60%-ы ағылшын тіліндегі академиялық жазылым стильінде 

лексикалық, терминологиялық және грамматикалық ерекшеліктерін зерттеуге қызығушылық 

танытады, студенттердің 20%-ы ағылшын тіліндегі академиялық жазылым бойынша 

практикалық ұсыныстар алғысы келеді; студенттердің 20%-ы ағылшын тіліндегі 

академиялық жазылымының құрылымы мен құрамын зерттегісі келеді; 

Диаграмма 1 
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Диаграмма 1. (ЭП және БП) Сауалнама нәтежелері 

 

Ағылшын тіліндегі студенттердің академиялық жазылым құзіретін сыни тұрғыдан ойлауға 

үйрету технологиясын қалыптастыру бастапқы деңгейін анықтау үшін анықтау бөлімі 

жүргізілді. Академиялық жазудың ағылшын тіліндегі құзыреттілігінің қалыптасуы келесі 

критерийлерге сәйкес бағаланды: 

1. Хат, резюме жазу элементтерін дұрыс орналастыра білу; 

2. Ғылыми мақала жазуда сыни тұрғыдан ойлаумен байланыстыра білу; 
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3. Ғылыми стильдің негізгі категорияларын олардың тілдік маркерлерінің 

(формальдылық, модальділік, объективтілік, аргументативтілік, абстрактілік, үйлесімділік, 

логика) арқасында тану және пайдалану қабілеті; 

4. Ғылыми стильге тән емес сөздерді тану және оларды академиялық синонимдермен 

ауыстыру мүмкіндігі; 

5. Ғылыми стильге тән күрделі / бағыныңқы сөйлемдер құра білу; 

6. Абзацтың негізгі (топикалық сөйлемін) білу қабілеті; 

7. Абзацтың құрылымын анықтай білу. 

Қорытынды. Мұндай алгоритмді қолдану нәтижесінде, біріншіден, біз тілдік 

құзыреттіліктің айқын дамуын, атап айтқанда, ағылшын сөйлемінің грамматикалық 

дизайнын, логикалық байланыстың тілдік құралдарын қолдануды атап өтеміз. Жұмыс 

құрылымы, ұйымдастырылуы, көлемі нақты сақталды. Сондай-ақ, оқуға арналған 

мәтіндермен жұмыс істеу құзыреттілігінің жақсарғанын атап өтеміз. Ғылыми мәтінді 

ұйымдастыру принципін біле отырып, студенттер автордың негізгі ойларын оңай тауып, 

оның негізгі идеяларын қорытындылайды. Алайда, біз келесі әлсіз жақтарын атап өтеміз. Тіл 

тұрғысынан стилистика, сөйлеу стилінің тілдік құралдарын қолдану осындай "әлсіз буын" 

болды. Бірақ аргументтің мазмұны ең маңызды кемшілік болып табылады. Студенттер 

белгілі ғылыми фактілерге сілтемелерсіз немесе сілтемелерсіз кез-келген ойды негізінен 

өздерінің қиялдарымен, көбінесе қарапайым сипатта дәлелдей алады және растай алады. 

Жеке тәжірибеге сілтеме түріндегі дәлел бұл емес, бұл мысал, бірақ дәлел емес, яғни 

эрудициялы мәселеге объективті және кең көзқараспен қарауға мүмкіндік бермейді. 

Студенттерге ұсынылатын тақырыптар мен қорытынды жұмыстар жалпы ғылыми сипатта 

болғанын тағы да атап өтеміз. Бұл жерде сұрақ қалай жазу керек емес, не жазу керек деген 

сұрақ туындайды. Нәтижесінде академиялық жазылым негіздерін оқыту мүмкіндігінше 

ертерек басталуы мүмкін және қажет деген қорытындыға келуге негіз бар. Тілдік жоғары оқу 

орындарының студенттерін шет тілді оқытуды академиялық жазылымды мақсатты 

интеграциялау бойынша әзірленген алгоритм тілдік құзыреттіліктер мен мазмұнды жазбаша 

баяндау логикасының қатар дамуына тиімді ықпал етеді. 
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4 СЫНЫП ОҚУШЫЛАРЫНА МӘТІНМЕН ЖҰМЫСТА ОҚЫЛЫМ 

СТРАТЕГИЯЛАРЫН ҚОЛДАНУДЫҢ МАҢЫЗДЫЛЫҒЫ 

 

Аңдатпа 

Қазіргі таңда жаңартылған білім беру мазмұнына сай оқылым стратегияларын қазақ тілі 

пәнінде мәтіндерге салыстырмалы талдау жасау кезінде оқушыларға қолдану тиімді және 

нәтижелі көрініс табуда. Бұл мақалада оқылым стратегияларының мәтіндерге салыстырмалы 

талдау жасау кезінде 4 сынып оқушыларына қолдану тиімділігін көрсетеді.  

Сондай-ақ мақалада оқылым стратегиялары дегеніміз не? Оның қандай түрлері бар? 

Мәтінмен жұмыс кезеңдерін қандай стратегиялар арқылы жүзеге асыруға болады? “Қазақ 

тілі” пәні бойынша оқу бағдарламасындағы “оқылым стратегияларын қолдану” бөлімшесін 

қандай мақсаттармен жүзеге асырамыз? Оқыту барысында қандай әдіс – тәсілдерді тиімді 

қолдануға болады? деген сұрақтарға жауап аласыздар. Мақала барысында мәтінмен жұмыс 

жасаудың үш кезеңі қарастырылды: мәтінге дейінгі кезең, мәтінмен жұмыс кезеңі, мәтіннен 

кейінгі кезең. Оқушылар мәтінді қалай салыстырады, мәтіндегі қандай негізгі ақпараттарды 

игереді және негізгі ойды анықтай алу мүмкіндіктері осы оқылым стратегиялар арқылы 

көрсетілді. Сондай-ақ, мақалада оқылым стратегияларының түрлеріне нақты шолу жасалған. 

Әрбір оқылым стратегияларына талдау жасалынып, стратегиялардың өзіндік ерекшелігі мен 

мәтіндерге қолдану аясы мен маңыздылығы талданды. Қорытындыда оқылым 

стратегияларын 4 сынып оқушыларына мәтіндерге салыстырмалы талдау жасау дағдыларын 

қалыптастыру үшін оқылым стратегияларын тиімді қолдану маңызды. 

Кілт сөздер: білім беру мазмұны, оқылым стратегиясы, зерттеп оқу, детальді оқу, автор, 

дағды. 
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ВАЖНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЧИТАТЕЛЬСКИХ СТРАТЕГИЙ В РАБОТЕ  

С ТЕКСТОМ ДЛЯ УЧАЩИХСЯ 4 КЛАССА 

 

Аннотация 

В настоящее время наиболее эффективно и результативно применение читательских 

стратегий в соответствии с обновленным содержанием образования учащимся при 

сравнительном анализе текстов по предмету казахский язык. В данной статье показана 

эффективность применения стратегий чтения для учащихся 4 класса при сравнительном 

анализе текстов. А также что такое чтение в статье? Какие у него виды? С помощью каких 

стратегий можно реализовать чтение? Как мы реализуем учебные цели по разделу 

«использование стратегий чтения» в учебной программе по предмету «казахский язык» 4 

класс? (практическая часть) какие методы и приемы можно эффективно использовать в 

процессе обучения? Вы получите ответы на вопросы: Предусмотрен предтекстовый период, 
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период работы с текстом, ход работы в посттекстовый период. Как учащиеся сравнивают 

текст, какую основную информацию они усваивают в тексте,и возможности определить 

основную мысль выражаются в этом чтении. В статье также представлен четкий обзор типов 

стратегий чтения. Анализировались стратегии каждого чтения, анализировалась специфика 

стратегий, сфера и значимость применения к текстам. В заключении важно эффективно 

использовать стратегии чтения для формирования у учащихся 4 класса навыков 

сравнительного анализа текстов. 

Ключевые слова: содержание образования, стратегия чтения, изучение, детальное 

чтение, автор, навык. 
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THE IMPORTANCE OF USING READING STRATEGIES IN WORKING WITH TEXT 

FOR 4TH GRADE STUDENTS 

 

Abstract 

Currently, the most effective and efficient use of reading strategies in accordance with the 

updated content of education for students in the comparative analysis of texts on the subject of the 

Kazakh language. This article shows the effectiveness of the use of reading strategies for 4th grade 

students in the comparative analysis of texts. And also what is reading in an article? What are his 

views? What strategies can be used to implement reading? How do we implement the educational 

goals for the section "using reading strategies" in the curriculum for the subject "Kazakh language" 

4th grade?(practical part) what methods and techniques can be effectively used in the learning 

process? you will get answers to the following questions: There is a pre-text period, the period of 

work with the text, the progress of work in the post-text period. How students compare the text, 

what basic information they learn in the text, and the ability to determine the main idea are 

expressed in this reading. The article also provides a clear overview of the types of reading 

strategies. The strategies of each reading were analyzed, the specifics of strategies, the scope and 

significance of application to texts were analyzed. In conclusion, it is important to effectively use 

reading strategies to form the skills of comparative text analysis in 4th grade students. 

Key words: content of education, reading strategy, study, detailed reading, author, skill. 

 

Кіріспе. Қазіргі таңда Білім беру жүйесінде көптеген өзгерістер мен жаңартулар орын 

алуда. «Білім беру жүйесінің негізгі мақсаты мен міндеті азаматтық және ұлттық, патриоттық 

құндылықтар, сапалы және нәтижелі білім алу үшін оқытудың жаңа технологияларын, білім 

беру барысында интербелсенді әдістерін білім беру мазмұнында қолдану. Білім берудегі 

оқушылардың дағдыларын қалыптастыратын оқыту түрін жүргізу» [1], - деп Қазақстан 

Республикасының «Білім туралы» Заңында да осы өзгерістер мен жаңартуларға аса мән беріп 

тоқталған. Айтылған заңдар білім беру мазмұнын одан әрі дамытуды көздейді. Бүгінгі күннің 

талабына сай білім мазмұнының  құрылымдық жүйесін жақсарту – білім реформасының 

жүзеге асуының негізгі міндеті болып табылады. Білім беру бағдарламасының жаңартылған 

мазмұны бойынша оқылым, жазылым, айтылым, тыңдалым дағдыларын дамыту 

оқушылардың алған білімдерін , үйренген дағдыларын кез – келген ортада қарым – қатынас 

жасау барысында тиімді қолдануға мүмкіндік береді. Қазіргі заманның талабына сай жан – 

жақты дамыған, сауатты тұлға тәрбиелеу педагогтың маңызды міндеттерінің бірі. Оқыту 

жүйесіндегі әдістерге осы мәселелерге байланысты өзгерістер орын алып жатыр. Ең басты 

міндет – тілді меңгерген, сол тілде еркін сөйлейтін тұлға қалыптастыру. Оқушылар сабақты 
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қызығушылықпен, ынта мен құлшыныспен оқуы үшін жаңаша әдіс- тәсілдерді қолдану 

керек. Мәтіндерге салыстырмалы талдау жасау кезінде оқушылар бойында оқылым 

дағдылары қалыптасады. Оқылым дағдысы арқылы оқушылар мәтіннің негізгі ойын, 

мәтіннің құрылымдық бөліктерін, мәтіннің стилі мен типін анықтауды, оқыған мәтіні 

бойынша сұрақ құрастыруды, мәтіндерге сараптама жүргізуді меңгереді. Оқылым дағдысын 

қалыптастыруда мәтіндерге салыстырмалы талдау жасау көп ізденісті қажет етеді. 

Ұсынылған мәтіндерді оқи отырып, екі мәтінге салыстырмалы талдау жасайды: мәтіндердің 

формасы мен түріне, стилі мен жанрына, мақсаты мен мазмұнына сараптама жасайды. 

Мәтіндерге салыстырмалы талдау жасау кезінде оқушы тек мәтін мазмұнын меңгеріп 

қоймай, мәтіннің тілдік бірліктерін, автордың мәтіндегі көзқарасы мен жеткізе білу 

шеберлігін сараптап, жаңадан ақпараттар алады. Осы кезде оқылым стратегиялардың орны 

ерекше. Оқылым дағдысының қалыптасуы оқылым стратегияларын қолданумен жүзеге 

асады. 

Зерттеу материалы және әдістері. Қазақ тілі жаңартылған білім беру мазмұнына сай 

тыңдалым, айтылым, оқылым, жазылым дағдыларын оқушы бойында қалыптастыруға 

негізделген. Бұл төрт дағды оқушылардың еркін сөз сөйлеп, пікір алмасуына, өз ойын 

тиянақты жеткізуге, ақпаратты дұрыс қолдануға, ақпараттарды сараптап қажеттісін алуға, 

оқушы бойында жаңа идеялар келуіне жол ашары сөзсіз. Ең маңызды дағды ретінде оқылым 

дағдысын айтамыз. Өйткені оқылым дағдысын игерген оқушы өз ойын нақты айтуға, 

сауатты жазуға, зейінмен тыңдауға да үйренеді. «Тілдік қатынас – адамның ойлау, сөйлеу, 

пайымдау, түсіну, айту әрекеттеріне тікелей қатысты құбылыс. Сондықтан тілдік қатынасқа 

байланысты құбылыстардың айтылған, берілген, жазылған хабарды қабылдаудың әдіс - 

тәсілдерін айқындау», - деп атап көрсетілуі тілдік қатынастардың ықпалын көрсетеді [2, 3б.]. 

Оразбаева Ф.Ш еңбегінде: «Оқылым дегеніміз графикалық таңбалар арқылы қағаз бетіне 

түскен сөздер және тіркестер мазмұны мен мағынасы ой мен сананың нәтижесінде қабылдай 

отырып қажетті деректерді түсініп, сұрыптап алу», - деп анықтама беріп өткен[2]. Оқылым 

стратегиялары дегеніміз – мәтінмен жұмыста қолданылатын, өзіндік ерекшелігі бар жаңаша 

әдіс – тәсіл. Оқылым стратегияларының 4 сынып оқушыларына мәтінмен жұмыста тиімділігі 

былай көрсетіледі: 

1. Оқылым стратегияларын қолдану бойынша жасалынатын талдаулармен бөлісу. 

2. Оқылым стратегияларының негізгі өзіндік ерекшеліктерін ашып көрсету.     

Төменде кестеде 4 сынып оқушыларының мәтінмен оқылым стратегияларын арқылы 

жұмыс жасау кестесі берілген. Кестеде жалпы орындалу кезеңдері мен тәртібі көрсетілген. 

 

Кесте – 1 Оқылым стратегияларын 4 сынып оқушыларына қолдану. 

                             

“Қазақ тілі” сабағын жүргізу барысында қолданылатын оқылым стратегиялардың 

қолданылуын төмендегі ретпен көрсетеміз: 

1. Педагог пен оқушы “субъект – субъектілік” дидактикалық қатынаста болуы. 

Оқылым 

стратегиял

арын 

қолдану 

4-сынып 

Оқу түрлерін 

(шолу жасау, 

ізденіп, 

түртіп, көз 

жүгірту) 

қолдана 

отырып 

мәтінді 

түсініп оқу. 

Мәтіннің 

мазмұнын 

түсініп оқу, 

негізгі ойды, 

автор 

ұстанымы мен 

тақырыбын 

анықтау. 

Бейкөркем 

және көркем 

мәтін 

бөлімдерін, 

құрылымдар

ын анықтау. 

Мәтіндегі сөз 

тіркестері 

мен көп 

мағыналы 

сөздердің 

мағынасын 

түсіну, 

ажырата алу. 

Мәтіннің ішіндегі 

кездесетін 

әңгімелеу, 

сипаттау, сипаттау 

нысандарын табу. 
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2. Оқушының жеке пікірін тыңдау, олардың алдын меңгерген білімдерін одан әрі дамы-

ту. 

3. Сын тұрғысынан ойлауын дамыту. 

4. Ақпараттық – коммуникативтік құралдарды пайдаланып, сабақты қызықты өткізу. 

5. Оқушыларға түрлі стилдегі мәтіндерді қолдану. 

6. Оқушыларды топтық, жұптық, жеке форматта үйрету. 

7. Сабақ соңын рефлексиямен аяқтау[3]. 

Көптеген зерттеулерде сөйлеу және жазу, сөздік қорын  игеру сияқты тілдік дағдылар тіл 

қатынасының көпірі болып табылады. Демек осы зерттеулердің мақсаты оқушылардың ең 

тиімді және пайдалы оқу стратегияларын, оқу дағдыларын дамыту үшін тиімді қолдану. 

Зерттеудің сапалы әдісі арқылы зерттеу барысында тілдік оқудың нақты стратегиялары 

қандай екендігі зерттелді және оқушыларға осы стратегияларды қолдану – бұл олардың оқу 

дағдыларын дамытуда тиімді деп санайды. Осыған орай түрлі оқу стратегиялары 

анықталды[4,1б.]. Осы берілген тұжырымға сай оқылым стратегияларына тоқталамыз. 

Оқылым стратегиялары мынадай түрлерге бөлінеді: 

1. Рөлге бөліп оқу стратегиясы – мәтіндегі ойды рөлге кіріп оқу арқылы ұғыну. 

2. Шолып оқу стратегиясы – мәтіннің тақырыпшасын, бөлімшелерін, тақырыбына аб-

зацтарға шолу. 

3. Комментарий жасап оқу стратегиясы – автор ойы мен не айтқысы келетіні туралы 

білу. 

4. Болжап оқу стратегиясы – мәтінді құрылымын оқып болған соң, содан кейін не бола-

тынын, автор ойын болжау. 

5. Астын сызып оқу стратегиясы – мәтіннің тілін, автордың байланысын анықтау. 

6. Көз жүгіртіп оқу – мәтіннің құрылымы мен мазмұнын көз жүгіртіп, жылдам оқу. 

7. Талдап оқу стратегиясы – мәтіннің стилі мен жанрын біледі. 

8. Зерттеп оқу стратегиясы – мәтіннің құрылымы мен мазмұнын күрделі түрде оқу. 

9. Түсініп оқу стратегиясы – мәтіндегі әрбір бөлімді ұғынып оқу. 

10. Детальді оқу стратегиясы – мәтіндегі сөздің мағынасын түсіну үшін сөзбе – сөз оқу 

[5,9б.]. 

Барлық оқылым стратегияларын үш топқа бөліп қарастыруға болады:      

 Мәтінге дейінгі кезеңде қолданатын стратегиялар – дайындық кезеңі. 

 Мәтінмен жұмыс жасау кезінде қолданылатын стратегиялар – жұмыс барысы кезеңі. 

 Мәтіннен кейінгі кезеңде қолданылатын стратегиялар – қорытындылау кезеңі. 

Осы кезеңдерді ескере отырып оқушылардың мәтінмен жұмыс жасауын ұйымдастырамыз. 

Енді осы үш кезең бойынша толықтай қарастырып өтеміз. 

1 – кезең. Мәтінді оқығанға дейінгі жұмыс жасау барысы: 

Негізінде шығарманы оқымас бұрын сол шығармаға болжау жасалынуы керек. Оқушылар 

шығарманың мағынасын, тақырыбын, эмоционалдық жағын анықтауға тырысу керек. 

Өйткені, осы іс – әрекеттер барысында оқушыларда дағды қалыптаса бастайды. 

Шығарманың қаһармандарын, авторын, суреттер сипатын анықтайды. Бұл кезең мәтіннің 

мақсаттарын анықтай отыра аяқталады. Мәтінге дейінгі кезеңде тілдік бірліктер мен сөйлеу 

үлгілерін саралау, оларды мәтін ішінде табу, болжам жасай білу қабілеттерін дамытуға 

бағытталады: 

-мәтін тақырыбы бойынша мәтінге болжам жасау; 

-абзацтың бір бөлігін оқып, сол бойынша сұрақтар құрастыру; 

-мәтін ішінен жаңа сөздерді табу, мағынасын түсіну; 

-мәтіндегі сөздермен сөздік арқылы жұмыс жасау және синоним сөздіктерін құру; 

-мәтіннен алынған сөздерге сөз тіркестерін құрастыру; 

-мәтін ішінен алынан сөздерді қандай сөз табына, сөйлем мүшесіне жататынын анықтау; 

-мәтіннен алынған сөздердің қарама – қарсы мағынадағы сөзді табу; 
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-мәтіннен берілген сөздерді басқа сөздермен ауыстыру;  

-мәтіндегі берілген сөздерді мағынасына қарай топтастыру; 

-сөйлемде дұрыс қойылмаған сөздерді орнына дұрыс қою;[6,15б.]. 

Бұл стратегиялардың пайда болуы оқуды оқытудың педагогикалық тізбегінің өзгеруімен, 

оқыту практикасына қызмет теориясын енгізуімен және іс – әрекеттің басталуын 

ұйымдастырудың индикативті негізінің маңызды рөлін түсінумен байланысты. Егер бұрынғы 

дәстүрлі әдістемеге сәйкес, мәтінді алдын – ала оқу кезінде “мәтінді оқыңыз” деген жай бір 

ғана тапсырма берілсе және оқыған ақпаратты ғана түсінуді басты назар аударылса, ал енді 

зерттеу мәліметтеріне сәйкес, оқылым стратегиялары қолданылса, оқушы мәтінді оқып, 

талдау жасаса, оған қол жеткізетін нәтиже соғұрлым оңай болады. Мәтінге дейінгі 

индикативті стратегиялар оқу тапсырмаларын орындауға, оқу түрін таңдауға, алдыңғы білім 

мен тәжрибені, мәтіннің ұғымдары мен сөздігін жаңартуға, сонымен қатар оқуға деген 

ынтаны қалыптастыруға бағытталған. Мұндай алдын – ала жасалынатын ақыл – ой жұмысы 

көп жағдайда ұзақ оқуды бағыттайды, мәтіндегі басты нәрсені бөліп көрсетуге көмектеседі. 

В.К Троицкий атап өткендей: “оқудың бағыты бір схемада көрінеді: біз әрқашан бір нәрсені 

салыстырамыз, біз күтілетін нәтижені және нақты арадағы айырмашылықты бағалаймыз”,- 

деп өз еңбегінде атап көрсеткен [6,186б.]. 

Мәтінге дейінге кезеңде шолып оқу, болжап оқу, көз жүгіртіп оқу стратегияларын 

қолдануға болады. Бұл стратегиялардың мақсаты – мәтін тақырыбына қатысы бар тиісті 

білім мен тәжірибені өзектендіру (мәтінде мәлімделген мәселе бойынша ассоциациялар, 

білімдер, гипотезалар – болжамдар және т.б). Мәтінмен жұмыс жасау кезеңінде осы 

стратегияларды қолдану кезінде ұсынылған ақпаратты растау немесе теріске шығару жүреді. 

Осылайша, осы стратегияны қолдану оқудың мақсаты мен міндеттерін анықтауға, 

гипотезаларды растауға және жаңа ақпаратты іздеуге назар аударуға көмектеседі. 

Мәтін белгілі бір ұғымдар тобына негізделген. Сол ұғымдар “кілт” анықтамасына 

негізделіп жасалынады. Бұл анықтама мәтіннің мағынасын ашады. Негізгі ұғымдар көп 

болуы мүмкін емес, яғни мәтінде (абзацта) адам бір уақытта қабылдай алатын (5-9 дана) 

негізгі ұғымдар көп болмауы керек. Негізгі ұғымдармен жұмыс қалай ұйымдастырылуы 

мүмкін? Осы сұраққа төменде жауаптар көрсетеміз: 

1) Мәтінді оқымас бұрын оқушыларға тақырыптың негізгі ұғымдарының тізімін ұсынып, 

осы ұғымдар пайда болатындай мәтін құруды сұраңыз. Мәтінді тексергеннен кейін өз дұрыс 

нұсқаңызбен салыстырып талдаңыз. 

2) Мәтіннің (абзацтың) атауындағы кілт сөздерді оқшау (ақпараттық мәтінмен жұмыс 

кезінде параграфтан таңдалған сөздер). 

3) Бір ұғымның екі түсіндірмесін ұсыну және негіздеуді сұрау – түсіндірмелердің қай-

сысы мәтін мазмұнына жақын болады (айтылғаннан кейін оралу). 

4) Тақырыптың кілт сөздерін ұсыну және мәтіннің деректерін белгілі бір схемаға байла-

ныстыруды сұрау[6]. 

Болжамның бағдарлары (дұрыс – дұрыс емес мәлімдемелер). Стратегияның мақсаты мәтін 

тақырыбына қатысты алдыңғы білім мен тәжірибені ұштастыру. Оқушыларға мәтін 

тақырыбына байланысты бір қатар мәлімдемелер беріледі және олармен келісетіндерін атап 

өтуге болады (оқығаннан кейін, егер жауабы басқа болса, себебін түсіндіруге шақырылады). 

Сұрақ қой. Материалды түсіну үшін әрқашан сұрақтар қоюдан басталу керек. (Бұл не? 

Неліктен? Неге маған керек?). Мұғалімнің мақсаты – оқушы өз бетінше жаңа оқу 

материалына сұрақтар қоятын жағдайды тудыру. Бұл стратегияны қолдану үшін: оқу мәтінін 

оқымас бұрын, оқушыға сұрақтар тізімін жасау міндеті қойылады (сұрақтар санын және 

оларды жасау уақытын шектеу ұсынылады).  

Мәтінді бағалау. Оқушыларға абзацтан кейінгі келесі абзацтың мәтінін оқымау, бірақ 

оқылатын абзацтың мазмұнын бағалау ұсынылады. Оқушының оқулықпен өзіндік жұмысы 

мұғалімнің нақты, ұтымды ұйымдастыруын талап етеді. Оқушының мәтінді “түсінуі” өте 
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маңызды, оны толығымен ақпараттың бір бөлігі ретінде бағалайды. Қандай сөздер курсивпен 

немесе қалың әріппен жазылған? Сіздің ойыңызша, олар неге ерекшеленген? Бұл абзацта қай 

атау жиі кездеседі? Мәтінде ең үлкен қай бөлім? Сіздің ойыңызша неге? Сұрақтың жауабын 

қай бөлімде таба аласыз...? деген сияқты сұрақтың жауабын қамту керек. Осыған орай бір 

мысал келтірсек. Тамаша әдіскер Андрей Иофе, әлеуметтік зерттеулерге арналған бір қатар 

оқулықтардың авторы, Ресей Федерациясының ән ұраны мен мәтінді бағалауды қолданудың 

керемет үлгісін көрсетті[6,195б.]. Ресей Федерациясының ән ұранының мәтінін Ресей 

мемлекеті туралы ештеңе білмейтін шетелдіктің қолына түскенін елестетіп көріңіз. 

1 – тапсырма. Ән ұранның мәтініне сүйене отырып, шетелдік кісі Ресейді қалай елестете 

алады? Сонымен, оқуға дейін мәтінмен жұмыс істеудің негізгі мақсаты – оқу дағдыларын 

дамыту, яғни, мәтіннің мазмұнын болжау, болжай алу мүмкіндігі. Осындай дайындық 

жұмыстарынан кейін мәтінмен жұмыс кезеңі басталады[6]. 

2 – кезең. Мәтінмен жұмыс жасау кезеңі.  

Мәтінді бастапқы оқу кезеңі десек те болады. Оқушылардың жас ерекшеліктеріне, 

мүмкіндіктеріне, мәтіннің көлемін ескере отырып өз бетінше орындату. Мәтіннен алған 

алғашқы әсерлері жайлы айтқызу. Бұл кезең барысын оқушымен сұхбаттасу, негізгі 

әсерлерін айту, сұрақтарға жазбаша жауап бергізу. Мәтінді қайталап оқытып, мәтінді 

толықтай немесе бөлімшелерге бөліп, баяу әрі асықпай оқу. Мәтінге және авторға сұрақтар 

құрастыру. Мәтінді мазмұны бойынша әңгімелеп беру. Оқыған мәтініне қорытынды жасау 

керек. Оқушылардың әдеби шығармалардың мазмұны туралы жорамалдарын мәтін бойынша 

тұжырымдарын сәйкестендіру. Мәтінмен жұмыс кезеңі:  

- Мәтінді оқып шығу. 

- Мәтінді толықтай түсіну. 

- Мәтіннен жаңа сөздерді, сөз тіркестерін белгілеп табу. 

- Мәтін мазмұны бойынша бос орындарға қажетті сөздерді қою. 

- Мәтін мазмұны бойынша ақпараттарды сәйкестендіру. 

- Мәтіннің бір бөлімін оқып, ары қарай жалғастыру. 

- Мәтіннің соңғы бөлімін оқытып, мәтіннің бастапқы бөлімін болжату. 

Осы кезеңдегі стратегияларды қолданудың мақсаты – мәтінді түсіну және оның 

оқырмандық түсіндірмесін құру. Бұл кезеңде оқудың негізгі бағыты – “технологиямен 

диалог”. Әдістеме тұрғысынан бұл оны оқу кезінде мәтінмен жұмыс жасау әдісі болып 

табылады. Яғни, оқушының тарапынан бұл мәтін арқылы автор мен жанды байланыс болып 

табылады. Диалогты мазмұнды және толыққанды ету үшін оқушы түрлі жұмыс жасайды: 

мәтіннен тікелей және жасырын авторлық сұрақтарды табады, сұрақтарын қояды, мәтіннің 

одан әрі мазмұны туралы болжамдарды қарастырады, олардың автордың ойымен сәйкес 

келетіндігін тексереді[6]. Осылайша, автормен диалог орнату кезінде мәтіннің әр бөлімінен 

ақпарат алынады, жаңа мазмұнды ықтималды болжайды және өзін – өзі бақылайды. Осы 

кезде сұрақ туындауы мүмкін. Мәтінді стратегиялар арқылы талдау қиындық туғызбай ма? 

Мұнда түсіну керек нәрсе оқушы өзі жасаған жұмысы есінде жақсы қалады, ал дайын 

ақпаратты қабылдау ол нәтижелі білімді бермейді. Оқушының өзінің ақыл – ойымен күш 

жұмсап жасаға жұмысы әрқашанда нәтижелі. Мәтінмен жұмыс барысында зерттеп оқу, 

детальді оқу, түсініп оқу сияқты стратегиялар қолданылады. Бұл стратегиялардың негізгі 

мақсаты – мәтінді оқу кезінде түсіну процесін орындау. Төменгі жол – келесі үзіндіге өтпес 

бұрын мәтін үзіндісін оқып, оған сұрақтарға жауап беру. Сұрақтар оқылған үзіндінің жалпы 

түсінігін бақылауға және келесі мазмұнды болжауға бағытталу керек. Келесі үзіндіні оқыған 

кезде оқырман гипотезаны мәтіннің мазмұнымен салыстыра отырып растайды немесе 

қабылдамайды. 2006 – 2007 жылдары жүргізілген халықаралық оқу қауымдастығының 

зерттеу нәтижелері бойынша бұл стратегияны көптеген елдерді мұғалімдері нашар оқитын 

балаларымен жұмыс жасауда ең тиімді стратегиялар деп таныды [7,92б.]. Жұмыс барысы:  
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1. Мәтінді таныстыру және оны семантикалық үзілістерге бөлу (әдетте, семантикалық 

үзінді мәтіннің абзацтарына сәйкес келеді). 

2. Әрбір мағыналық үзіндіге 1 – 2 (жалпылама) сұрақ қою. 

3. Кестені толтыру: бірінші бағанға жалпылама сұрақтарды, екінші бағанға мәтіннен 

кілт сөздерді, үшінші бағанға бірінші бағаннан сұраққа толық жауап беру үшін барлығына 

қажетті жеке сөздерді жазу керек. Кілт сөздер сұраққа жауап беру үшін қажет сөздер. 

 

Кесте – 2 Мәтінмен жұмыс жасау кезеңі 

Мәтін бойынша құрастырыл-

ған сұрақтар 

Кілтті сөздер 

(негізгі ойлар) 

Арнайы оқшауланған 

сөздер 

1. 

2. 

3. 

4. 

  

Мәтін жайлы аңдатпа жазу Қысқаша мазмұндама 

жасау 

Әңгімелеу 

 

3 – кезең. Мәтіннен кейінгі кезең барысы мынадай әрекеттермен жүзеге асады: 

- Мәтін мазмұны бойынша тесттер құрастыру, кестелер толтыру. 

- Мәтін мазмұнына сай сұрақтар құрастыру. Сұрақтарға екі жауап ұсыну. 

- Көптеген мәтін бөліктерін бөліп өз мәтініне сай бөлімді таңдау. 

- Бірнеше сөйлемдерді мәтіндегі орнына қою. 

- Мәтін ішінен бірнеше сөздер беріп соларға сөз тіркестерін құрау. 

- Мәтін мазмұнын сипаттап, әңгімелесу. 

- Мәтіннің мазмұны бойынша берілген сөйлемнің жалғасын табу. 

- Мәтін мазмұны бойынша өз түсінігін айтқызу.  

- Бос орындарға қажетті сөздерді жазу. 

- Мәтін мазмұны бойынша берілген нұсқалардан дұрыс жауабын жазу. 

- Сөйлемдерге сұрақ қою. 

- Мәтін мазмұнын ашатын тірек сөздерді табу. 

- Мәтін мазмұны бойынша жоспар құру. 

- Мәтіндегі кейіпкерлерді сипаттау. 

- Мәтін мазмұны бойынша мақал – мәтел құрастыру. 

- Мәтін мазмұны бойынша рөлдік ойындар ойнату[7,96б.]. 

Мәтіннен кейінгі кезеңде комментарий жасап оқу және талдап оқу стратегияларын 

қолдану маңызды. Бұл стратегиялардың негізгі мақсаты – мәтін мағынасын жоғары деңгейде 

түсінуге қол жеткізу, оқушының түсіндірмесін түзету, оқушылардың әсерін толық ой 

деңгейіне жеткізу. 

Мәтіннен кейінгі стратегияларға мысалдар келтірейік: 

1. Сұрақ пен жауап арасындағы байланыс 

Бұл стратегия мәтіннен кейінгі ең тиімді стратегиялардың бірі болып табылады. Ол 

басқалардан ерекше, ол нәтижені басқарудан гөрі мәтінді түсіну процесін үйретеді (түсінді - 

түсінбеді), жауапты дұрыс табу қажеттілігін  көрсетеді. Стратегияның мәні: оқушыларға 

схема ұсынылады (жауабы қайда?) және сұраққа жауап мәтінде немесе оқырман ойында 

болуы мүмкін екендігі айтады. Егер жауап мәтінде болса, ол мәтіннің бір сөйлемінде (1) 

немесе оның бірнеше бөлігінде болса (2) сілтемелер қойылады. Егер жауап оқырманның 

ойында болса, ондай жағдайда да сілтеме қойылады (3). Басқа жағдайда (4) жауап мәтіннен 

тыс және оқырман оны өз тарапынан жауап берсе тағы да сілтеме қойылады. Әрі қарай 
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оқушыларға топтардың біріне жатқызылуы керек сұрақтар тізімі ұсынылады. Осыдан кейін 

қойылған сұраққа жауап беру ұсынылады. 

 

                                                 
Сурет – 1 Мәтіннен кейінгі талдау кезеңі 

 

2. Қорытындылармен жұмыс барысы: 

- Қорытындылайтын ақпарат жинаңыз. 

- Өз тұжырымдарыңызды жүйелеңіз. 

- Қолда бар қорытындыларды өз ойыңызбен қорытындылаңыз. 

- Қорытынды ретінде мәтінді оқу кезінде туындайтын сұрақтарды тұжырымдау, бірақ, 

мәтінде тікелей жауаптары болмауы керек. Осылайша мәтінге жасайтын салыстырмалы тал-

дауымызды аяқтаймыз. 

Нәтижелер мен талқылаулар. Жалпы мәтінге салыстырмалы талдау жасау барысын 

талдап, шолып өттік. Осыған орай мәтінмен жұмыс жасау барысы – қазақ тілі 

сабақтарындағы оқылым дағдысының даму барысы болып анықталды. Мәтінмен жұмыс – 

сабақта өткізілетін жұмыстардың жиынтығы. Осы жұмыстарды жүргізу үшін оқу мақсатына 

жеткізетін түрлі тапсырмалар құрастырамыз. Жалпы кезеңдер барысында қолданылатын 

стратегияларды нақтыладық олар: 

1. Түсініп оқу стратегиясы. Мәтіннің мазмұнын, бөлімдерін асықпай байыппен оқу және  

бұл стратегиялар мәтінмен жұмыс барысында қолданылатын анықталды. 

2. Болжап оқу стратегиясы. Мәтіннің бөлімін немесе құрылымының бір бөлігін оқып, 

ары қарай не болатынын, қандай оқиға орын алатынын болжау. Бұл стратегия мәтінге дейінгі 

кезеңде қолданылады. 

Осы кезеңдер бойынша тапсырмалар құрастырып, олардың орындалу барысын көрсетеміз. 

Ең алдымен мәтіналды кезеңіне тоқталсақ.  

1. Берілген жаңа сөздерді оқып, түсіндірмелі сөздіктен мағынасын жазып, түсіндіріңіз: 

бұйымтай, қария, уық. 

2. Берілген сөздердің синонимдік қатарын табыңыз: ескі, бай, аңқау. 

3. Берілген сөздермен сөз тіркесін құраймыз: таза, дос, үй. 

Мәтінмен жұмыс кезеңі барысы мынадай: 

Бірінші азат жолды оқытып таныстыру, ары қарай не болатынына болжам жасау. 

Қожанасыр досының үйіне келсе, ол үйін тазалап жатыр екен. Қожанасыр одан: 

Е, достым, не істеп жатырсың деп? – деп сұрайды. – Ә, Қожа, мына ескірген киім, қағаз 

кітап – бәрін өртейін деп жатыр едім, – дейді досы [9]. (жалғасын айтқызу) 

- Қой, достым! Киім ескіргенмен, кітап ескірмейді. Кітаптың сырты ескіргенмен, 

ішіндегі ақыл ойы ескірмейді, – сонда Қожанасыр [9,55б.]. 

1. Мәтіннен негізгі мазмұнын білдіріп тұрған сөздерді тауып, көшіріп жаз. 

2. Мәтіннен жаңа сөздер, тіркестерді табыңыз. 
3. Берілген сұрақтарды мәтін мазмұнына сәйкес орналастырыңыз. 
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- Кітап туралы қандай сөздер мен тіркестер бар? 
- Автор негізгі ойы мен идеясын қандай сөздермен сипаттаған. 
- Автор мұнымен не айтқысы келді? Осылайша оқушылармен мәтінмен жұмыс жасай-

мыз. Осылай салыстырмалы талдау жасап дағдыланған оқушы сапалы білім алары сөзсіз.  
Қорытынды. Қорытындылай келе оқылым стратегияларының мәтінмен салыстырмалы 

жұмыс жасау маңызды рөл атқарылады. Оқылым стратегиясына жасалған талдау әдісі де 
оқылым стратегиялардың мәнін ашып көрсетті. 4 сынып оқушылары дәл осы сыныпта 
оқылым стратегияларын қолдану үшін үш кезеңді қарастырып, тапсырмалар айқындалды. 
Осыған орай стратегиялар  маңызды әдіс – тәсіл екенінің дәлелі ретінде әрбір кезеңдердегі 
алатын дағдыны ашып көрсеттік. Педагогтер қазақ тілі сабағында мәтіндерге салыстырмалы 
талдау жасау кезінде қолданып, жұмыс жасауы оқушылардың сапалы білімдерінің кепілі. 
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PEDAGOGICAL ASPECTS OF SPEECH ACTIVITY EVALUATION 

 IN TRAINING GUIDES 

 

Abstract 

The research problem of the article is the problem of pedagogical aspects of cognitive and prаg-

matic aspects of speech activity evaluation. The authors describe examples in which the model is to 

assess the situation (event) includes a predicate predictable on explication assess the situation, and 

the situation entered after updating the value of the predicate evaluation. The methodology is pre-

sented in the analysis as important dialogical statements that initiate negative estimate because ac-

counting communicative conditions, role status interlocutors. The results is investigating nature of 

interpersonal relationships that determine the current perception of a replica as an evaluation or, on 

the contrary, the impossibility of such an interpretation. The scientific novelty of the research lies in 

the fact that estimated interpretation of information is realized in the mental act. Evaluation of activ-

ity as a result of thinking structured consciousness, cognitive converted to structures that after con-

tact moves in long-term memory. 

Keywords: pedagogical aspect, educational programs, assessment, language education pro-

grams, textbooks 
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ГИДТЕРДІҢ ТІЛДІК ДАЯРЛЫҒЫНДА СӨЙЛЕУ ӘРЕКЕТІН БАҒАЛАУДЫҢ 

ПЕДАГОГИКАЛЫҚ АСПЕКТІЛЕРІ 

 

Аңдатпа 

Мақаланың зерттеу мәселесі сөйлеу әрекетін бағалаудың когнитивтік және прагматикалық 

аспектілерінің педагогикалық аспектілері мәселесі болып табылады. Мақалада диалог сөздің 

бағала когнитивтик және прагматиктик аспектінің сұрақтары қарастырылады. Авторлар 

жағдайды (оқиғаны) бағалауға арналған модель жағдайды экспликациялауда болжауға 

болатын предикатты және предикатты бағалаудың мәнін жаңартқаннан кейін енгізілген 

жағдайды қамтитын мысалдарды сипаттайды. Зерттеу мақсаты диалогтық әрекеттестіктің 

аксиологиялық құрамдас бөлігін прагматикалық зерттеу болып табылады. Бағалау 

мәлімдемесі жүзеге асырылатын сөйлейтін субъектінің пайымдауын және сыртқы 

экстралингвистикалық жағдайын құруда қолданылатын өзекті лингвистикалық құралдарды 

талдау. Әдістеме талдауда коммуникативті жағдайларды есепке алу, әңгімелесушілердің 

рөлдік мәртебесін ескере отырып, теріс бағалауды бастайтын маңызды диалогтық 

мәлімдемелер ретінде ұсынылған. Нәтижелер репликаны бағалау ретінде ағымдағы 

қабылдауды немесе, керісінше, мұндай интерпретацияның мүмкін еместігін анықтайтын 

тұлғааралық қатынастардың табиғатын зерттеу болып табылады. Зерттеудің ғылыми 

жаңалығы ақпаратты болжамды интерпретациялаудың психикалық әрекетте жүзеге асуында. 

Ойлау нәтижесінде белсенділікті бағалау құрылымдық сана, когнитивті байланыстан кейін 

ұзақ мерзімді жадта қозғалатын құрылымдарға ауысады. 

Түйінді сөздер: педагогикалық аспект, білім беру бағдарламалары, бағалау, тілдік білім 

беру бағдарламалары, оқулықтар 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ОЦЕНКИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ЯЗЫ-

КОВОЙ ПОДГОТОВКЕ ГИДОВ 

 

Аннотация 

В статье рассматриваются вопросы когнитивного и прагматического аспектов оценивания 

речевой активности в иноязычной диалогической речи. Исследовательской задачей данной 

работы является проблема педагогического аспекта когнитивно-прагматических сторон 

оценки речевой деятельности. Авторы описывают примеры, в которых модель оценки ситуа-

ции или события включает в себя предикат прогнозируемой по экспликации оценки ситуа-

ции, а ситуация вводится после обновления значения предиката оценки. Цель исследования - 

практическое изучение педагогического аспекта аксиоматического компонента диалогиче-

ского взаимодействия определяет анализ языковых средств и субъектов внешних невербаль-

ных ситуаций, используемых для построения оценочных высказываний, в которых они осу-

ществляются. Эта методика показана в форме анализа высказываний диалога, начиная с от-

рицательной оценки, с учетом условий общения, роли собеседника. В результате изучается 

межличностный аспект, определяющий актуальность распознавания речи как оценки или, 

наоборот, невозможность оценивания. Научная новизна исследования заключается в том, что 

выявлены факторы педагогической оценки интерпретации информации, которая реализуется 

в мыслительном акте. 

Ключевые слова: педагогический аспект, образовательные программы, оценка, языковые 

образовательные программы, учебники 

 

Introduction. Evaluation is a somewhat problematic research topic for linguistic research for 

two main reasons. First, the dominant position in linguistics is occupied by the analytic nature of 

the conceptualization of the objective world in the mind as a purely rational person's (individual's) 

avoidance of the influence of the emotional sphere. Regarding these communicative behaviors (in-

cluding at the level of self-talk), we mainly studied the mechanisms that rationally regulate interper-

sonal relationships. Secondly, evaluation is an a priori psychological phenomenon, characterized by 

the inner world of an individual speaker, which is not always manifested externally, and therefore is 

difficult to study due to its unpredictability and inconsistency of representations [1 p. 21]. 

In linguistics, the expansion and introduction of language signs are usually studied separately, 

and the dialogue process itself is considered as a pure exchange of information carried out by the 

extension elements of language signs, without taking into account evaluative factors 

(N.A.Bagdasarov, M.A. Goncharov). Discourse analysis is primarily focused on the study of the 

"communicative surface" of spontaneous communication and interrelated intentions, perceptions, 

prior knowledge, which are carried out in the evaluations of the interlocutors in the moment. and 

does not deal with the study of internal psychological processes. As a result, assumptions are not 

always included in theoretical formulation systems. 

Spontaneous conversational situations are a priori concrete means of communication/implicit 

expression assessment content that reveal our unique everyday experience of being in a certain 

emotional state when the interlocutors are individually communicating. . Evidence obtained during 

the exchange of transcripts of interviews is discussed with other interviewees who write evaluation 

reports, resulting in minimum value judgments. In other words, dialogue emerges as an effective 

mechanism for evaluating the simulation. The individual implements evaluation reporting by im-

proving axiological engagement in emotional communication with stakeholders. 

The practical study of the axiomatic component of interlocutory interaction includes the analysis 

of the speaker's judgments in which evaluative statements are made, and the real language tools 
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used in the construction of foreign language situations. The last aspect of the analysis is important 

in dialogue statements that initiate a negative evaluation, because the conditions of accounting 

communication, the situation of the role of the interlocutor, the characteristics of interpersonal rela-

tions determine the current perception of the replication as an evaluation or vice versa. , this is not 

possible. such an interpretation. 

Methods and materials. Approximate interpretation of information is carried out in mental ac-

tions. Structured consciousness is cognition that is transformed into structures that are transferred to 

long-term memory after communication. As a result, the dialogical activity of the conscious speak-

ing subject begins to work alongside relevant knowledge. As part of the ceremony, an integral pic-

ture of the world of values, which determined the linguistic behavior of the speaker of the subject, 

gradually began to form. This type of world model is constantly revised in the process of conversa-

tional activity with other interlocutors. Recognizing the role of evaluation in processing information 

and shaping our perception of the world, we associate it with subjective categories of human think-

ing and consciousness [2 p. 14]. 

In Unison Communication, the problem of objective assessment of model implementation of sit-

uations and events and hypothetical situations is the analysis of the implementation of the evalua-

tion of the dissonance model in communication, the identification of the implementation of the 

model during the evaluation of language games, and the creation of conceptual models. metaphori-

cal assessment of integration. 

The interviewer presented three models of expressive evaluation of events or situations in com-

munication. Depending on the level of frequency of the analyzed type of communication, it can be 

summarized as follows: 1) retrospective model (43.7% of cases); 2) exact model (32.3% of cases); 

3) predictive model (24.0% of cases). 

We also found an example where the event evaluator model contained a predicate in the event 

evaluator description, and the predicate contained the event that was inserted after updating the 

evaluation value. In comparison with predictive models, predicates evaluate situations that are per-

ceived as modified hybrid phenomena by speaking them as a single semantic and comprehensive 

unit. Assessing situation in this regard depends on implementing assessment [3 p. 27]. In the model, 

predicates introduce predictive evaluations, as in models with hypothetical simulated states, and 

form directions in situation/event instances that describe the model. The predictive assumptions 

made at the end of the syntactic construction have components and which simultaneously constitute 

one composite unit. This feature of the interaction of predicates that evaluate and evaluate the situa-

tion is manifested in the dependence of the last component of the syntactic plan on the first. In other 

words, one object evaluation model emerges as a combination of descriptions and predictive models 

that evaluate situations/events. (1) a predicate to model an appropriate evaluation of the situation 

(event) and (2) a definite formula for evaluating the situation after finding the possibility of evaluat-

ing the predicate and (3) formulating and evaluating the situation integrative syntax. 

We should also consider conversational speech as the construction of an imaginary situation that 

turns communication into a comical verbal effect. As a way of making an objective assessment of 

the situation, this creativity is usually improvisational and one or both fields. According to our ob-

servations, this method is implemented in a specific evaluation model and has the following imple-

mentation steps, predefined context parameters. 1) start a virtual sentence; 2) verbal/non-verbal 

support (awareness) of the conversational interaction of the arbiter partner; 3) building imaginary 

(virtual) worlds of communication; 4) Completion of the negative impact on the world of partners 

and emotions related to the comic effect, the updated assessment of the objective situation or the 

initiation of hypothetical judgments in an indirect way. 

As part of the structured and pragmatic design process of conversational communication, hypo-

thetical situations stimulate this form of communication and influence the interlocutor's imagina-

tion. Studying this area, D. Tannen describes the possible categories of dialogue and monologue 

realization. The interlocutor refers to the level of awareness discussed about the imagined character-
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istics of the speaker, the state of self-reflection. Actualization refers to the imaginary field of dis-

course analysis. Optimizing difficult interactions between communication participants in accord-

ance with this category or the adopted style of interaction with respect to the virtual. 

Results. The process of story telling is very dependent on the conscious attitude of the interlocu-

tor, his attitude to the story. As evidence we have gathered, virtual feedback on true phase-aware 

response potentials can be done in two ways. 

- Initiation signals approval of hypothetical judgments by non-verbal reaction (smile, laugh); 

- Expansion of the content of this judgment by subsequent clarifications by reacting companion 

(usually having some character). 

The term "signals approval" we borrowed from the work of H. Sachs, analysis of speech genre 

joke. In this paper, under the "signals approval" means a range of discursive nonverbal means, re-

sponsive elected interlocutor in manifestations of his reaction to a joke 

When reacting the source signals we updated by the endorsement at judgment contained in the 

originating replica, the initiator of communication, usually extends this situation by new facts in his 

dialogical replica. Signals approval, expressed companion, become a stimulus for this destination 

willingness to listen to the continuation of a hypothetical situation, the more that hypothetical in 

spontaneous communication becomes a humorous character. However, signals approval may indi-

rectly express evaluation of the simulated target a hypothetical situation. 

Signals expressed responsive interlocutor, mark the end of the phase of approval of a hypothet-

ical judgment. If this proposition receives spontaneous dialogical communication logical continua-

tion, the ability to exercise one of the following passages of dialogue (see Table 1. Spontaneous dia-

logical communication logical continuation). 

 

Table 1 - Spontaneous dialogical communication logical continuation 

1 The author of a hypothetical judgment in a subsequent replica implements another hy-

pothetical proposition; 

2 Interlocutor responds after approving reaction logically hypothetical proposition; 

3 With three companions: listen to the interlocutor logically hypothetical judgments, pre-

sented the initiator of communication, after reacting interviewee expressed approval for 

this proposition. 

 

Responsive to the source after the initiation of a hypothetical judgment may respond with si-

lence, without expressing thus marks the approval of this judgment. In this case, the implementation 

model of a hypothetical judgment the purpose of expressing an objective assessment of the situation 

is moving from Phase 1 to Phase 3, i.e. designing a virtual, imaginary world. The final phase in-

volves the simulation of hypothetical judgments are three ways to implement: the contemplation of 

a surreal situation, the sudden cessation of its deployment or shared laughter. Calling a friend to 

contemplate hypothetical situation sender at the same time makes an estimate of the actual situation, 

relevant to this dialogic communication [4 p. 18]. 

The collected factual material suggests that when in dialogue speech is realized with affective 

statement implicitly negative estimated value, this statement is interpreted as disapproval of the lis-

tener object speech. Dissonant nature in this case becomes apparent, despite the fact that the replica 

does not express the speaker's negative attitude to the subject of the question. In the dialogic com-

munication - with the development of dialogical activity speaking - there is increased expression of 

disapproval of the object language. 

In order to explain the phenomenon to imply the relationship of the speaker to the other party 

once again turn to the theory of evaluation of the interlocutor, namely to its aspect, which is directly 

related to expressed values the process of dialogic interaction interlocutors not only relevant infor-

mation. As a rule, they give affective contours of what is the subject of the conversation, in varying 

degrees logical emphasis on the nature of the relationship with the partner communication, display a 
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sense of intensity, evaluation senses. These features dialogic communication pronounced in stylistic 

transformations of language material, including language game. It is noted that the scope of creative 

communication activity of the speaker and the listener fall, in particular, the model of building 

words, namely the transformation of their speech, in which there occasionalisms, the value of which 

can easily deduced from the context of the current communication. 

Marked stylistic transformation models suggest a deliberate play on words that attention on esti-

mated interlocutors sense, since violate common usage model of building and sustainable form 

units. When updating the assessment of meaning such models involve usually of secondary im-

portance producing form, resulting in spontaneous "invent" occasional words, the transformation of 

phraseological adhesions (idioms), whose values are in current communication clarifies relevant 

evaluative meanings. Stylistic means of language form a potential source for creativity interlocutors 

in dialogic communication. It is obvious that this form of art is different manifestations of spontane-

ity [5 p. 77]. 

At the heart of our research model generation metaphorical evaluation process of conceptual in-

tegration is the following hypothesis: to the metaphor used in the evaluation of spontaneous dialog-

ical communication in a comic function, it is necessary to note was focused on two (or more) input 

spaces. This process, in turn, metaphor provides participants with the opportunity to emphasize the 

boundaries of communication between these spaces, to submit additional comments on their dissim-

ilarity. 

- A non-verbal response (smile, laughter) that confirms the onset of virtual consideration 

- This is an extension of the partner's judgment to which they respond with an additional expla-

nation (usually some characteristic). 

The term "confirmation signal" is derived from H. Sachs' analysis of humor in the genre of 

speech. In this article, "confirmation signal" is understood as a sensitively selected interlocutor in 

the form of a response to a series of discursive non-verbal means, humor. 

When responding to a source signal, decisions that exist in the source copy are checked and up-

dated, and the initiator of the communication usually extends this situation with new facts in the 

dialog copy. The expressed companion, the sign of approval, is the motivator ready to hear the con-

tinuation of the virtual situation, and in spontaneous communication the virtual becomes an interest-

ing character. However, signal confirmation can indirectly represent a rough situational assessment 

of a simulated target. 

A signal from a trusted interlocutor marks the end of the phase of verifying hypothetical judg-

ments. If this proposal itself has a logical continuity of conversational communication, one of the 

following dialogue fragments can be implemented: 

- In the next copy, the author of the hypothetical sentence makes another hypothetical proposal. 

- Contacts respond after accepting logical virtual suggestions. 

- With 3 companions: After listening to the interlocutor's logical hypothetical reasoning, present-

ing the conversation initiator, responding, the interlocutor approved this proposal [6 p. 81]. 

Once a hypothetical judgment is initiated, a response to the source may respond by default with-

out indicating that the judgment has been approved. In this case, the goal of the hypothetical judg-

ment implementation model is to express an objective assessment of the situation, i.e. to move from 

step 1 to step 3, i.e. to design a hypothetical virtual world. The final step involves the simulation of 

hypothetical judgments. Three implementations: thinking about surreal situations, suddenly stop-

ping application, or general laughter. Inviting a friend to think about the sender of a hypothetical 

situation, at the same time assuming a real situation related to this conversational communication. 

Looking at the collected factual data, if an emotional expression is made in a conversational ut-

terance with an indirect negative evaluation, this statement is interpreted as rejecting the utterance 

of the listener. In this case, dissonance is evident, despite the fact that the response does not indicate 

a negative attitude of the speaker towards the subject of the question. In conversational communica-
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tion - with the development of conversational conversational activity, the expression of dissatisfac-

tion with the target language increases [7 p. 54]. 

To explain the phenomenon of the speaker's attitude towards the other person, we return once 

again to the theory of interlocutor evaluation, that is, the aspect directly related to the value ex-

pressed as well as the process of dialogue interaction of the interlocutor. As a rule, they give an im-

pressive outline of the topic of conversation, emphasize the nature of the relationship with a partner 

to varying degrees, and show intensity and a sense of evaluation. Characteristics of such conversa-

tional communication are manifested in stylistic changes in linguistic material, including verbal 

play. As mentioned, the extent of the creative communicative activity of the speaker and listener, 

especially word-building models, i.e. altering speech, the value of which can be easily determined 

from the context. current contact. 

The indicated model of stylistic transformation suggests intentional play on words that focuses 

on the expected interlocutor and breaks common usage patterns of compositional and stable mor-

phological units. When updating semantic evaluation, these models usually include a form of sec-

ondary importance, as a result of which they "invent" themselves arbitrary words, phrase combina-

tions of current contact (idioms). ) change determines its evaluation value. The stylistic tools of lan-

guage are a potential resource for the creativity of interlocutors in conversational communication. 

As you can see, this art form is another form of spontaneity. 

Based on our research model, the metaphorical evaluation process of the concept integration 

process is hypothesized as follows. input field. This process empowers those who engage in meta-

phor. 

In the process of creating a cartoon sense, the concept integration model incorporates the existing 

metaphor input field. In the next communication process, we activated the interlocutor to improve 

the comic. The analysis of the spoken discourses in this chapter showed that the assumed metaphor 

has a comedic effect and elicits communicative laughter from the participants when drawing atten-

tion to two concepts related to the modeling metaphor. Intentionally or unintentionally talk about 

the topic - distinguish the areas under this metaphor, emphasize the diversity of these areas. Similar-

ly, the tension between the two initiatives defines their boundaries and in turn leads to comics. Met-

aphorical processes are also observed in conversational forms of communication. Aspects that refer 

to one of the input spaces in the further process of communication "break" the conceptual unity in 

the formation of a metaphor. In other words, fusion is the reverse process of conceptual integration. 

This study showed that reasoning in different linguistic tools depends on the current state of atten-

tion: there are important pragmatic and cognitive properties between the interlocutor data objects, 

which in turn affect the interaction. the influencer focuses on information about specific objects in 

the external world. taking this is a strong position (i.e., a topic of discussion). Incorporating evalua-

tive values and meaning, feelings are the product of a strong connection between linguistic con-

sciousness and the interlocutor's behavior. In this regard, interaction partners who appear at the im-

plementation level of spoken language perception tend to implement meaning and emotional con-

tent for a given conversational interaction. Continuing to evaluate conversations is fruitful for social 

communities of authentic reflection, as not only the voices of callers, but also their attitudes and 

cultural realities emerge. In this context, dialogue analysis is interpreted as an important field of 

creative interpretation of this interactive process. The addressee deciphers the statement at different 

levels, connects his life and ideological position, and tries to understand why the speech has an ef-

fect. However, the fact that the listening subject begins by saying "suitable" is determined by the 

emotional background of subsequent conversational interactions. 

In this case, the ratio of the estimated transform myself and others, rather than manifesting their 

immanent connection as otherwise forming a unity which in the current context of communication 

forms a dialogic space evaluative sense of being [8 p. 29]. 

Practical interaction A basic form of easy communication provides modeling of language imag-

es. The first interviewer verbally describes the proposed method, while the second interviewer rec-
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reates the source and interprets the images for current evaluation data, additions, and details. Emo-

tions based on the practicality of the image that evaluates the conveyed meaning and the ability to 

connect the cognitive other image with the listener's mind are manifested by reflecting fragments of 

the objective situation. The game implementation model makes clear assumptions at the beginning 

of the judgments, which do not reflect the experienced interlocutor and are completely related to the 

imaginary present field of easy communication. Event-filled hypotheticals are contextual interac-

tions with predetermined situations. 

Modeling imaginary reflections, usually of a humorous nature, are ritualized interlocutors who 

perform various functions of a cultural and interpersonal nature. During this simulation, the histori-

cal and cultural knowledge that is the basis for assessing the real situation is usually updated. As a 

result, communication will have a harmonious character [9 p. 77]. 

In addition, it is necessary to consider the problem of communication methods that help to eval-

uate interactive addition and subtraction in conversations that reveal the problem of verbal interac-

tion In other words, it is directly expressed in the process of solving problems through the presump-

tion of non-verbal dialogue in itself and helps to increase or decrease part of this communication 

depending on the context of communication. 

Discussion. Observations show that in dissonant communication, the interlocutor mainly in-

cludes more emotional statements and thoughts than the initiator of the conversation. The latter re-

lied on statements containing high positive or negative site ratings. 

We examined the interaction between what was calculated and what was produced by this meta-

phorical effect. In particular, the phenomenon of duality and tension between the boundaries of the 

input space was found to be the key to the method of creating a comic effect in the supposed meta-

phorical conversational communication. In scientific literature and linguistics, it is emphasized that 

two characters must overlap and contrast at the same time in order for the text to be read as a car-

toon [10 p. 25]. 

As for some characteristics of the use of information translation theory, humanity, like any other 

culture or tribe, has a vested interest in intercultural communication and its development. Since lan-

guage is a basic cultural unit and is diverse, members of these cultures use foreign as well as their 

native languages to communicate and build relationships in academic fields. Differences between 

the English and Russian-speaking cultures can cause translators to encounter difficult words, idioms 

and proverbs, as well as academic terminology. When these difficulties arise, translators (whose 

knowledge is complemented by scientific subject recognition in the native language) seek to use 

translational information theory, which is in great demand in such cases. Undoubtedly, there is also 

the cognitive aspect of translation, the interpretation of information from one language to another, 

as well as the equivalent selection of lexical units. A cognitively distinctive feature of information 

theory is the encounter of minds across cultures, which emphasizes the importance of diverse 

knowledge about the environment. From the cognitive aspect of the translator, using information 

theory, the most dynamic method is to construct the translator's previously acquired knowledge into 

a different language depending on the situation [11 p.18]. 

In order to fully understand the relationship between information theory and cognitive aspects, 

we consider the definitions of these terms from the translator's point of view, based on his own ex-

perience with unfamiliar topics in Russian-English translation. Information theory (for Russian-

speaking translators who can translate academics from English to Russian and vice versa) can be 

defined as previous experience of translating or studying English or Russian lexical units. A devel-

opment that can be used from time to time in the professional field. At the same time, for transla-

tors, the cognitive aspect is almost all acts of exchanging information, that is, communication. In 

this regard, the translator can receive the information, analyze the information, translate the lexical 

units, and thus have the advantages of both sides of the negotiation at the same time, as they have 

no idea of the whole idea of the subject matter. It transmits information to non-recipients with con-

sciousness. On the subject in any language. Information theory (just like translation theory) forces 
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translators to make decisions about the semantic message of a given data. Only here the translator 

decides which important information and which parts of the original text can be omitted and what 

can be added to the translated content. Following decisions regarding the cognitive aspects of trans-

lation (post-translational analysis of work), translators analyze incoming and outgoing content and 

then expand their vocabularies to improve future background in further uses of information theory. 

translation. Translators can use any unknown and translatable content as a learning platform to re-

duce subject leakage, including vocabulary from unknown areas. 

From first viewing of this academic text, Russian translators analyze the text and word combina-

tions lexically to reveal key ideas and information. Attempting to pass this text as information theo-

ry cannot lead to semantic misunderstandings. "Evolution is the complexity of the process by which 

living organisms appear on Earth, expanding and modifying as a result of changes in form and func-

tion. Human evolution is the biological and cultural development of the species Homo sapiens. The 

translational slogans of information theory apply to terms in all languages. It is the use of scientific 

popular terms as “evolution” in the work of translators due to the familiar academic definition of , 

in which case the familiar terms of English academic dictionaries and Russian translators occupy 

the main semantic basis of information reproduced in English culture. Due to the phenomenon, in-

formation in Russian has been partially removed in English: "Homosapiens ili chelovek" should 

only be translated as "Homosapiens", which already has the correct meaning of human in English-

speaking cultures. 

In this example of an academic text, translational information theory helped gather basic vocabu-

lary, reiterate ideas about terminology, and establish relationships between lexical units in Russian 

and English. The most important and effective position of the theory of information translation is 

the conclusion that the transition from one language to another is carried out at the level of cogni-

tive information. Therefore, when we define translation as a way of studying the world, we can as-

sume that the mobility of translation theory is not only the semantic knowledge of linguistic units, 

but also its applicability in the field of world knowledge. In the framework of this study, all com-

munication processes involving foreign languages are cognitive aspects for translators who have 

experience in cross-cultural communication in the field of academic texts [12 p.3]. 

The question of the relationship between language, culture and speakers is the main issue of 

modern linguistics. Many researchers have described this problem as "anthropological". Language 

is a reflection of mass culture, a means of transmitting cultural values from generation to genera-

tion, and the main source of knowledge. All linguistics in the field of linguistic semantics deals with 

the interrelationship of the concepts of language, culture and personality, because language parame-

ters a person's perception of the world and the rules of everyday behavior. At the same time, the 

globalization of cultures makes the concept of intercultural communication more relevant. New re-

search is devoted to the problems of intercultural communication in many fields, such as linguistics, 

literary studies, cultural studies, sociology and psychology. The political and social conditions of 

modern society create the problem of adequate communication, but adequate communication is 

possible only in conditions of mutual understanding between representatives of different cultures 

who speak different languages. According to S. Ter-Minasova, communication between two or 

more people is, first of all, communication based on mutual understanding. The theoretical field of 

translation includes general translation theory and partial (special) translation theory. The second is 

moderately restrictive (i.e., human translation theory as opposed to machine translation, or written 

translation as opposed to oral translation), domain-limited (i.e., a specific language or cultural 

group, limited to a particular language stage or level) and restricted. text type. (e.g. Bible transla-

tion), time constraints (e.g. ancient text translation), or problem constraints (e.g. metaphorical or 

idiomatic translation). Theoretical translation or general translation theories use the findings of de-

scriptive translation studies to discover principles, develop theories, and establish models that serve 

to explain and predict what translation and translation are and what they will be in the future. this.  

Parts of Translation Theory: 
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Moderately limited theories are further subdivided into human translation and machine transla-

tion, depending on whether the translation is oral or written, sequential or simultaneous. 

Domain-limited theories are limited to a particular language or culture. 

Level-limited theories are limited to certain levels of words or sentences. 

Limited text type theory analyzes specific types or genres of discourse. Literary texts, technical 

notes, etc. 

A time-limited theory refers to a theory that is limited to a specific time frame and time period 

[13 p.128]. 

Problem-limited theories address specific problems, such as the existence of equivalence or the 

universality of translated languages. 

Conclusion. Research in the area focuses on specific periods of translation activities and nature, 

causes and consequences of these activities. One major focus is on the history and theory of Chi-

nese and European translation from the past centuries. What was translated, by whom and for what 

purpose, the emergence of oriental studies as an academic discipline, changes in the theory of trans-

lation during that period, and so on. The emergence of a racist discourse claiming European superi-

ority. A second stream examines Italy, particularly its cultural politics, and publishing industry from 

a translational perspective. The third direction is the role of translation in the dissemination of sci-

entific ideas, and now special attention is paid to the translation of scientific articles. 

Since the term "equivalent" is used widely outside the research field, it may be useful to start 

with a general definition of the concept before turning to more specific concepts. For languages, 

there are no two absolute substitutes for the same language. Of course, no two words have the same 

meaning in both languages. Translations involve at least two languages, each of which has its own 

phonology, grammar, vocabulary, ways of expressing experiences, and different cultures that reflect 

different cultures, so any translation reflects the meaning of the original text to some extent. Re-

flects Any "loss" or damage. In other words, it is impossible to establish an absolute unity between 

the source text and the target text. Therefore, it can be said that equivalence in translation should 

not be approached as a search for identity, but as a method of similarity or approximation, which 

naturally suggests that different disciplines can establish equivalence between source and target 

texts. on a different level than the language level. That is, different translation equivalences such as 

phonological equivalence, phonological equivalence, morphological equivalence, lexical equiva-

lence, syntactic equivalence, semantic equivalence can be implemented between the original text 

and the target sentence. 

Visual translation research is a field of scientific activity and science that directly affects prob-

lems of a theoretical and practical nature. Methodological discussions are complemented by various 

case studies of different scales and levels, emphasizing the need to contextualize everything we 

want to focus on. 

Roughly speaking, theories of human translation can be divided into three main groups, which 

are usually called transformative approaches, learner approaches and communicative approaches 

[14 p. 104] is a name. 

Theories of transformation may have different names, but they all have one thing in common. 

The conversion process is called conversion. According to the translation approach, translation is 

seen as the transformation of objects and structures from the source language into the target lan-

guage. Within the group of theories that embrace transformative practice, a dividing line is some-

times drawn between transformation and equivalence. According to this interpretation, translation 

begins at the syntactic level, when a change occurs, that is, we change the order of words during 

translation. Variations of different levels are equivalent. For example, it is equivalent to replacing 

words in the language with words in the original language. In the transformative approach, we dis-

tinguish three levels of substitution: morphological equivalence, lexical equivalence, syntactic 

equivalence and/or transformation. 
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In modern linguistics, there are various types outside the implementation system (types of speech 

and cognitive thinking, professional activity, ethnolinguistic culture, etc.). All this is undeniable and 

a deeper perspective on their research. 
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ORGANIZATION OF DUAL EDUCATION IN THE TRAINING OF FOREIGN LAN-

GUAGE TEACHERS IN KAZAKHSTAN 

 

Abstract 

The concept of dual education has gained worldwide recognition as an effective means of devel-

oping highly qualified personnel. Kazakhstan, as a country committed to this goal, has also adopted 

this model. This paper specifically delves into the organization of dual education in the context of 

training foreign language teachers. It aims to provide a brief overview of the current state of dual 

education in Kazakhstan's higher education institutions, particularly at Abai KazNPU. Additionally, 

the paper presents the results of a survey of graduates who underwent dual training, revealing their 

perspectives on the effectiveness and impact of this approach on their career prospects. 

Keywords: dual education, foreign language teachers, dual trainings. 
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ОРГАНИЗАЦИЯ ДУАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ ПРИ ПОДГОТОВКЕ УЧИТЕЛЕЙ 

ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ В КАЗАХСТАНЕ 

 

Аннотация 

Концепция дуального образования получила признание во всем мире как эффективное 

средство подготовки высококвалифицированных кадров. Казахстан, стремящийся к разви-

тию высококвалифицированных кадров, также принял эту модель обучения. Эта статья по-

священа организации дуального образования в контексте подготовки преподавателей ино-

странных языков. Ее цель - дать краткий обзор текущего состояния дуального образования в 

казахстанских вузах, в частности в КазНПУ имени Абая. Кроме того, статья содержит ре-

зультаты опроса выпускников, прошедших дуальное обучение, в которых они высказывают 

свое мнение об эффективности и влиянии данного подхода на их карьеру. 

Ключевые слова: дуальное образование, учитель иностранных языков, дуальное обуче-

ние 
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ҚАЗАҚСТАНДА ШЕТ ТІЛДЕРІ МҰҒАЛІМДЕРІН ДАЯРЛАУ КЕЗІНДЕ ДУАЛЬДЫ 

БІЛІМ БЕРУДІ ҰЙЫМДАСТЫРУ 

 

Аңдатпа 

Дуальды білім беру тұжырымдамасы жоғары білікті кадрларды даярлаудың тиімді құралы 

ретінде бүкіл әлемде танылды. Жоғары білікті кадрларды дамытуға ұмтылған Қазақстан да 

оқытудың осы үлгісін қабылдады. Бұл мақала шет тілдері мұғалімдерін даярлау контекстінде 

дуальды білім беруді ұйымдастыруға арналған. Оның мақсаты-қазақстандық жоғары оқу 

орындарында, атап айтқанда Абай атындағы ҚазҰПУ-да дуальды білім берудің ағымдағы 
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жай-күйіне қысқаша шолу жасау. Сонымен қатар, мақалада дуальды оқытудан өткен 

түлектердің сауалнамасының нәтижелері келтірілген, онда олар осы тәсілдің тиімділігі мен 

олардың мансабына әсері туралы өз пікірлерін айтады. 

Түйін сөздер: дуалды білім беру, шет тілдері мұғалімі, дуалды оқыту 

 

Introduction. Considering the factors of a constantly changing society, as well as the structural 

changes in the field of production and consequently higher education, it has become necessary to 

rethink the training of future professionals and the placement of competent and competitive person-

nel in the labor market. Based on the dictates of the free market, it is necessary to use teaching 

methods that promote the development of the professional qualities of students, already during the 

training itself [1]. 

Such conclusions were reached in Germany in the XIX century, and in the XX century, the Ger-

man approach to education became the leading element in the preparation of future specialists [2]. 

This system implied the organization of theoretical training under the wing of a higher educational 

institution and practical, which was implemented in cooperation with enterprises. This model of ed-

ucation that combines theoretical and practical training of future specialists is called dual education 

Following Germany's success in training high-quality professionals, other European countries 

began to adopt the German experience. This was followed by a further spread of this model outside 

Europe. 

In the era of independence of the Republic of Kazakhstan, models of dual education began to be 

gradually introduced. During the last decade, aspects of dual education have been outlined in the 

labor code and regulatory documents of the Republic of Kazakhstan, allowing virtually unhindered 

training of workers under this model [3]. Of course, it is impossible to fully adopt the standards of 

the German system to the realities of Kazakhstan, but it is worth noting that we are developing and 

adopting this model, taking into account national peculiarities [4]. 

Educational institutions of specialized secondary training and higher education institutions play a 

key role in the formation and adoption of the experience. One such example is Abai University, 

which has begun to use dual training specialists since 2019 and has achieved significant success in 

the employment of its graduates [5].  

The purpose of this article is to show and analyze how effective the experience of implementing 

the dual model among the 4th year students, specialty of foreign language teachers, in the frame-

work of the annual practical training in cooperation between schools of Almaty and KazNPU is and 

whether these innovations were justified. 

Methods and materials. In this article were used quantitative methods (questioning and obser-

vation) that made it possible to come to further conclusions. Questionnaires were administered to 24 

intern students from both Russian and Kazakh-speaking schools. The given article was written 

based on the student’s actual experience in a Faculty of Foreign Languages. 

Results. These questions were given to the graduates of KazNPU 2021, who took dual training 

in the 4th year. The year-long internship took place in public schools such as #35, #18, #120, #9, 

etc.  

The questionnaire showed the following results: 
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Table 1 “What do you think of the internship organized by the  

university in the school where you worked” 

 

Table 1 demonstrates the responses of the intern students. They responded how satisfied they 

were with the internship organization based on their experience.  

Of the 23 students surveyed, 17 students felt positive about the arrangement of their internship. 

 

 
Table 2 

Next question was connected to the student's ability to use theoretical knowledge. 95.8% of re-

spondents answered "Yes". Consequently, the application of their theoretical knowledge was 

achieved. 
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Table 3 “Were you able to become a full-fledged teacher after practicing at the exact school 

where you practiced” 

 

The third question shows the percentage of respondents who were able to become an employee 

of the educational institution directly where they interned. After successfully completing the intern-

ship, 66.7% of the students were not able to get a job at the place where they interned, 33.3% were 

able to. 

 

 
 

Table 4 “Have you become a teacher in another school” 

 

This table indicates the results in which internship students were able to become employees of an 

educational institution, but not of the place where they interned. 
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Table 5 “How do you feel about the dual model of education” 

 

In the last question, the majority of students (91.7%) responded that they felt "Good" about the 

dual education system. And a small portion (8.3%) responded as "Neutral" 

Thus, based on the data presented above, it can be assumed that the adoption of the model of du-

al education, based on Kazakh National Pedagogical University (KazNPU) and public schools in 

Almaty, justified its potential, as well as revealed positive dynamics of the inclusion of dual model 

in the full-fledged apparatus of higher education in the Republic of Kazakhstan.  

Given the small representativeness, it is important to note that further in-depth study of this prob-

lem may result in differences in the data.   

Discussion. As a leading institution in pedagogical education in Kazakhstan, KazNPU is com-

mitted to continually improving and updating its approach to higher education. In pursuit of this 

goal, the university has been gradually introducing elements of dual education since 2019 [6], 

which is now becoming an integral part of the training of future specialists. 

The benefits of implementing this model are clear: students not only gain professional experi-

ence but also work experience, making them more desirable to potential employers in the labor 

market. The university has conducted internships with students of different specialties, including 

foreign language teachers, for a year without interrupting their regular university classes. 

The internship itself took place for one year, during which the students conducted full-fledged 

lessons, wrote plans and reports on their work, performed the duties of a class teacher, and had the 

opportunity to get acquainted with the internal documentation of the school. 

It is important to note that the implementation of dual education is not without its challenges. 

The university must find suitable schools and employers to provide practical training for students. 

Additionally, the quality of the practical training may vary, which can impact the overall quality of 

the dual education system. However, with proper planning and implementation, the university's ef-

forts to introduce elements of dual education can significantly improve the quality of vocational ed-

ucation and training for future specialists in Kazakhstan. 

Overall, KazNPU's efforts to introduce elements of dual education into its curriculum are a posi-

tive step towards providing students with valuable practical experience and improving the quality of 

higher education in Kazakhstan. 

Conclusion. In this difficult training of highly qualified personnel, the dual system of education 

has long been recognized worldwide. And in spite of the fact that in Kazakhstan the process of im-

plementation of dual education is only just laid down, it already provides an excellent opportunity 

to ensure a high percentage of university graduates employment, who at the end of practice almost 

entirely meet the requirements of the employer. 
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The dual system of education in Kazakhstan provides an excellent opportunity to ensure a high 

percentage of university graduates' employment. After completing their dual education training and 

practice, many graduates meet the requirements of their employers. A survey of Abai University 

graduates shows that over 30% of respondents gained the necessary skills and qualifications to se-

cure employment after completing their dual training. 

While the implementation of dual education is still in its early stages in Kazakhstan, it is already 

showing promising results, and with proper planning and implementation, it has the potential to 

significantly improve the quality of vocational education and training in the country. 
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ЕРЕСЕК ЖАСТАҒЫ ОҚУШЫЛАРДЫҢ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС ҚАБІЛЕТТЕРІ МЕН 
ДАҒДЫЛАРЫ ЖӘНЕ ШЕТ ТІЛІН ОҚЫТУДАҒЫ КОММУНИКАТИВТІ ТӘСІЛДЕР 

 
Аңдатпа 

Бұл мақалада жоғары сынып оқушыларының қарым-қатынас дағдылары мен 
дағдыларының нақты мәселелері талданады. Жоғары сынып оқушыларының коммуникативті 
дағдылары мен құзыреттіліктерін дамыту өзекті мәселе болып табылады. Білім мен 
дағдының қалыптасу деңгейі балалардың білім алуына ғана емес, өміріне де әсер етеді. 
Дағдылар мен нәтижелер іс-тәжірибеде қалыптасады, ал коммуникативті дағдылар 
мектептегі және сабақтан тыс уақытта оқушылар арасындағы қарым-қатынас процесінде 
кездесіп, дамиды. 

Кілт сөздер: дағдылар, қабілет, құзіреттілік, коммуникативтік әдіс, қарым-қатынас, тілді 
үйрену, функционалдылық. 
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COMMUNICATION ABILITIES AND SKILLS OF OLDER STUDENTS AND COM-
MUNICATIVE APPROACHES IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE 

 
Annotation 

This article analyzes the real problems of communication skills and abilities of high school stu-
dents. The development of communication skills and competencies of high school students is an 
urgent problem. The level of development of knowledge and skills affects not only the education of 
children, but also life. Skills and results are developed in practice, and communication skills are en-
countered and developed in the process of communication between students at school and outside of 
school hours. 

Key words: skills, abilities, competence, communicative method, communication, language 
learning, functionality. 
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КОММУНИКАТИВНЫЕ СПОСОБНОСТИ И НАВЫКИ СТАРШИХ  

ШКОЛЬНИКОВ И КОММУНИКАТИВНЫЕ ПОДХОДЫ В ОБУЧЕНИИ ИНО-
СТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

 
Аннотация 

В данной статье анализируются реальные проблемы коммуникативных навыков и умений 
учащихся старших классов. Развитие коммуникативных навыков и компетенций старшеклас-
сников является актуальной проблемой. Уровень развития знаний и умений влияет не только 
на обучение детей, но и на жизнь. Навыки и результаты вырабатываются на практике, а 
коммуникативные навыки встречаются и развиваются в процессе общения учащихся в школе 
и во внеурочное время. 

Ключевые слова: навыки, умения, компетентность, коммуникативный метод, общение, 
изучение языка, функциональность. 
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Введение. В развитии современной высшей школы научное сообщество обращает внима-

ние на принципы направленности коммуникации в виде методов. Назначение этого принци-

па включает в себя достижение нескольких целей, важнейшей из которых является обеспе-

чение того, чтобы человек высказывал свое мнение и прислушивался к мнению других. В 

начальной школе ребенок начинает учиться эффективно общаться, сталкивается с проблемой 

решения трудных задач. В школьном сообществе у него есть масса возможностей непредна-

меренно использовать разные способы, способы общения со взрослыми и своими друзьями, 

благодаря своим непроизвольным навыкам. Отношения старшеклассника становятся школой 

отношений. Коммуникативные навыки и способности тесно связаны с коммуникативными 

навыками. В. Н. Куницына, Н. В. Казаринова, В. М. Погольш показывает примери общение и 

способность сохранять адекватные знания в новых социальных ситуациях, культурные нор-

мы и барьеры в общении, обычаи, традиции в сфере общения, знание этикета и профессии.  

К характеристикам коммуникативных способностей старшеклассников относятся:  

- эмпатия (стремление к созданию эмоциональной связи в процессе общения, способность 

понимать эмоции собеседника); 

- творческая деятельность (умение использовать ранее приобретенные коммуникативные 

навыки, умения и навыки в новых коммуникативных ситуациях, создание легитимных спо-

собов общения с легитимными людьми, лидерство во взаимоотношениях со взрослыми и 

сверстниками, активная работа в конфликтных ситуациях, общение - с помощью слов и спо-

собы общения словами в разных ситуациях общения, стремление контролировать эмоции); 

- оценка-модификация (умение оценивать свое поведение и действия во время общения, 

понимать и оценивать действия и поведение других людей в процессе общения). 

 Поэтому необходимо наладить хорошую коммуникацию между учащимися и преподавате-

лями. Мы считаем, что для хорошего воспитания школьника необходимы следующие мо-

менты: потребность в общении со взрослыми и сверстниками; владеть вербальными и не-

вербальными коммуникативными навыками; позитивное отношение к сотрудничеству; 

умение слушать разговоры. Поэтому навыки и умения старшеклассников совершенствуют-

ся по мере того, как учащийся учится отвечать на вопросы, задавать вопросы, вступать в 

беседу, рассказывать о прочитанном и услышанном. 

 В настоящее время одним из приоритетных направлений в системе образования страны 

является преподавание иностранных языков, в том числе английского. По этой причине ос-

новы языка преподаются в школах, колледжах, гимназиях и университетах, начиная с дет-

ского сада. Основная цель этой политики – воспитать человека, конкурентоспособного в 

глобальном масштабе; создание многоязычной среды на основе лучших практик препода-

вания других языков при сохранении родных ценностей. 

 Основываясь на многолетнем опыте, в школах широко используются следующие методы 

обучения английскому языку: 

- как исправить грамматику. Это старейший метод, применяемый с конца XIX века, осно-

ванный на таких задачах, как изучение правил грамматики, расширение словарного запаса, 

редактирование текста, работа со словарями. Недостатки: отсутствие языкового опыта; 

- прямой метод. Появившаяся в начале 90-х годов программа основана на регулярных раз-

говорных упражнениях и направлена на овладение языком посредством глубокого понима-

ния английского языка во всех ситуациях повседневной жизни. Обучение включает группо-

вое обучение и индивидуальное обучение. Уроки делятся на 2-3 группы в школах с исполь-

зованием прямого метода обучения английскому языку. Минусы: могут быть проблемы с 

грамматикой; 

- аудиолингвальный (Audio-Mode). Аудиолингвистический метод был разработан для 

быстрого изучения английского языка во время войны. Этот метод еще называют «армей-

ским». Он включает в себя изучение разговорного языка посредством многократного повто-
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рения общих предложений, базовой грамматики и словарного запаса. Изучение иностранно-

го языка по этой программе требует высокого уровня самодисциплины. 

-  коммуникативный метод (Communicative Language Teaching). 

Метод. Г. М. Андреева выделяет 3 группы умений, связанных с тремя аспектами обще-

ния: общением, согласием и сотрудничеством. Часть общения предусматривает цели, задачи, 

приемы и способы общения, возможность высказывания мнения об общении, дискуссию, 

анализ выводов. Другая группа соответствует коммуникативной стороне общения и включа-

ет в себя эмпатию, рефлексию, самовыражение, умение слушать и понимать, понимать ин-

формацию и понимать подоплеку разговоров. В третью группу входит раздел связи. В основе 

этой группы лежат взаимосвязь практических причин и эмоций в общении, коммуникатив-

ные навыки, умение общаться в беседах, на встречах, проявлять интерес, давать рекоменда-

ции, быть мотивированным, обмениваться, общаться в конфликтных ситуациях. 

Поэтому в начальных классах учащихся отличают следующие коммуникативные навыки: 

умение классифицировать текстовые сообщения по характеру общения; возможность полу-

чить обратную связь; умение преодолевать коммуникативные барьеры; умение понимать по-

ложительные эмоции и мысли во время общения; возможности для развития партнерских 

отношений; слуховое понимание; понимание и оценка поведения людей в отношениях, по-

знание позиции человека, его желаний и моделей поведения посредством непроизнесенных 

слов, создание образа другого человека как личности; возможность оставить положительный 

отзыв. Общение в начальной школе характеризуется знанием системы навыков, необходи-

мых для приспособления к социальным ролям, для того, чтобы чувствовать себя хозяином 

культуры, иметь первые представления о единстве и разнообразии в языковом плане. 

Мы считаем, что общение тесно связано с человеческими отношениями. Исследователи 

изучают отношения маленьких детей со сверстниками в соответствии с моделью, которая 

включает три типа отношений, характеризующих школьную среду: 

- услуги и деловые отношения, возникающие в связи с образовательной деятельностью и 

иной общественной деятельностью;  

- особые отношения между различными интересами, когда студенческая молодежь рабо-

тает в составе группы, основанной на общих интересах;  

- человеческие отношения, которые вы выбираете на основе эмпатии, эмоциональной свя-

зи и общего желания. 

На данный момент коммуникативный метод очень популярный вид общения. В целом, как 

следует из названия, речь идет об общении: взаимодействии учителя и учеников, учеников в 

парах или группах и всей группы в целом. Главная задача преподавания не в том, чтобы 

знать всю грамматику или уметь редактировать текст, а в том, чтобы научить студентов об-

щаться. Учитель говорит со студентами частично или полностью на английском языке. При-

ветствуется языковое общение студентов в любой форме; ничего не делает, если во время 

вызова возникает ошибка или сбой. Потому что самое главное здесь – это процесс общения. 

Коммуникативный подход зародился в Англии в конце 1960-х годов, когда была продела-

на большая работа по разработке новых методов обучения языкам для замены старого диа-

лекта другими методами. Есть новые идеи о языке и обучении. Например, в 1972 г. лингвист 

Д. Уилкинс предложил новую концепцию языка, сосредоточив внимание на системах и зна-

чениях, а не на грамматике и лексике. Он выбрал два основных типа: первый - базовые кате-

гории (такие как определение времени, порядка, числа, места, времени) и второй - активные 

коммуникативные категории (просьбы, отказы, предложения, жалобы). Так родилась кон-

цепция функционального языка, который нельзя отнести ни к словам, ни к грамматике, но он 

очень важен для хорошего общения. 

Основными задачами коммуникативного метода было улучшение коммуникативных 

навыков (т.е. обучение разговорной речи) и развитие четырех языковых навыков (чтение, 

письмо, аудирование и устная речь). Это резко контрастировало с более ранними методами, 
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такими как метод определения грамматики, в котором не так много внимания уделялось 

слушанию и говорению. 

В 1983 году лингвисты Мэри Бономо Финоккиаро и Кристофер Брамфит установили ос-

новные принципы науки о коммуникации. Эти принципы не изменились и по сей день. Ос-

новными принципами метода являются: 

Самое главное — это ценность. Разговоры должны быть содержательными; нет необхо-

димости запоминать. Основой языка является структура (структура – это содержание текста). 

Полный текст не требуется; хорошо говорить. Коммуникативная активность на иностранном 

языке поощряется с начала обучения. Родной язык не используется. Переводы следует ис-

пользовать осторожно и только в том случае, если они полезны для учащихся. Работайте над 

четырьмя языковыми навыками, начиная с первого урока. Учащиеся работают в парах, груп-

пах и всем классом. Язык изучается методом проб и ошибок. Надежда и свобода выходят 

вперед; коррекция грамматики преподается позже. Сохранение мотивации к общению на 

иностранном языке стимулирует внутреннюю мотивацию студентов. 

В 1980 г. лингвисты Майкл Канил и Меррил Суэйн выделили четыре типа коммуникатив-

ной компетенции: - грамматическая компетенция (знание грамматики и лексики изучаемого 

языка); - социолингвистические навыки (понимание взаимоотношений, социальных ролей и 

т. д., различных ситуаций, в которых происходит общение); - навыки дифференциации (по-

нимание отдельных элементов текста и их взаимосвязей); - оперативная компетентность 

(способность инициировать, поддерживать, завершать, продолжать и направлять общение). 

Стиль общения определяет развитие этих четырех навыков у учащихся. 

Ефим Израилевич Пассов, представитель коммуникативного метода обучения, русский 

лингвист, специалист по методике обучения иностранным языкам, доктор педагогических 

наук, подтверждает, что коммуникативный процесс обучения должен строиться таким обра-

зом, чтобы его особенности и «сходные характеристики и системы связи. Общение исполь-

зуется для того, чтобы обучение общению было связано с реальным общением. Для этого 

нужно сделать несколько вещей. Давайте посмотрим. 

В первую очередь важно учитывать особенности каждого ученика. Ведь каждый человек 

отличается от другого своим характером (навыками), умением выполнять читательскую и 

устную деятельность, а также следующими характеристиками как личности: личный опыт, 

характер деятельности (основа того, чем занимается каждый ученик, и его деятельность по 

отношению к людям), эмоции и такие же эмоции (один гордится своим городом, другой нет), 

его интересы, его место (должность) в коллективе. 

Во-вторых, общение находит отражение в вербальной направленности процесса обучения. 

Это показывает, что процесс эффективного обучения языку как форме общения осуществля-

ется посредством языка. Чем больше практика будет похожа на настоящие отношения, тем 

лучше она пройдет. Затем «Поставь названия в правильном порядке», «Составь предложения 

и слова» и т. д. б. эти языковые упражнения следует брать из фонда дидактического обеспе-

чения. Все упражнения должны быть упражнениями, в которых учащемуся дается конкрет-

ное словесное задание со словесными заданиями и словесными эффектами, которые приво-

дят к проблемам. Это полное упражнение или устное упражнение. 

В-третьих, общение находит свое отражение в процессе обучения. Функциональность от-

носится в первую очередь к методам, используемым для овладения языком и грамматикой. В 

деятельности утверждается, что слова и грамматические конструкции усваиваются через их 

употребление на практике: учащийся выполняет устное задание: подтверждает мысль, со-

мневается в услышанном, о чем-то спрашивает, побуждает собеседника к действию и учится, 

делая. необходимые, такие как словарный запас или грамматика. 

В-четвертых, под общением понимается вопрос общения, то есть любой запрос, касаю-

щийся отношений между собеседниками, их действий. В-пятых, общение постоянно обнов-

ляет процесс обучения, постоянно комбинируя материалы, что окончательно исключает про-
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извольное запоминание (знакомство, речь, текст), сильно затрудняющее обучение общению 

и составлению речи. Коммуникативная задача представляет собой обмен информацией меж-

ду участниками говорящей игры, а исполнительская задача представляет собой модель сов-

местной деятельности партнеров. 

Результат. Сегодня многие преподаватели иностранных языков успешно используют в 

своей работе методы данные методы. Использование методик представляет большой интерес 

для специалистов, работающих в этой области. По этой методике в программе повышения 

квалификации используются такие предметы, как история, география, биология, философия, 

а также английский, немецкий, французский, испанский и другие языки. 

Данная методика используется в высшей школе, что позволяет готовить специалистов в 

определенных областях профессии, а также специалистов, владеющих иностранными языка-

ми. 

Что дает использование данной методики: 

 формирование четкой системы предметно-языкового интегрированного обучения;  

 приобретение учащимися навыков и умений в части ведения коммуникации на ино-

странном языке в разных предметных областях;  

 пополнение учащимися лексического запаса в разных предметных областях.  

На уроках, где используется технология и методы, изучение языка является не основной 

целью, а средством изучения другого предмета, т.е. изучение языка, который имеет смысл, 

потому что он используется для решения конкретных задач здесь и сейчас. 

Обучение дисциплинарным знаниям на иностранном языке осуществляется на основе раз-

работанной модели, разработанной на основе языково-интегрированного подхода и подавае-

мой системно, направленной на развитие языковых способностей обучающихся. 

В методике показана важность обучения иностранному языку на основе языковой инте-

грации. Студенты демонстрируют относительно высокий уровень языковых навыков. Поло-

жительное развитие умений характеризуется тем, что обучение предметным знаниям на ино-

странном языке осуществляется по одной и той же методике и методике обучения, что также 

способствует интеграции содержания на соответствующем уровне. 

Обсуждение. Ранние годы — лучшее время для получения образования и формирования 

социального поведения. Сегодня на новом качественном уровне проявляется способность 

детей раннего возраста учиться как деятельному субъекту, познавать окружающий мир и са-

мих себя, накапливать опыт в этом мире. Для него характерно наличие устоявшегося уровня 

интеллекта интересов и навыков, внутреннего плана действий, умение согласовывать дей-

ствия со сверстниками, контролировать действия в соответствии с принципами социального 

поведения и тщательно оценивать результаты и возможности. их действия. 

Заключение. Из вышеизложенного мы можем подтвердить, что коммуникация необхо-

дима в процессе обучения, поскольку коммуникация обеспечивает коммуникацию в доста-

точных условиях, таких как учет особенностей каждого учащегося, вербализация процесса 

обучения, репрезентация в обучении, характер коммуникации и инновации. в процессе обу-

чения. Таким образом, формирование коммуникативной компетенции в обучении иностран-

ному языку является актуальной задачей. Поэтому наши студенты должны быть образован-

ными, разносторонними, умеющими излагать собственные мысли на иностранном языке, 

умеющими общаться с любым человеком, коммуникабельными, культурными, адаптирован-

ными к жизни в соответствии с современными требованиями. 

А упомянутые выше коммуникативные модельные занятия создают условия для творче-

ского решения учащимися учебных и познавательных  
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INSTAGRAM ӘЛЕУМЕТТІК ЖЕЛІСІ ҚАЗАҚСТАН МЕДИАСЫНЫҢ  

ҚАЛЫПТАСУЫНА ҚАЛАЙ ӘСЕР ЕТУДЕ? 

 

Аңдатпа 

Қазіргі медиа кеңістік коммуникативті кеңістікке қатысушылардың қарым-қатынасының 

сипатын өзгерте отырып, қарқынды дамып келеді. Әлеуметтік желілер ортақ медиа 

кеңістіктің ажырамас бөлігіне, қоғамдық сананың экспрессорына, сондай-ақ адамның қор-

шаған шындықты игеруінің өзіндік тәсіліне айналды. Әлеуметтік медианың қарқынды дамуы 

және олардың қоғам өміріндегі маңызы әлеуметтік желіні жан-жақты зерттеуді қажет ететін 

құбылыс ретінде қарастыруға мүмкіндік береді. 

Әлеуметтік медиа – БАҚ пен медиа компаниялардың стратегиялық жақтан ажырмас 

бөлігі. Дегенмен сол әлеуметтік медиаға қарасты әлеуметтік желілердің ресми сайттарда ор-

наласуы мен аудиториясына байланысты бірнеше ерекшеліктерді ескеру қажет. Әлеуметтік 

желілер он жылға жуық уақыт бойы жұмыс істеп келе жатқанына қарамастан, осы салада 

дамыту технологиялары жеткілікті зерттелмеген. Әлеуметтік желіде серпінді, үнемі жаңа 

трендтер мен дамыу әдістері пайда болады. 

Тірек сөздер: медиа, коммуникация, БАҚ, әлеуметтік желі, Instagram, имидж, SMM.  
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КАК СОЦИАЛЬНАЯ СЕТЬ INSTAGRAM ВЛИЯЕТ НА ФОРМИРОВАНИЕ МЕДИА 

КАЗАХСТАНА? 

 

Аннотация 

Современное медиапространство стремительно развивается, меняя характер общения 

участников коммуникативного пространства. Социальные сети стали неотъемлемой частью 

общего медиапространства, выразителем общественного сознания, а также своеобразным 

способом усвоения человеком окружающей действительности. Стремительное развитие со-

циальных сетей и их значение в жизни общества позволяют рассматривать социальные сети 

как явление, требующее всестороннего изучения. 

Социальные сети – неотъемлемая часть СМИ и медиакомпаний от стратегической сторо-

ны. Однако важно учесть официальность и достоверность источника информаций и аудито-

рии в социальных сетях. Хотя социальные сети существуют уже почти десять лет, техноло-
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гии развития в этой области изучены не до конца. В социальных сетях появляются динамич-

ные, постоянно новые тенденции и методы развития. 

Ключевые слова: медиа, коммуникации, СМИ, социальные сети, Instagram, имидж, 

SMM. 
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HOW DOES THE INSTAGRAM SOCIAL NETWORK INFLUENCE THE  

FORMATION OF MEDIA IN KAZAKHSTAN? 

 

Abstract 

The modern media space is rapidly developing, changing the nature of communication between 

the participants of the communicative space. Social networks have become an integral part of the 

general media space and an expression of public consciousness like one of the way to assimilate the 

surrounding reality. The rapid progress of social networks and their importance in society allow us 

to consider social networks as a phenomenon requiring versatile study. 

Social networks are an essential part of the media and media companies from the strategic side. 

However, it is important to take into account the source of information and the audience in social 

networks being established and reliabile. Although, social networks have been around for almost a 

decade, the development technologies in this area have not been fully studied.  

There is a dynamic growth and new trends appearing in social media network everyday. 

Keywords: media, communications, mass media, social networks, Instagram, image, SMM. 

 

Кіріспе. Интернеттің қоғамға әсер ететін әлеуметтік-мәдени құбылыс ретіндегі тарихы са-

лыстырмалы түрде қысқа және қазіргі уақытта жеткілікті зерттелмеген әрі сипатталмаған. 

Бүгінде біз әр құрылымға тиесілі күрделі медиа жиынтығы арқылы өмір сүріп жатқан әлемде 

өмір сүреміз. 

Медиа ұғымын зерттеушілердің көбі коммуникация құралы ретінде қарастырады, оның 

ішінде ауызша, жазбаша, баспа және визуалды хабарламалар сияқты ауызша мүмкіндіктері 

ғана емес, сонымен қатар сән тауарлары, кинематография және т. б. 

Зерттеушілер байланыс құралы ретінде медианың өмір сүруінің үш мүмкін деңгейін атап 

көрсетеді: 

1. Әлеуметтану процесінде адамға табиғи түрде берілген немесе алған нәрсе; 

2. Белгілі бір техникалық «делдалды» (теледидар, баспа, кино) пайдалануды көздейтін 

нәрсе; 

3. Бірінші және екінші деңгейдегі симбиоз дегеніміз – мультимедиа. 

Фотосуреттер мен қысқа бейнелерді бөлісуге және бағалауға арналған әлеуметтік желі – 

Instagram, алғаш рет 2010 жылдың соңында тегін қолданбалар нарығына шықты. Жобаның 

танымалдығы тез өсті. Instagram әлеуметтік желісі желілік ресурс ретінде ашық. Сонымен 

қатар, сайттың өзін салыстырмалы түрде тұрақты деп сипаттауға болады: пайдаланушылар 

кірген немесе шыққан кезде ол айтарлықтай өзгеріске ұшырамайды. 

Instagram медиа элементі ретінде танымал және дамып келеді — бұл әлеуметтік желі 

мультимедиялық ақпарат алмасу байланыс құралы болып отыр, өйткені ол бейнелеу өнерінің 

(дизайн, әртүрлі видео және бейне формалары) және жазбаша әрі аудио мәтіннің симбиозына 

негізделген. 

Әдістеме. ХХІ ғасырдың алғашқы онжылдықтары байланыс құралдарымен, ғаламдық ин-

тернет желісімен және оның сегменті – әлеуметтік желілермен байланысты мәселелерге ғы-

лыми қызығушылықтың артуымен ерекшеленді. Бұқаралық коммуникация – техникалық 
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құралдардың (баспасөз, радио, теледидар, компьютерлік техника және т.б.) көмегімен ақпа-

ратты (білім, рухани құндылықтар, моральдық және құқықтық нормалар және т. б.) сандық 

үлкен, шашыраңқы аудиторияларға тарату процесі [1, 14]. Бұл мәселені интернеттегі адамдар 

арасында жан-жақты байланыс орнатуға және ұйымдастыруға арналған әлеуметтік желілер 

сәтті шешеді.  

Ақпараттық қоғам мәдениетінің ажырамас бөлігі және мәдениеттің материалдық және ру-

хани құндылықтарын құру жөніндегі адамдардың қызметі бүгінде ақпарат құру және алмасу 

болып табылады. Қазіргі ақпараттық қоғамға тән белгілер – ғаламдық ақпараттандыру және 

компьютерлендіру, ақпарат алмасу кезінде интернет пен әлеуметтік желілердің үстемдігі. 

Зерттеушілер әлеуметтік медианы әртүрлі іс-шараларды, атап айтқанда бос уақытты 

ұйымдастыру контекстінде зерттейді. Бұл ретте желілік белсенділік өзінің дәстүрлі мағына-

сында бос уақыт қызметінен көбірек алыстап бара жатқаны атап өтіледі [2, 16]. 

Осылайша, біз Instagram әлеуметтік желісін бұқаралық ақпарат құралы деп айта аламыз, 

ол бейресми қарым-қатынас үшін де, ресми сөйлеу үшін де мүмкіндік беретін әмбебап 

қоғамдық алаң ретінде әрекет етеді. 

Instagram әлеуметтік желісін байланыс құралы ретінде қарастыра отырып, біз негізгі 

функцияларды бөліп көрсете аламыз: 

Коммуникативті. Instagram әлеуметтік желісінің негізгі функциясы – байланыс. Дәл осы 

мақсатта құрылған. Әрбір тіркелген пайдаланушы фото және бейне мазмұнын басқа пайда-

ланушылармен бөлісе алады көргендеріне түсініктеме береді. 

Имидж. Instagram – визуалды байланыс үшін ыңғайлы алаң. Бұл функция шеңберінде 

әлеуметтік желі – бұл пайдаланушының әлеуметтік сәйкестікке қол жеткізу және өзін-өзі та-

ныстыру, интернет-коммуникация шеңберінде өзін-өзі құру тұрғысынан қарастыруға бола-

тын ерекше тәсілі. 

Әлеуметтік. Instagram-ның маңызды функциясы – бұл адамдардың әлеуметтік байла-

нысы, өйткені қарым-қатынас адамдарды біріктіреді, бұл олардың бірлігіне, келісіміне әке-

леді, сонымен қатар олардың арасындағы түсіністікке ықпал етеді. 

Ақпараттық. Бұл функцияны көптеген әлеуметтік желілер секілді Instagram-да сәтті 

орындайды. Тұтастай алғанда, қарым-қатынас күнделікті, нақты оқиғалар мен көрген құбы-

лыстарды тарату арқылы жүзеге асырылады. Алайда, кез келген оқиғаны жариялайтын ресми 

компаниялар мен атақты адамдардың атынан көбірек хабарламалар пайда болады. 

Бүгінгі таңда бұқаралық ақпарат құралдарының ресми интернет сайты мен әлеуметтік 

желілердегі сол БАҚ тобы арасындағы бәсекелестік тенденциясын көруге болады. 

«Интернет – БАҚ сайттарына белгілі бір бәсекелестікті белгілі бір қаланың жаңалықтары-

на арналған әлеуметтік желілердегі қауымдастықтар құрайды. Оқырман заманауи интернет-

мәдениеттің үлгісі және қоғамдық маңызы бар ақпараттың қайнар көзі болды, олардың та-

нымалдығы кейде классикалық жаңалықтар сайттарының трафигінен асып түседі. Ұқсас 

әлеуметтік қауымдастықтар көптеген қалаларда бар және олар ең алдымен жастар аудитори-

ясы арасында танымал», - дейді филология ғылымдарының докторы Градюшко [3, 69-73]. 

Әлеуметтік желілердің арқасында бұқаралық ақпарат құралдарының көптеген міндеттері 

шешілуде, мысалы, әлеуметтік сауалнамаларды жылдам жүргізу, яғни, аудиториядан фидбәк 

алу немесе өз аудиториясына өзекті ақпаратты уақытылы жеткізу қажеттілігі. Айта кету ке-

рек, көптеген баспа, аудио және медиа ақпарат құралдарының әлеуметтік желілерде 

өздерінің ресми қауымдастықтары бар. Имиджмейкерлер сонымен қатар әлеуметтік медианы 

өздерінің мүдделерін «алға жылжыту» арқылы қолданады, мысалы, «қаланың инвестици-

ялық тартымдылығы, оның басқа ұқсас қалалар арасындағы бәсекеге қабілеттілігі тікелей 

тәуелді» аймақтың немесе қаланың медиа бейнесін жасау кезінде [4]. Осы және басқа да 

көптеген міндеттер әлеуметтік желілер арқылы шешіледі, өйткені олар қол жетімділігімен, 

пайдаланудың қарапайымдылығымен, ақпаратты орналастырудың жеделдігімен, сондай-ақ 

кері байланыс алу мүмкіндігімен ерекшеленеді. 
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Инстаграм секілді желілердің дәстүрлі медиа өміріне тигізетін әсері ньюсмейкерлер 

өздерінің жеке парақшаларында таратуға тұрарлық жаңалықтар жариялай бастағанда ерекше 

артты. БАҚ әлеуметтік желілерде жарияланған шенеуніктер мен қоғам қайраткерлерінің 

мәлімдемелеріне көбірек сілтеме жасай бастады.  

Желілердің гипермәтіндік мүмкіндіктері кеңінен қолданылады: гипермәтіндік сілтемелер 

оқырманды бастапқы дереккөз бетіне жібереді. Бұл әдісті біз зерттеу үшін таңдаған барлық 

БАҚ қолданды. Бұл схема кері бағытта әрекет етеді: әрбір БАҚ сайтының техникалық 

мүмкіндіктері пайдаланушының жеке бетіне репост жасауға (жазбаны көшіруге) мүмкіндік 

береді. Осы жерден веб-кеңістікке енген журналистік шығарма гипермәтінділікпен сипатта-

лады, бұл кез-келген мәтінді басқа ақпарат көздерімен байланыстырады, сонымен қатар 

бұқаралық ақпарат құралдарының әлеуметтік медиамен интеграциясы туралы айтады. 

Нәтижелер. Instagram әлеуметтік желісінің story бөлімі БАҚ өкілдерінің материалдарын 

оқытуға, сілтемеге өтуіне жақсы жағдай жасады. Атап айтқанда, жоғары көтеру батырмасы 

пайдалану арқылы сайтқа шыққа материалға өткізуге мүмкіндік болды. Бұл күнделікті story-

ді қарайтын оқырманы 5-10 мыңнан асатын сайттардың ресми парақшалары үшін көп көмек 

болды. Мысал ретінде ztb.kz [5] Instagram парақшасын атауға болады. Онда қазір 2 миллион-

нан астам оқырман бар. Парақшаны жүргізетін редакция өкілдерімен сұхбаттастық. Олардың 

айтуынша, күнделікті парақшаның story бөлімін 25.000-38.000 арасындағы оқырман көреді. 

Яғни, дәл осы адамның 7.000-11.000 оқырманы сайтқа инстаграм сторизіндегі сілтеме арқы-

лы өтіп отырған. Дегенмен 2020 жылдың соңына қарай Instagram өзінің жоғары көтеру арқы-

лы сілтемеге өтетін функциясын алып тастап, орнына жай ғана сілтемені орналастырып қо-

ятын әрекетті енгізгеннен кейін сайтқа өту көрсеткіші төмендеп кеткен. 

Дәл осы проблема қазақстандық барлықтың БАҚ-тың басынан өтті. Біз бұл мәселені 

нақтылау үшін zakon.kz, informburo.kz, tengrinews.kz, bugin.kz, turkystan.kz және baribar.kz 

сайттарының редакциясына сауал жолдадық. Олардың жауаптары негізінде алынған бәріне 

ортақ мәселе – Instagram сайтқа оқырман әкелетін трафик көзіне айналған жоқ. Оның редак-

ция жұмысына берер ең үлкен үлесі имидж жасайтын бағытта дамып жатыр дегенді айтты. 

2020 жылдың күзінде Instagram-ның қазақ тілді сегментінде Qadam.asia деп аталатын жоба 

қосылды. Аталған жоба шағын революция жасады: контентті беру креативті, дизайн мен 

қысқа-нұсқа мәтіндік формалары оқырманды бірден баурап алды. жарты жылдың ішінде 

аудиториясын 15 мыңға жеткізді. Ұйымның SMM маманы болып жұмыс істеген Әсер 

Кәрібаймен сөйлестік. 

«Qadam жобасын алғаш қосып, жұмысты бастаған кезде қоғам тек сары басылымдағы 

ақпаратты алады, біздің танымдық еңбектерді елемейді деп ойладық. Алайда жарты жылда 

өзіміз күткен деңгейден асып түстік. Ай сайынғы парақшаның көрілімі 2 миллионнан асып 

кетті. Сол кездің өзінде 500 мың аудиториясы бар блогерлер бізге жарнама арқылы жұмыс 

ұсынып, 15 мың ғана оқырманмен 2 миллион көрілім жинау – жоғары деңгей деп баға берді», 

- дейді маман [6]. Айта кету керек, 104 жылдық тарихы бар Егемен Қазақстан газетінің сайты 

айына 513 488 (31 күнде) қаралым жинайды (liveinternet статистикасы бойынша). 

Талқылау. Қазақстандағы БАҚ-тың әлеуметтік желіні, соның ішінде Instagram-ды пайда-

лану деңгейін 2020 жылға дейін және одан кейін деп те екі бөліп қарастыруға болады. Себебі 

Instagram-дағы контенттің жаппай дамуына инфобизнес процесі әсер тигізді. Пандемия 

кезінде әлеуметтік желіні дамыту курстары, оқыту жұмыстары жаппай таралып, журналист-

ка саласында жүрген жастардың дені SMM, копирайтинг, таргет, сторителлинг секілді сала-

ларды игеруге көшті. Соның нәтижесінде Instagram әлеуметтік желісі Facebook-пен салы-

стырғанда аудиторияны сайтқа әкелетін құрал ретінде емес, сайттың имиджіне қарай жұмыс 

істейтін, тұрақты аудиторияға сайттағы материалды ерекше әрі қысқа-нұсқа форматта ұсы-

натын платформаға айналды. 
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Instagram әлеуметтік желісінің ақпараттық кеңістікте үлкен әрі маңызды рөл атқаратынын 

білу әрі нақты түсіну үшін 2022 жылдың ақпан айынан бастап Ресей нарығында өзгеріске 

түскен медиаларды атап, салыстыру арқылы зерделеуге болады. 

Украинаға қарсы жүргізген соғыс кезінде Ресей өз ішіндегі бірнеше БАҚ-ты «шетелдік 

агент деп атап, олардың ресми түрде ел аумағында жұмыс істеуіне тыйым салды. Солардың 

ішінде тек Ресей нарығындағы ғана емес әлемдік деңгейде танымал болған, негізі 2014 жылы 

қаланған «Meduza» медиа басылымы да бар. Аталған медиа нарықтың сайттағы жұмысы – 

зерттеу материалдарға, сенсациялық әрі эксклюзивті жұмыстарға негізделген. Бірақ сайт 

жұмысын Ресей аймағында тоқтатты. Тек мүмкіндігі бар деген адамдар тобы ғана аталған 

сайттың ресми өнімін VPN арқылы көре алатын болды. Алайда редакция өзінің жұмысын 

тоқтатпады. Қалай?  

@Meduzapro [7] Instagram парақшасы енді негізгі құралға айналды. Сайт және басқа да ре-

сми түрде таратып отырған ақпараттық платформасынан айырылған медиа компания 

әлеуметтік желідегі белсенділікті жалғастырды. Мәселен, дәл қазір парақшадағы барлығы 

4087 контент жарық көрген. 999 мың оқырманы бар. Әр жарияланған постары, ақпараттық 

видео форматтағы өнімдері, Reels бейнелері кем дегенді 10 мыңнан көп қаралым, лайк жи-

найды.  

Біз @Meduzapro инстаграм парақшасының аудиториямен жұмыс істеу барысын зерттеген 

кезде редакция SMM-маманының story форматты өте жиі әрі тұрақты жүргізетінін, сауал-

нама арқылы, тест сұрақтары мен сұрақ және жауап форматтарды тұрақты өткізетінін көрдік. 

Бұл оқырманды ұстау отыруға арналған SMM-нің классикалық үлгісі. 

@Meduzapro инстаграм парақшасы Instagram-ның өзі ұсынатын, аккаунт иесін аутентифи-

кациялайтын «көк белгішені» алған. Бұл белгішені кез келген парақша немесе профиль ала 

алмайды. 

@Meduzapro редакциясының SMM бөлігі ерекше жұмыс істейді. Олардың ақпаратты беру 

стилдері өзгеше. Мәселен, күнделікті ақпаратты story арқылы ұсынып отырса, кей деректерді 

медианың өз фотографтары ұсынған суреттер арқылы дайындайды. Ал өте маңызды әрі зерт-

теу материалдарды арнайы визуал құралдар арқылы дайындап ұсынады. Бұдан бөлек, кей 

БАҚ бере алмайтын деректерді жаңаша бағытта береді. 

Ресейлік Медуза медиасы секілді қазақстандық аудиторияда да тек инстаграм арқылы 

жұмыс істейтін парақшалар бар. Яғни редакция аудиторияға қол жеткізу үшін фокусты 

SMM-ге қарай бұрады.  

Protenge [8] – қазақстандықтарға салық жұмыстары бойынша толыққанды ақпарат беріп 

отырған, ең үлкен басылымдардың бірі. Аталған парақша тікелей медиа бірлестік ретінде 

жұмыс істейді. Барлығы 956 контент ұсынған, 99,1 мың оқырманы бар. 

Парақшаның SMM форматы да өзгеше. Онда карусель үлгідегі әрі жеке компанияның өз 

таңдауындағы дизайн дайындалады. Парақша медиа ретінде, редакция ретінде үлкен зертте-

улер жасайды. Парақшадағы әр контенттің орташа есеппен көрілімі – 10 000 – 25 000 ара-

сында.  

 Protenge секілді зерттеумен, соның ішінде заң және құқық бағытындағы тағы бір ерекше 

форматтағы инстаграм парақша бар. Ол – masa.media [9]. 

Masa.media деп аталатын редакцияның ресми сайты бар, бірақ команда жұмыстың барлық 

күшін инстаграм парақшасына қарай негіздеген. Ерекше иллюстрациялармен берілген ақпа-

рат оқырманға түсінікті тілде беріледі. 

Instagram өзінің мәтін контентімен ғана емес, видеоны бірден ұсыну, тікелей эфир арқылы 

шығу, қысқа форматтағы story түсіру құралдарымен ерекшеленді. Соның арқасында оқырман 

сайттың атын тікелей Instagram арқылы танып-біліп отыратын болды.  

Расында, әлеуметтік желілердің арқасында бұқаралық ақпарат құралдарының көптеген 

міндеттері шешілуде, мысалы, әлеуметтік сауалнамаларды жылдам жүргізу, өз аудиториясы-

на өзекті ақпаратты жеткізу қажеттілігі. 
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БАҚ әлеуметтік желілерде жарияланған шенеуніктер мен қоғам қайраткерлерінің мәлім-

демелеріне көбірек сілтеме жасай бастады. Бұл бұрын ойын-сауық ресурсы тұрғысынан, 

қазір әсер ету тұрғысынан қабылданған желілердің мәртебесін өзгерту туралы айтады. 

Желілердің гипермәтіндік мүмкіндіктері кеңінен қолданылады: гипермәтіндік сілтемелер 

оқырманды бастапқы дереккөз бетіне жібереді. Бұл әдісті біз таңдаған барлық БАҚ қолдан-

ды. 

Эмотикондарды (смайликтердің атауы, күлу, жылау, ұялу түрлері) жаппай қолдану соны-

мен қатар «постмодернизм әлемі ақпаратты ұсынудың визуалды тәсіліне бағытталғанын» 

түсінуге әкеледі, бұл қазіргі ғылым шеңберінде ақпараттың визуалды тұжырымдамасын 

бөліп көрсету қажеттілігін негіздейді. Мұнда ауызша мәтін мен эмотикон түріндегі вербалды 

емес ақпарат бір-бірімен өте тығыз әрекеттеседі және контекстке бір уақытта бірнеше мағы-

наны енгізетін бір қабатты белгіні құрайды. 

Әлеуметтік медианың пайда болуы Web 2.0 технологиясын құрудың арқасында мүмкін 

болды. Бұл технологияны қолданатын сайттар интернеттегі қарапайым беттерге қарағанда 

басқаша жұмыс істейді және дамиды, атап айтқанда – оларды деректермен толтыру, ақпарат-

ты тексеру және тағы басқалар сайтқа кірген пайдаланушылардың арқасында орын алады. 

Тиісінше, мазмұнның сандық және сапалық толтырылуы және мұндай қауымдастықтардың 

дамуы сайтта тіркелген және оның өміріне белсенді қатысатын пайдаланушылар санына 

байланысты. 

Сайттардың мұндай құрылымы әлеуметтік желілерді құруға ыңғайлы болды, онда 

тіркеуден басқа, әр пайдаланушыға жеке кеңістік бөлінеді. Бұл кеңістік ақпараттан басқа фо-

то, аудио және бейне файлдармен толтырылуы мүмкін. Жақында әлеуметтік желілердегі 

пайдаланушылардың беттерінен басқа, желі иелері де, үшінші тарап компаниялары да енгіз-

ген әртүрлі қызметтер мен қосымшалар пайда бола бастады. Пайдаланушылар қауымда-

стықтарға жиналуға, қызығушылық топтарына бірігуге, өздерін қызықтыратын мәселелерді 

бірге талқылауға және ұжымдық шешім қабылдауға мүмкіндік алды. 

Қорытынды. БАҚ-тың Instagram арқылы жұмыс істеу әрі пайда табу көзі – оқырман. Көп 

оқырман жинап, оларды тұрақты ұстаған сайын олардың табыс көзі де артады. Табыс көзі 

редакцияның жұмысын жалғастыруға көмектеседі. Алайда нарыққа жаңадан қосылып 

жатқан әлеуметтік желілер, соның ішінде Instagram-дағы жаңа контент түрлерінің пайда бо-

луы және биыл қарауға жіберілген «БАҚ туралы» Заңның ішінде жекелеген әлеуметтік 

желілердің ресми редакция ретінде тіркеліп, министрлік арқылы сертификат алуға мүмкіндік 

жасауы үлкен өзгеріске алып келеді. Алдағы бірнеше жылда үлкен медиа бірлестіктер бол-

маса, жекелеген, шағын коммерциялық бағыттағы сайттар жабылып, орнына инстаграм 

арқылы ақпарат тарату алаңы келуі мүмкін. Бұған OpenAI жобасының жасаған ChatGPT деп 

аталатын чат-ботының жасанды интеллект арқылы жасайтын жаңа технологиялық револю-

циясын қоссақ, алдағы онжылдықта дәстүрлі сайттардың өмір сүру көрсеткіші қысқаратыны 

сөзсіз. Ендеше Instagram секілді әлеуметтік желілердегі аккаунттардың жеке өз алдына ре-

дакция болып жұмыс істейтін күні де жақын. 

Осы зерттеу мақала арқылы медиа индустриясындағы ағымдағы тенденциялар мен әзір-

лемелерге сүйене отырып, біз жақын арада көретін нәрселердің кейбір мүмкіндіктерін атап 

өттік: 

Ағындық қызметтердің үздіксіз өсуі: Netflix, Amazon Prime және Disney+ сияқты ағындық 

қызметтер дәстүрлі теледидар индустриясын жойып жіберді және бұл үрдіс жалғасуы 

мүмкін. Біз белгілі бір аудиторияға бағытталған нақты ағындық қызметтерді, сондай-ақ ірі 

ойыншылар арасындағы бәсекелестіктің артуын көре аламыз. 

Виртуалды және толықтырылған шындықты пайдалануды кеңейту: технология дамып ке-

ле жатқанда, біз виртуалды және кеңейтілген шындық форматтарында көбірек медиа 

мазмұнның жасалып жатқанын көре аламыз, бұл аудиторияға тарихқа жаңа жолмен енуге 

мүмкіндік береді. 
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Жеке мазмұнға көбірек көңіл бөлу: Машиналық оқыту алгоритмдерінің көмегімен медиа 

компаниялар өздерінің қалауы мен шолу тарихына сүйене отырып, мазмұнды жеке көрер-

мендерге бейімдеу мүмкіндігіне ие болады. Бұл үрдіс жекелендірілген ұсыныстар мен 

мазмұн ұсыныстарының пайда болуымен жалғасуы мүмкін. 

Пайдаланушы жасаған мазмұнға көбірек көңіл бөлу: TikTok және YouTube сияқты плат-

формалар қазірдің өзінде пайдаланушы жасаған мазмұнның күшін көрсетті және біз көптеген 

медиа компаниялардың трендті қалай қабылдағанын және оны өздерінің мазмұн ұсыныста-

рына қосу жолдарын таба аламыз. 

Әлеуметтік медианы реттеуді күшейту: дүние жүзіндегі үкіметтер әлеуметтік медианың 

қоғамға әсеріне, әсіресе жалған ақпарат, өшпенділік пен онлайн қудалау тұрғысынан көбірек 

алаңдауда. Бұл мәселелерді шешу үшін көбірек ережелер енгізілетінін көреміз, бұл жалпы 

медиа индустрияға айтарлықтай әсер етуі мүмкін. 
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ҚОҒАМДАҒЫ МӘДЕНИ ЖАҢАРУЛАР МЕН 

КІТАП МӘДЕНИЕТІН  ІЗГІЛЕНДІРУ 
 

Аңдатпа 
Бұл жұмыс мәдени кеңістіктегі кітаптың мәнін анықтауға мүмкіндік береді. Мұнда 

ғылыми тұрғыдан алғанда кітаптың мәдениет тарихындағы қалыптасуы мен дамуындағы 
мәдени философиялық сипат айтылады. 

Авторлар шетел және қазақстандық ғалымдардың ғылыми еңбектеріне сүйене отырып, 
кітап шығарудың пайда болуы мен дамуы сонау ерте замандардан бастау алатынын 
дәлелдейді.  

Қазақ кітап шығару мәдениетін көтеруге бағытталған бұл жұмыстың басты мақсаты – 
ұлттық рух пен патриотизмді көтеруге лайықты үлес қосу, тәуелсіз Республикамыздың 
мәдени-әлеуметтік салалардағы жетістіктерін шынайы түрде насихаттау, кітап шығару 
мәдениетін көтеру. кітаптану мәдениеті. 

Қазақ кітап мәдениеті, сайып келгенде, ұлт мәдениеті, осы мәдениетті сақтаушы, ұлттық 
менталитет қалыптастырушы, адамдық қадір-қасиет пен оның өмір сүруінің әлеуметтік 
негізі. Ол халықты авторлардың шығармаларымен таныстырады, әрбір адамды ұлттық 
өзіндік сана рухында тәрбиелейді, мәдениеттану негіздерін жасайды, мәдениеттің дамуын 
әлемдік өркениетке бағыттайды. 

Кілт сөздер: кітап мәдениеті,  кітап философиясы, кітап мазмұны, ұлттық рух, ұлттық 
құндылық, шеберлік, кәсіпкерлік. 

 
Курманбаева А.А.1, Жаппар К.З.1,  
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 1Университет Туран, Алматы, Казахстан 

 
ПРОЦЕСС КУЛЬТУРНОЙ МОДЕРНИЗАЦИИ В ОБЩЕСТВЕ  

И ПОПУЛЯРИЗАЦИЯ КУЛЬТУРЫ ЧТЕНИЯ 
 

Аннотация 
Данная работа даёт возможность определить значение книги в культурном пространстве. 

Изучается становление и развитие книги в истории культуры с точки зрения философии, 
культурологии. 

Опираясь на научные труды зарубежных и казахстанских ученых, авторы доказывают, что 
появление и развитие книгоиздательства имеет древние истоки. Наряду с этим история кни-
гоиздания рассматривается как часть истории культуры.  

Основная цель исследования – популяризация культуры казахского книгоиздания, под-
держка национального духа и патриотизма, пропаганда достижений нашей независимой Рес-
публики в культурной и социальной отраслях, развитие культуры книгочтения. 

Культура чтения – это база для становления культуры нации; хранителем данной культу-
ры, создателем национального менталитета в целом является книга. Само чтение знакомит с 
произведениями авторов, воспитывает каждого читателя в духе национального самосозна-
ния, создает связи с мировой цивилизацией.  

Ключевые слова: культура чтения, книжная философия, культ чтения, национальный 

дух, национальная ценность, мастерство, предпринимательство. 
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CULTURAL MODERNISATIONS IN SOCIETY AND HUMANISATION  

OF BOOK CULTURE 

 

Kurmanbayeva A.,1 Zhappar K.1, Aldabergenkyzy L.1  
1Turan University, Almaty, Kazakhstan 

 

Abstract 

The given work enables to define value of the book in cultural space. Here from the scientific 

point of view becoming and development of the book in a history of culture is considered, his re-

search on to a basis is given. 

Leaning on proceedings of foreign and Kazakhstan scientists the authors proves, that occurrence 

and development of apublishing house originates since the most ancient times. Alongside with it the 

history of book publishing is considered as a history of culture. 

The overall objective of the given work, called to lift culture of the Kazakh book publishing - to 

bring in the feasible contribution to business of a raising of national spirit and patriotism, truthfully 

to propagandize achievements of our independent Republic in cultural and social branches, to lift 

culture of bibliology. 

The culture of the Kazakh book, finally, is a culture of the nation, the keeper of this culture, the 

founder of national mentality, the founder of human advantage and a social basis of his life. She 

acquaints the population with products of authors, brings up everyone in spirit of national con-

sciousness, creates bases culturologists, directs development of culture to a world civilization.  

Key words: book culture, book philosophy, book content, national spirit, national value, crafts-

manship, entrepreneurship. 

 

Кіріспе. Кітап мәдениетінің көркемдігі біртұтас бітім құрайтын қасиетке ие. Ол әртүрлі 

мәдениет негізінде оқырманның ахуалына кешенді әсер етуге, оларды тұтастықта ұғынуға 

мүмкіндік беріп дамуына қолайлы жағдай туғызады. Кітапты көркемдеу мәдениетінің қалы-

птасуы – сезім, ақыл-ой сияқты психикалық әрекеттердің бірлігінің даму үрдісі 

болғандықтан, ол оқырманның  тек сезіміне, көңіл-күйіне ғана емес, сонымен бірге мәдени-

танымдық дамуына да орасан зор ықпал етеді. 

Кітап мәдениетінің көркемдік құндылықтарын ашуға бейімділік пен қабілеттілік мәдени 

ақпарларды дұрыс және айқын аңғарып, саналы өңдеу әрекетіне тікелей байланысты. Яғни 

кітаптың көркемдегіш құралдарына мәдени талғамдық-бағалаушылық көзқарастың дамуына 

байланысты. 

Кітап мәдениетін қабылдау – тек кітаптың мазмұнын қабылдау емес, оқырманның мәде-

ниетке қатысының негізінде сезімдік қабылдау жатады. Ал сезім мен көңіл-күй арқылы кітап 

оқырманның санасымен қатынасқа енеді, сөйтіп оның санасында белгілі бір ой мен әсерді 

оятады. Кітап мәдениетін қабылдаудың дамуы саналылықпен тікелей байланысты. Демек, 

мәдениеттің әртүрлі байланысын қолдану арқылы бұл үрдісті күшейте түсуге болады. Эсте-

тикалық сезім - сезім атаулының ең жоғарғы түрі болғандықтан, ол мәдениетті кітаптың 

мазмұнын, оның көркемдегіш құралдарын талдау арқылы және сол кітапқа қатысты матери-

алдар мен оқырманның әсерін, ықпалын айқындайды. Олар міндетті түрде саналы қатына-

спен байланысты жүреді. Сондықтан кітапты көркемдеу мәдениетін көрсете білу маңызды 

және табиғи үйлесімді болуы қажет. 

Нәтиже: Кітап мәдениетінің сипатын қарастырғанда бірнеше елеулі түсініктерге тоқтала 

кету қажет, олардың ішіндегі маңыздылары: мәдени әрекет, мәдени орта, мәдени игіліктер 

мен қажеттіліктер және мәдени ұйымдар мен ұжымдар. Бұлардың арасында ең түбегейлісі – 

мәдени әрекет. Әрекеттану – жалпы адам мен қоғамның өмір сүру тәсілі, тіршіліктің тірегі. 

Мәдени әрекет деп әдетпті, мәдениет игіліктерін өндіруге, таратуға, тұтынуға бағытталған 

мақсатқа сәйкес әлеуметтік іс-қимылдарды атайды. Мәдени игіліктерді толассыз жасау 
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нәтижесінде адам өзінің де мәдени деңгейін көтереді. Осы әрекеттің қайнары, түпкі 

қозғаушы күші ретінде ғылым адамның талап-мұқтаждарын, мәдени қажеттіліктерді бөліп 

қарастырады. 

Ал мәдени орта ұғымы мәдениеттің коммуникациялық (қатынастық) табиғатымен тығыз 

байланысты. Мәдени орта заттық-материалдық, әлеуметтік ұйымдар мен ұжымдардан, руха-

ни қызмет орындарынан тұрады. Оларға техника мен құрал-жабдықтардың даму деңгейіі 

тұрмыстық мәдени дәрежесі, адамдардың білімділігі, кәсіптік шеберлігі, рухани мәдениетті 

сақтау және насихаттау ұйымдары (мұрағаттар, мұражайлар, кітапханалар және т.б.) жатады. 

Мәдениет құндылықтарын игеру үшін екі негізгі жол бар.  Оның біріншісі – адам өзінің 

ішкі дүниелерін байыту үшін мәдениеттің рухани-адамгершілік мәнін толық игеру, ал 

екіншісі – рухани құндылықтардың “ең бастылары” дегенді игеру, яғни адамзат жазған бар-

лық рухани байлықты игермегенмен, соған ұмтылу керек екен. 

Кітап мәдениетінің биік деңгейде болуы  кітап авторы үшін аса қажетті сапа. Тілі тар-

тымды, ойға қонымды, сапалы болғанда ғана оқырманның мәдениетіне дұрыс қызмет ете 

алады”. Кітап мәдениетінде адамның мәдени бейнесін қалыптастыру да аса ықпалды,  оның 

өмір құбылысын тану әдісі де нақты мәдени сипатқа ие болады. Кітап мәдениетін қабылдау 

нақты әлемді рухани-мәдени игеру. Ал мәдени-рухани игерудің бөлшектері мыналарды 

құрайды: 

Мәдени әсер – мәдени бейнелер мен түсініктердің есте қалуы, олардың бағалануы және 

санада бекітілуі. 

Мәдени талғам – оқырманның мәдениетіне және мәдени-эстетикалық әсеріне негізделген 

жүйе. 

Мәдени идеал – кітаптағы көркем үйлесімдіктер мен болмыстағы және мәдениеттегі 

жетілгендік, идеал мәдени-эстетикалық талғам таңдауындағы ең жақсы эстетикалық талғам-

дарды сұрыптау арқылы қалыптасады. Мәдени идеал болмысқа сәйкес келе бермейді, кітап-

тағы ең жақсы тұстарын әсірелеп көрсетеді. 

Кітап көркемдеушінің мәдени-эстетикалық толғанысы – мәдениет мен сананың бірлігінен 

тұрады. Ол үшін кітап мәдениетін тану тәжірибесіне байыппен сүйену қажет. Сөйтіп кітап 

пен мәдениет арқылы ұлтты және бүкіладамзаттық мәдени-құндылықты басымдыққа жет-

кізуге болады. 

Қазақ халқы кітапты да, мәдениетті де қашан да жоғары бағалаған, мәдениеттілік – адам-

заттың ақыл-ойының  төменнен  бастап биік шыңына  дейін қамтитын ұғым деп қараса,  

кітапты оқырманның бойына өзі қалаған мәдени қасиеттерді егу үшін, оның мәдениетіне 

мақсат көздеп, үнемі ықпал етіп отыру деп түсінген. Кітаптың мәдени күші - әр адамның 

пайымына, ойына, ғылымды ұғынуына, өнерді түсінуіне, жақсы менен жаман қылықты айы-

ра білуіне көмектесетін ұлы күш. Ол күшке шын берілу керек, сонда ғана әрбір адам санасы-

нан орын алады. Адамның мәдени талабы неғұрлым биік болса, оның қабілеті де, таланты да 

соғұрлым өмірлі болмақ. Шын мәдениетті адам болудың бірден-бір жолы кітап арқылы 

өзіңнен бұрынғы буыннан дұрыс тәрбие алып, өнегелі үлгі көру. 

Кітап – қарым-қатынастың құдіретті құралы болғандықтан, адамның мәдениетін байытып, 

өрісін кеңейтіп,  табиғаттың күшін өзіне қызмет еткізеді. Мәдениеті мол кітаптың әр бетін 

оқығанда әлемнің ақылды адамдарымен пікірлескендей ккүй кешуге болады. Адамгершілігі 

мол мәдениетті адамдардың қайсысы болсын, кітапқа құмар жандар. Орыс ғалымы 

Н.И.Пирогов  “жақсы кітап – жақсы қоғам тәрізді. Сен қай кітаптарды оқығаныңды айтшы, 

мен сенің кім екеніңді айтып берейін” - деп бекер айтпаған секілді. Сондықтан да, “кітап - 

өмір ұстазы. Жастар кітап оқуды күнделікті әдет қылуы тиіс. Кітап оқымай өмірді білу, білім 

алу мүмкін емес” - деген еді қазақ әртісі Серке Қожамқұлов. Шындығында, әр халықтың 

мәдени көрінісі жақсы мәдениетті кітап санымен анықталары анық. 

Ақылды, мәдениетті жазылған кітап әрбір адамның тағдырында кездескен қандай 

кедергіні болсын жеңуіне көмектеседі. Кітапты мәдениетпен ұштастырмайынша болашақ 
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қоғамның мұратын ұғыну қиын, мәдениетсіз білім де, тірлік те, еңбек те заман талап етіп 

отырған сатыға шыға алмасы белгілі. Ал кітаптан мәдениет үйренем деген адамның ақылы 

айқын, ерік-жігері мол, мақсаты маңызды болмақ. Сондықтан адамның кемеліне келіп, өр-

кендеп өсуі үшін ең алдымен кітап мәдениеті керек. Кітап мәдениетін игерген әрбір ғалым-

ның еңбегі міндетті түрде құндылығымен, ғылымдағы үдерісімен ерекшеленеді. 

Мәдениетке де, ғылымға да бақылау, салыстыру, зерттеу сияқты қасиеттер ортақ. Ғылыми 

ойда да мәдениеттің элементі болады. Мысалы, ғылым ешқашан толастап, тоқырап, таусы-

лып қалмайды. Ғылымдағы әрбір маңызды табыс жаңа мәдениет тудырады. Яғни, ғылыми 

мәдениет шығармашылық үрдістің озық биігі, шыңы. Ғылымның жолы да мәдениеттен та-

былады. Ғылымды зерттейтіндерге кітап пен мәдениет таптырмайтын құрал.  “... ғылым  мен 

мәдениет барлық дүниенің алтын алқасы болып отыр” - деп кезінде М.Әуезов те айтқан бо-

латын. Кітап мәдениетін талдай берсек олардың өзара байланысы, ортақ мақсаттарын 

тауысып айту мүмкін емес. Өткенін қастерлеп, бүгінгісін керегіне жарата білу – келешегі бар 

өркениетті елдің үлесіне ғана тиетін белгілі жағдай. Тілі, діні, тарихы, әдет-ғұрпы бір-біріне 

ұқсамайтын алыс елді жақындастыратын, әр құрлықтағы адамдарды бір-бірімен тілдестіретін 

кітаптың адамзат өміріне алатын орны өте зор. 

Әр халықтың тарихында, рухани өмірінде, мәдениетінде әріден келе жатқан, ұрпақтан-

ұрпаққа таралып отырған мұра, қымбат қазына бар. Бұл байлық жекенің меншігіндегі, бірен-

саранның, азшылықтың иелігіндегі дегдарларға ғана тән дүние емес, ол бәріне ортақ, оған 

бәрі де ие бола алады, онда әркімнің де үлесі бар. Дін де, өнер де, діл де, философия да, 

әдебиет те, көзқараста содан бастау алады. Бұл әркімге ауадай қажет рухани азық. Ал бізге 

бұл рухани азық – кітап арқылы беріледі. Кітап арқылы бойымызға сіңеді. Кітап – адам 

өмірінің негізі, адамзат мәдениетінің жүйеленген жиынтығы. 

Бүгінде адамзат мәдениетінің дамуына барынша үлес қосып келе жатқан кітаптың пайда 

болуы адамзат тарихындағы мәдени-саяси оқиға болды.  Алғашқы кезде қазақ кітабы 

Қазақстан жерінде пайда болған кезеңде өте тез тарағандығын, қолдан-қолға тимей үйдің 

құнды, киелі заты болып саналғандығын да білеміз. Бүгіндері сол ескі кітаптардың бізге жет-

кендерінің саны өте аз. Олардың кейбірін ғана қаламыздағы республикалық кітап музейінен 

де кездестіруге болады.  Жалпы, сол кезде кітапты жазу, басу өте қиын әрі дамымаған өнер 

түрі болатын. Осы себептен де дәл өз мағынасында, өз тәсілінде дайындалған кітаптардың 

қатары өте сирек дей отырсақ та, сол кездері қазақ кітабы да елеулі орындарды иеленіп 

отырған. Кешегі өткен бұлдыр заманның буылдыр желегін өз шығармашылығында көрсетіп, 

сонымен қатар, жаңа заман болашағына өз туындылары арқылы қадам басқан жазушылары-

мыз да аз емес. 

Мәдени жаңарулар негізінде жүріп жатқан қоғамымыздағы өзгерістер кітап мәдениетін  

ізгілендіру мәселесін барған сайын қажетсінуде. Осы орайда алдымен адам мәдениетін 

қалыптастыруда кітаптың маңызы арта түсуде. Кітап адам жанының адамгершілік сапасына 

елеулі әсер етуге қабілетті, сондықтан да кітап арқылы мәдениеттендіру өмір құбылыстарын 

сезу, түсіну, бағалау қабілеттерін дамытуды мақсатты жүзеге асыруға қызмет етеді. Кітапты 

оқырманның қабылдау қабілетіне, әсеріне қарай  қарастыру өзекті мәселе болып табылады. 

Кітаптың осындай рухани мәдениет көзі ретіндегі қасиетіне қарай, яғни қай халықтың 

болмасын рухани көзі, құнды мұрасы саналғандықтан ЮНЕСКО 1995 жылы кітап күнін әлем 

деңгейінде атап өту жөнінде шешім қабылдаған болатын. Сонымен, қоғамның рухани 

сауығуы үшін адам өмірінің баға жетпес байлығы кітаптардың маңызы зор. 

Шындап келгенде, нағыз өркениеттілік зор игілікке жеткен инабатты да, зайырлы қоғам-

мен, сол қоғамның рухани қазынасы – ұлттық кітаптың құндылығымен өлшенуге тиіс. Руха-

ни қазынамыз саналатын кітап потенциалды мәдениетті құрайды, ал потенциалды мәдениет 

дегеніміз – сол халық жасаған мәдениеттің қаймағы, сол елдің рухани тірегі, 

Қазақтың баспа кiтабы да оқырман қолына түскенде өте ыңғайлы, жоғары сапалы, өлшемi 

мен параметрi  адамның жас ерекшелiгiне  ықшамдалып жасалса, оқырманның да мәдени та-
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лабын ескергендiк болар едi. Сондықтан, суретшi кiтаптың ұлттық құрылымына баса назар 

аударуы керек. Мұндағы құрылым дегенiмiз болашақ қазақ кiтабының негiзгi материалдық-

физикалық өлшем бiрлiкте жинақталған қаңқасы. Ендеше, осы құрылымды құрастырушы 

суретшi мен дизайнердiң бүгiнгi безендiрудегi жұмыстары ауқымды, қызметiнiң жүгi ауыр. 

Талқылау. Қазіргі кезде де кітап өнерін бейнелеу өнерінсіз, әдебиетсіз елестету қиын. 

Бұл өнердің кітап көрінісінде бір-бірімен байланысы оқырманның кітапқа деген бел-

сендігінің, танымдық қызығушылығының дамуына, ақыл-ой өрісінің кеңеюіне, көркемдік-

теориялық ұмтылыстарының танылуына, дүниетанымдарының қалыптасуына оң ықпал 

етеді. 

Бір жағынан, ұлттық көркемдеуіш құралдарымыз көп болғанымен олардың мағыналық 

сипаты қазақ кітап беттерінде тарылып бара жатқандығы көңілге қаяу түсіреді. Сондықтан, 

қазақ  кітап  мәдениетінің қыр-сырын ұғатын,  әрі қарай жалғастыратын шоқтығы биік бола-

шақ маман иелерін даярлау кітап бен мәдениет үшін абзал болары хақ. 

Кітап мәдениетін көрсетуші  оқырманның жүрегін бірден жаулап алам деп ойласа, ондай 

ойы ешқашан қолма-қол жүзеге аса салмайды, ол уақыт өте келе білінбей жүреді. Кітап 

өнеріндегі мәдени  ықпал белгілі бір мазмұндағы көркем бейне мен оқырманның рухани 

дүниесі арасында жүретін күрделі үрдіс болғандықтан, кітаптың мазмұнын алдымен өзінің 

ішкі дүниесінің мазмұнымен байланыстырса құба-құп. 

Қазiргi кезде бiздiң кiтап дизайнерлерiмiз нақтылы объектiнi өзi санасындағы эстетикалық 

көзқарасына байланысты өзгертуге көңiл қойды. Дегенмен, бiздiң ұлтымызға сай үй-

лесiмдiлiктiң өзiндiк заңдылықтары бар. Әрбiр ою-өрнек, нақышта тұтастылық пен бiрлiк, 

масштабтылық пен гармония, әсемдiк пен саналылық уақыт талаптары мен функционалдық 

қолданыстарына сай шешiмiн табуы тиiс. “Бейнелеу өнерiнде дәстүрлi өнердiң канондық, 

тұрақты заңдылықтары бұзылғанмен xалықтық өнердiң керемет динамикалы iшкi энергиясы, 

үндестiгi, философиялы ой-тәжiрибесi реалистiк өнер үшiн де маңызды”. 

XX ғасыр қазақтың баспа кiтаптарына  да өз жаңалығымен келдi. Кiтап қалың көпшiлiкке 

арналғандықтан, оның безендiрiлу мәнiнде де мәнер өзгердi, сыртқы мұқабаны әспеттеуге 

көбiрек көңiл бөлiнетiн болды, сөздi нақты бейнеге айналдыру өнерi туды. Баспаxана 

мүмкiншiлiктерiнiң артқаны сондай, шығарма идеясының мазмұнын жеткiзетiндей қандай 

түрлi-түстi сурет салынса да, оны қайталап, айнытпай қағазға түсiруге полиграфия тiлi әбден 

жетедi. Оны баспаxананың көркемдiк-теxникалық тiлi десеңiз де сиымды. Суретшiнiң дара 

қолтаңбасын сол қалпында жеткiзуге жағдай бар. Кiтап безендiруде шығармашылыққа кең 

өрiс ашылды. Фотосурет, коллаж түрлерi жиi қолданылып, кiтап графикасында безендiру iсiн 

бүгiнгi заман талабындағы теxникада жүзеге асыратын маман - кiтап дизайнерiнiң суретшi 

екеуi бiрлескен шығармашылық еңбегi тиiмдi пайдаланылуда. Кiтап графикасы – қызық та 

қиын өнер болғандықтан, кiтап безендiру сырт қарағанда соншама көп еңбектi қажетсiнетiн 

болып көрiнуi мүмкiн. Дегенмен, шығарманың ұлттық идеясын ашып, ойына ой, көркiне 

көрiк қосып ажарландырып оқырманға ұсыну үшiн суретшiнiң де ұлттық мәдениеттен xаба-

ры болуы шарт. 

Тәуелсiздіктің алғашқы жылдарында нарық қыспағында баспа саласындағы суретшiлердің 

абдырап қалғаны белгiлi. Осы шақ  мамандығына жан-тәнiмен берiлген өз кәсiбiн риясыз 

сүйетiн жандардың қиындыққа төтеп бере алатындығын дәлелдедi. Соның айғақты көрінісі 

деп Қазақстанның кітап графика-суретшілері қоғамдық бірлестігінің  құрылғандығын айта 

аламыз. Аталмыш бірлестіктің директоры белгілі қылқалам шебері, суретші Байкенова Шай-

зада Мұхамеджанқызымен жүздескенде: “Алғашқы кездері әрине кітап суретшілерінің бар-

лығы дерлік нарық қыспағына түсіп, ыдырап,  қиналып кеткені рас. “Кітапқа суретшілер ке-

рек емес, компьютерден дайын суреттерді ала саламыз” деп бізді баспалардан шығара баста-

ды. (Бірақ бұл ойдың дұрыс еместігіне кейін көз жеткізді). Сол кезде ұлттық кітапқа, дарын-

ды суретшілерімізге жаным ашып осы бірлестікті құрған едім” – деді. Бұл бірлестіктің негізгі 

міндеті – кітапқа қатысы бар халықаралық, республикалық көрмелерге, шараларға қатысып, 
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оларды ұйымдастырып, қазақ кітабын безендірушілердің, график-суретшілердің шеберлігін 

көрсетіп, еліміздің баспаларынан жарық көріп жатқан жақсы кітаптарды халықаралық 

деңгейдегі жарыстарға қатыстырып көрсете білу. Бірлестіктің еткен еңбектері еш кетіп 

жатқан жоқ. 

Қазiргі уақытта Қазақстан иллюстрациясы шетелдiк баспа графикасы суретшiлерiнiң 

еңбектерiнен артық бағаланып, кiтап безендiруге бiздiң суретшiлермен келiсiм-шартқа оты-

руға сұраныс артып отыр. 

Қандай баспадан шыққан кiтап болса да  ол - ұжымдық еңбектiң жемiсi. Бiздiң де ұлттық 

кiтаптарымыздың өндiрiсiндегi бiрден-бiр қажет тұлға, мәдениетiмiздiң сипатын көрсететiн 

тұлға - суретшi. Сапалы, талғаммен көркем безендiрiлген кiтапты жақсы суретшiнiң 

еңбегiнсiз елестету мүмкiн емес. Кiтаптың көркемделуi суретшiнiң ой-қуаты арқылы жүзеге 

асады. 

Республика баспагерлерінің кітап шығару игілігінде жылдар бойы жинаған азды-көпті 

тәжірбиесімен, қатар, ұйымдастырушылық,  шығармашылық бағыт-бағдарды айқындауда 

жол берген қайсібір кемшіліктерді қайта құру құбылысы басталғанға дейін де кей кездері ай-

тылып та, жазылып  келгендігі көпшілікке аян. “Халықтың рухани өміріне қызмет ететін 

мәдениеттің өзі тарихтың соқпақ-сүрлеуін шиырлаған кездері аз болмаған”. Міне, тек осы 

тұрғыдан ғана кітап басылымы мәдениетін көтерудің пісіп-жетілген небір келелі мәселелері 

кім-кімді де толғандырмай қала алмайтыны белгілі. Бұл мәселелер тек баспагерлерға ғана 

қатысты емес, бәрімізге жалпы ізгі ниетті, парасатты, зиялы қауымға бағышталар азаматтық, 

патриоттық белсенділігіне сын болатын нәрсе. 

Шеберлiк пен кәсiпкерлiк басты критерий болып есептелетiн шығармалардың тақырыпта-

ры түсiнiктi, оқиғалы сюжет әдеби тiлмен баяндалып, композициялық құрылымы логикалы 

тәртiпке бағынатын мұндай туындылардың рационалды сипатын айтуымыз керек. Дегенмен 

рационалды сана мен кәсiби машықтылықтың натурализмге, тiптi реализмге де қызмет 

етпейтiн кезi болады. Суретшi өзiнiң кәсiптiк шеберлiгiн пайдалана отырып, рационалды 

ақыл-ойға бағынған абстракциялы композициялар жасау мүмкiн. Мұндай жағдайда формаға 

күнi бұрын рәмiздi сипат берiлiп, ол жүйелi композициялық құрылымдарымен ерекшеленсе, 

оның түсiнiлу бағытын, ой желiсiн суретшi не сыншы форманың өрбу ағымына байланысты 

оңай баяндап бере алады. Мәдениеттегі сабақтастық рухани құндылықтардың тасымалда-

нуымен, үнемі жаңа тарихи жағдайларда ұрпақтардың қоғамдық сапасында жаңғырып, 

өзектеліп әлеуметтеніп отыруымен байланысты. 

Безендiрiлу және иллюстрациялау жүйесiндегi шекке жеткен суретшiнiң мазмұнды, 

мәтiндi дұрыстап құрап, оны орындауға мәдениеттiң қарым-қатынасын эстетикалық нәтиже 

туындайды, әрi ол басты мәтiннiң мазмұнын құрап, оның мәнiн өзiндiк деңгейде ашылуына 

факторларға бағытталуына себепкер болады. 

Редактордың, суретшi-конструктордың көлем шегiнде жеткен эстетикалық нәтижесі басты 

мәтiннiң бүтiн мазмұнын құрауға, айқындауға негiзделген қызметi аралығындағы бiрлiк, 

қарым-қатынас және өзге де жүйенi құраушы факторларға бағытталуы. 

Қорытынды. Сонымен бірге редактор-баспагердi кiтапты оқырманның оқуына қолайлы 

жағдай туғызуы көбiрек ойландыру керек. Кiтап мәдениетiнiң мәнi кеңiрек, ол тек кiтаптың 

пiшiнiн белгiлеу ғана емес, оның мазмұнымен жұмыс iстеу қажет. Кiтап мәдениетi оның тех-

никалық сапасымен де айқындалуы керек. Кiтап мәдениетi оны басып шығарудағы құры-

лымдық және көркемдiк безендiрiлудiң экономикалық тұрғыда өзiн-өзi ақтайтындығын бел-

гiлемейдi, тек болжайды. Кiтапты безендiру өнерiнде дизайнердiң “айналасына, қоршаған 

ортасына, қоғамға, басқалармен қарым-қатынасына, өзiндiк көзқарасына, дүниетанымдық 

түсiнiгiне, сезiмiне, қарқынына, сол кездегi эмоциялық жағдайына, өзiндiк табиғи болмысы-

на, интеллектуальды және мәдени деңгейiне, дарындылығына тағы басқа өз басының тұтас 

интеллектуальды-мағыналы және эмоциональды-псиxологиялық табиғи-эмприкалық бол-

мысына байланысты кеңiстiк композиция мен уақыт ырғағын сомдау ерекшелiгiмен және 
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оған өзiнiң шығармашылық қатынасымен, стилiмен, жазу  мәнерiмен, бейнелеушi және 

айқындаушы құрал-тәсiлдердi пайдалану ерекшелiгiмен айқындалады”. Бұған философиялық 

көзқарасты, мәдени түйсiну мен бағалауды да қосуға болады. Түсiну үшiн жазу керек. 

Ал абстрактiлi кiтаптың моделi, яғни қазiргi кiтаптың мәдениетi – кiтап басылымындағы 

ғылыми-техникалық прогрестiң даму деңгейiне сай және қазiргi қоғамның рухани сұранысын 

қанағаттандыра алатын сапа нәтижесiнiң әсемдiк заңдылығы бойынша интегративтi өлшемге 

айналуы сипатында. 
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ЖЕЛІ ҚОЛДАНУШЫСЫНЫҢ КОММУНИКАТИВТІК ТИПТЕРІ 

 

Аңдатпа 

Тілдің табиғатын толық ашу үшін дәстүрлі сипаттап жүйелеу бүгінгі күні жеткіліксіз, 

осыған қоса тілдің әрекет ету, жұмсалу тетіктерінің де маңыздылығы белгілі болды. Бұл 

мақсатты жүзеге асыру үшін зерттеу нысаны сөйлеу болу керек, сөйлеудің адамның ойлау 

әрекетімен, мақсатымен, тілдік бірлікті жұмсаудағы ниетімен, стратегиясымен, 

сөйлеушілердің коммуникативтік типтерімен тығыз байланыста екендігі мәлім.Адамдар 

белгілі бір сөйлеу әрекетінің типін таңдай отырып, сөйлеу әрекетін жоспарлайды. Тіл 

біліміндегі стратегия ұғымы сөйлеуді жоспарлау әрекетіне байланысты туындайды.  

Стратегия термині тілші ғалымдардың еңбегінде кеңінен қолданылатын ұғымға айналды. 

Тіл білімінде ұғым мына мәндерде жұмсалады: 1) ғаламдық коммуникативтік ниет, 

адресаттың санасына өзгерістер енгізу және оны әлем моделін түзу үшін қолданылатын 

сөйлеу механизмі; 2) саяси қатынастағы қақтығысты басқару ұстанымы; 3) мәдениетаралық 

іскери қатынасты ұйымдастырудың жаһандық үлгісі;  4) қатынастың фатикалық қызметін 

жүзеге асыру. Стратегия сөзінің көп мәнділігіне қарамастан, оның лексикалық 

мағынасында нақты бір мақсатқа қол жеткізуде іс-әрекетті кешенді жоспарлау түсінігі бар. 

Бұл мақалада әлеуметтік желі қолданушыларының сөйлеу стратегиясы мен соған сәйкес 

олардың коммуникативтік типтері қарастырылады. Әлеуметтік желідегі қарым-қатынас жеке 

хабарламалар (жекешелік), жаңалықтар (көпшілік), коментарийлер (көпшілік талқылау) 

тәрізді негізгі үш арна арқылы жүзеге асады. Мақалада осы қарым-қатынас арналары 

негізінде желі қолданушыларының стратегиялық бағыты және соған сәйкес олардың 

коммуникативтік типтері сипатталады. Әлеуметтік желі қолданушыларының негізгі деген 

коммуникативтік типтері белсенді тілекшілер. 

Түйін сөздер: әлеуметтік желі, әлеуметтік желідегі қарым-қатынас, қарым-қатынас 

арналары, сөйлеу стратегиясы, желі қолданушыларының коммуникативтік типтері 
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ТИПЫ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ  

 

Аннотация 

Традиционное описание и систематизация сегодня недостаточны для полного раскрытия 

природы языка, кроме того, стало известно о важности механизмов действия, использования 

языка. Для реализации этой цели объектом исследования должна стать речь, известно, что 

речь тесно связана с мыслительной деятельностью человека, его целью, желанием, стратеги-
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ей, коммуникативными типами говорящего. Люди планируют речевую деятельность, выби-

рая определенный тип речевой деятельности. Понятие стратегии в языкознании возникает в 

связи с деятельностью планирования речи.  

Термин "стратегия" стал понятием, широко используемым в работах ученых-лингвистов. 

В лингвистике понятие употребляется в следующих значениях: 1) глобальная 

коммуникативная интенция, речевой механизм, используемый для внесения изменений в 

сознание адресата и построения им модели мира; 2) принцип управления конфликтом в 

политических отношениях; 3) глобальная модель организации межкультурного делового 

общения; 4) осуществление фатической функции общения. Несмотря на многозначность 

слова стратегия, в его лексическом значении существует понятие комплексного 

планирования деятельности в достижении конкретной цели. 

В данной статье рассматриваются речевые стратегии пользователей социальных сетей и 

соответствующие им коммуникативные типы. Общение в социальной сети осуществляется 

по трем основным каналам: личные сообщения (приватные), новости (публичные), 

коментарий (публичные обсуждения). В статье описывается стратегическая направленность 

пользователей Сети на основе этих каналов общения и, соответственно, их 

коммуникативные типы. Основные коммуникативные типы пользователей социальных сетей  

это- активные комментаторы. 

Ключевые слова: социальная сеть, общения в социальных сетях, каналы общения в 

социальных сетях, речевая стратегия, коммуникативные типы пользователей социальных 

сетей 
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COMMUNICATIVE TYPES OF SOCIAL NETWORKS USERS 

 

Abstract 

Traditional description and systematization are insufficient today to fully reveal the nature of 

language, in addition, it has become known about the importance of the mechanisms of action, the 

use of language. To achieve this goal, the object of research should be speech, it is known that 

speech is closely related to a person's mental activity, his goal, desire, strategy, and communicative 

types of the speaker. People plan speech activity by choosing a certain type of speech activity. The 

concept of strategy in linguistics arises in connection with the activity of speech planning. 

The term "strategy" has become a concept widely used in the works of linguists. In linguistics, 

the concept is used in the following meanings: 1) global communicative intention, a speech 

mechanism used to make changes in the addressee's consciousness and build a model of the world; 

2) the principle of conflict management in political relations; 3) a global model of organizing 

intercultural business communication; 4) the implementation of the phatic function of 

communication. Despite the ambiguity of the word strategy, in its lexical meaning there is the 

concept of integrated planning of activities in achieving a specific goal. 

This article discusses the speech strategies of users of social networks and their corresponding 

communicative types. Communication in the social network is carried out through three main 

channels: private messages (private), news (public), comments (public discussions). The article 

describes the strategic orientation of Network users based on these communication channels and, 

accordingly, their communicative types. The main communicative types of users of social networks 

are active commentators. 
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Кіріспе. Тілдің табиғатын толық ашу үшін оны сипаттап жүйелеу бүгінгі күні жеткіліксіз 

екендігі анықталып отыр, осыларға қоса тілдің әрекет ету, жұмсалу тетіктерінің де 

маңыздылығы белгілі болды. Бұл мақсатты жүзеге асыру үшін зерттеу нысаны сөйлеу болу 

керек, сөйлеудің адамның ойлау әрекетімен, мақсатымен, тілдік бірлікті жұмсаудағы 

ниетімен, стратегиясымен, сөйлеушілердің коммуникативтік типтерімен тығыз байланыста 

екендігі мәлім. Айталық, әлеуметтік желідегі «Танысамыз ба?!» статусы белгілі бір мақсатты 

көздейді, бұл жерде сөйлеушінің (желі пайдаланушысының) байланыс орнату ниеті көрінеді. 

Ал желі пайдаланушысы «Лайк басыңыздаршы», «Бөлісіп таратыңдаршы» деп өтінсе, онда 

бір әрекетке шақыру стратегиясы жатыр, бұл жерде әрекетті үйлестіру, орындау ниеті 

байқалады.  

Адамдар белгілі бір сөйлеу әрекетінің типін таңдай отырып, сөйлеу әрекетін 

жоспарлайды. Тіл біліміндегі стратегия ұғымы сөйлеуді жоспарлау әрекетіне байланысты 

туындайды.  

Коммуникативтік стратегия ұғымы ондаған жылдар бойы тіл білімінде қолданылып 

келеді. Осы мәселеге қатысты ғылыми тұжырымдарды 80-жылдардағы В.З.Демянков, 

Т.А.Ван дейк, Х.Я. Ыйм, Маттсон т.б. ғалымдардың еңбектерінен табуға болады, Т.Е. Янко 

мен О.С. Иссерс зерттеулерінде негізгі деген коммуникативтік мәндер қарастырылады  [1]. 

Стратегия термині тілші ғалымдардың еңбегінде кеңінен қолданылатын ұғымға айналды. 

Тіл білімінде ұғым мына мәндерде жұмсалады: 1) ғаламдық коммуникативтік ниет, 

адресаттың санасына өзгерістер енгізу және оны әлем моделін түзу үшін қолданылатын 

сөйлеу механизмі; 2) саяси қатынастағы қақтығысты басқару ұстанымы; 3) мәдениетаралық 

іскери қатынасты ұйымдастырудың жаһандық үлгісі; 4) қатынастың фатикалық қызметін 

жүзеге асыру. Стратегия сөзінің көп мәнділігіне қарамастан, оның лексикалық 

мағынасында нақты бір мақсатқа қол жеткізуде іс-әрекетті кешенді жоспарлау түсінігі бар. 

Стратегия ұғымының астарында «мақсат – жоспар – жетістік» үштік ұстанымы жатыр 

[2, 64-б.]. 

Ғылыми әдебиеттерге сүйене отырып, сөйлеу стратегиясы дегенді біз сөйлеушінің 

коммуникативтік міндеттерді шешуге бағытталған және оның психологиялық интенциясына 

байланысты сөйлеу ықпалын жоспарлау деп түсінеміз.  

Әлеуметтік желідегі қарым-қатынас үш арна арқылы жүзеге асады: жеке хабарламалар 

(жекешелік), жаңалықтар (көпшілік, статустар мен оған жазылатын коментарийлер 

арқылы), коментарийлер көпшілік талқылау арқылы көрінеді. Желілердегі неғұрлым жиі 

қолданылатын қарым-қатынас түрлері – достық және іскери хат алмасулар, танысу (достыққа 

қосу), комментарий алмасу, қандай да бір тақырыпты топтарда талқылау. Қарым-қатынас 

психологиясында қарым-қатынас қызметін оның прагматикалық мақсаттарына сай 

топтастырады.  

Бұл мақалада әлеуметтік желідегі осы қарым-қатынас арналары негізінде желі 

қолданушыларының стратегиялық бағытын және соған сәйкес олардың коммуникативтік 

типтерін сипаттауға ұмтыламыз.  

Материалдар мен әдістер. Мақала материалдары қазақтілді әлеуметтік желілерден 

алынды, Facebook, Вконтакте, веб-парақшаларындағы жазбалар, диалогтар, комментарийлер 

пайдаланылды. Мақалада тілдік мысалдарды талдау, салыстыру, сипаттау, танымдық 

тұрғыдан баяндау әдістері қолданылды. Кейбір сөздердің шығу төркінін анықтау мақсатында 

ғылыми әдебиеттермен қоса түсіндірме сөздіктер, ғаламтор желілеріндегі ақпарат 

пайдаланылды. 

Нәтижелер. Желіден алынған мысалдарды талдау негізінде, қарым-қатынас 

жағдайындағы коммуниканттардың әрекет стратегиясын қарастырған лингвистердің, 
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психологтар мен социологтардың тәжірибелерін ескере отырып, әлеуметтік желілердегі 

сөйлеу әрекетінің негізгі деген төрт стратегиялық бағытын ажыратуға болады:  

1. Байланыстық (контактілік) – байланыс жасау, орнату, яғни хабарламаларды алу мен 

бөлісу, өзара байланысқа дайын болу. Мұндай мақсат виртуалды танысудың алғашқы 

кезеңінде белсенді іске асады. Ол сәлемдесу үлгілері, өтініш жасау, құттықтаулар, кездесуге 

шақыру, сұрақ қою, коментарийлермен алмасу т.т. түрлерде көрінеді.  

Мысалы, Ал, айт құтты болсын! сөйлесімінде байланыс жасау стратегиясы бар. Бұған 

жауап ретінде байланыс әрі қарай дамиды, виртуалды қатынастың келесі кезеңіне көшу 

жалғасады. Астарлама (жасырын) мәнді құрылымдар қолданылады:  

Танысамыз ба?  

Сөйлессек қайтеді?  

Құрметті шымкенттік достар! 6 мамыр күні эссе туралы ой бөлісуге қалай 

қарайсыздар? 

Мұндай сөйлесімдерде танысайық, сөйлесейік, эссе туралы ой бөлісейік деп тікелей айту 

жоқ, жанама сөйлеу арқылы қосалқы мән жүктелген.  

2. Ақпараттық – хабарламаларды алу мен бөлісу, я болмаса сауалдарға жауап беру. Бұл 

мақсат статустарда, желі қолданушылардың әлдебір ақпаратты бөлісіп жазған 

комментарийлерінде анық көрінеді. Мысалы:  

Пост: Бүгінгі олжа. Айлықты қидық осы бір ұлы іске (Желі қолданушы Шоқан 

Уәлихановтың 6 томдық шығармалар жинағын сатып алғандығын қуана жариялайды (Суреті 

беріледі). 

Берілген комментарийлер (Редакциясы сақталды):  

– Қымбат па сондай? 

– кімге қалай 19000 теңге сол қалпында. 

– Тұрарлық кітап деп ойлаймын. Бұл осыдан бұрынғы 5 томдықтан басқаша ма? 

– Қоржының тола берсін! 

– Кітапханада бар.  

– Қашқария сапары ма? 

– барлығы бар. 

– Қай баспа шығарған? 

– кезінде «Мәдени мұра» бағдарламасымен шыққан. Ерлан Сайыровтар шығарған еді.  

– менде ескісі болған еді бұрын 

– Мынау 1984 жылғы редакциясымен шыққан екен  

– менде сырты қызыл ма сондай болған қалың еді және 

– Толық жинағы ма? 

– иә толық жинағы 

– орыс ұстазының айтуымен қазақ даласына шаманизмді әкеліп таратқан осы Шоқан 

дегенді оқығам 

– Шоқан зайырлы адам, оны діншіл адамдар түсінбеген. 

– биракта шоқынған 

– шоқынбаған. Зайырлы адам. 

– Қазақ тілінде шыққан тұңғыш шығармалар жинағы! Менде бұрынғы орыс тіліндегі екі 

шығарылымы бар. 

– Шоқан туралы теріс пиғылды топастарды түсінбедім! Білгішсіп, бір жерден көрген, 

шала ұққан түсініктерін тықпалай береді. 

– Іздегендеріңіз болса Алматыда Өнер баспасында 12 мыңға көргенмін. Сол жақтан 

алсаңыздар болады. 

– Менде 84-85 жылы шыққан комплект бар. 

– Чокан умница был. Офицер чести. 
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– Ә.Х.Марғұланнан кейін кім жидаы дейсің мұрасын, ұрлап қайта шығарады да 

сілтемесіз. 

– Менде қыста 84-85 жж. Шыққандарын алдым бір букинистен. Жап-жаңа, 

қаптамасымен... 

Мысалда да желі қолданушысы жеке ақпаратымен бөліскен, ол кітапқа қатысты: Шоқан 

Уәлихановтың 6 томдық шығармалар жинағын сатып алуы туралы ақпарат. 

3. Үйлестірушілік – бірлескен әрекетке шақыру, соны үйлестіру, соған келісушілік. Бұл 

мақсат түрлі топтарда, белгілі бір оқиғаны талдау, кездесу ұйымдастыру, бірлескен әрекетке 

жұмылдыру барысында орын алады. Мысалы: 

Комменттегі инста парақшаға өтіп, лайк басып, пікір қалдырып, бөлісіп, қолдау 

көрсетіп жіберсеңіздер деген өтінішім бар!  

 

«Тайталас» атты тарихи қойылымын тамашалауға шақырамыз!  

 

Төлен Тілеубайдың зерттеу кітабының танытымына келіңіздер!!! 

 

1 жыл болып қапты. #Сана  бағдарламасы әсіресе зиялы қауым, ауыл халқы мен 

университет студенттері көретін бағдарламаға айналды. Шыңдалдық. Ұжыммен бірге 

еңбек етуді үйрендім. Ал ендеше контент бізден, ой сізден, Sana-ны бірге 

қалыптастырамыз. 

Сөйлемдерде белгілі бір іс-әрекетке қозғау салу мағынасы бар (парақшаға өту, бөлісу, 

пікір қалдыру, бірге тамашалау, қалыптастыру т.т.). Олардың астарында түрткі болу, 

әрекетке итермелеу мақсаты, стратегиясы жатыр. Көбінесе өтініш, тілек түрінде келеді, 

мұндай сөйлеу актілеріне ортақ басты ниет те – сөйлеушінің тілегі. Мысалдардан кезінде 

А.Байтұрсынұлы анықтама берген тілекті сөйлем деп аталатын жай сөйлемнің түрі еске 

түседі (қазіргі қазақ грамматикасында бұйрықты сөйлем). Ғалым былай деп жазған болатын: 

«Нәрсенің болғанын, істің істелгенін көңіл тілеген орында айтылатын сөйлем түрлері тілекті 

деп аталады» [3, 236-б.]. Әрине, сөйлемдердің барлығында бірдей тілек мәні ашық көріне 

бермейді, бірде жасырын, бірде көмескі, енді бірде айқын көрінуі мүмкін, сондай-ақ сөйлесім 

мазмұны мен құрылымына байланысты қосалқы мәндер де қатысады. Әлеуметтік желіде 

осындай игі істерге шақыру, игі мақсаттарды белгілеу жиі кездесіп тұрады, бұл қазақтілді 

әлеуметтік этикеттің бір бөлігі деп қарауға болады, олар қошеметпен, тіпті батамен желі 

қолданушылары тарапынан жалғасын тауып жатады.  

4. Эмотивтілік – желі қолданушыларының эмоциямен алмасуы. Бұл қызметті статустар 

мен берілген комментарийлер орындайды. Оларда көп ақпарат болмаса да, желі 

қолданушыларының эмоционалдық жай-күйі көрінеді, графикалық құралдар, эмотикондар, 

gif-бейнелеулер т.т.  пайдаланылады, қазақтілді желідегі жиі кездесетін стратегиялық 

бағыттың бірі. Мысалы: 

 

Пост: Осындай ойлы жастардың бар екендігіне қуанасың... 

Қандай тамаша пікірлер айтқан (бейнежазбаға қатысты пост) 

Комментарийлер:  

Гений Жамал ғой  

Уххахпхпххпха 

 

Пост: Міне шок жаңалық! Мақпал халықты да, қызын да алдап келген екен!  

Комментарийлер:   

Баяагыда еді гой сол қу дүние үшін шығар. 

https://www.facebook.com/hashtag/%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B0?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZXwcPxr4cCDqfDXA5U1UlhtigY7EAh-kjFkGHfQHPe1n71NAJP6hM-wEb3NfHO0c6ECy2SDNBtcqSR2KVdxPbWqvyf-gZPKR9-y_3HBooulzILOUAMYov5NfPANiXsIMeEuO_wyNVO5MJv32WmWChic
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Онда тұрған не? Барі тұсқанан асырап алып жатады. адмның басы алланың добы деп 

бекер айтпаған?басыңызға жазғаның бәрін көерсіз.бұда бір алланың сыны шығар?тек қана 

сабыр болыңыз 

Не болыпты ондайлар көп қой туған бауырының қызы. Қыз ешқандай қиындық көрмей 

бақытты болды, мәпелеп өсірді. Әке шешсі қызының жақсы өсіп жатқанынан хабардар 

болды күнігн көріп жүрді. Мақтанып жүретіндей шешесінің абыройы халықтың 

ортасында не бүлініп қалды реально қабылдасын . Қорлықта жүріп пе? 

ияя соны айтам, бір өз өмірлері бір кереметтей өзгені жамандағанға құмар осы... Бала 

туғандікі емес бағып қағып өсіргендікі... Өте дұрыс айтасыз! 

Біреу бір өтірік нәрсе жарияласа бітті, істің байыбына бармай шулай жөнелетіндеріңіз-

ай. Бір ақымақ қатын Мақпалдың роліне кіріп, өтірік жылап бір жала жалған ақпаратты 

жариялаған екен, анық-қанығына бармай шулай жөнелдіңдер. Алдымен ана видеоны тауып, 

қарасаңдаршы, басқа адам екені бақырайып көрініп тұр ғой. 

Құдай ау онда тұрған ен бар. Әйтеуір бір баланы мәпелеп өсіріп жеткізді. 

Жүрегім ауырып кетті! Тапқан емес баққан Ана деуші еді бабаларымыз. Бала бер, берсең 

сана бер, әйтпесе ала бер деген де сол бабаларымыз. Мұңайма, Мақпал!! Жас қой, түсінер, 

кешіре біл! 

Өтірік ақпарат... 

Пост: Шөп пен шөңгені сөз қылған қайран Қазақстан арнасы... (Желі қолданушысыны 

ұнамаған хабар туралы) 

Пост: МАСҚАРА ҒОЙ!  Мұндай сорақылықты ешкім күтпесе керек! Ащы шындық 

ашылды, ұят болған екен!  

Эмотивтілік бағыттың берілу жолдары алуан түрлі. Сүйсіну (Осындай ойлы жастардың 

бар екендігіне қуанасың...), кірме арқылы берілген масаттану (Гений Жамал ғой), таңырқау 

(шок), одағайлар тәрізді дыбыстық тіркестер (Уххахпхпххпха, ияя), бірыңғай бас әріптермен 

беру, сенбеу (ақпаратты теріске шығару), місе тұтпау мәнін салыстыру арқылы білдіру (Шөп 

пен шөңгені сөз қылған қайран Қазақстан арнасы...), эмотикондар т.т.  

2011 жылы америкалық әлеуметтанушы, футурист, аналитик Брайан Солис «Әлеуметтік 

желі қолданушыларының бихейвиористік типтерінің графикалық моделін» ұсынды [4]. Осы 

топтастыруға сүйене отырып және аталған стратегиялық бағыттарға сәйкес келетін 

әлеуметтік желі қолданушыларының негізгі деген коммуникативтік типтерін анықтаймыз.  

1. Белсенді тілекшілер (Benevolence) – ниеті ақ желі қолданушылар тобы, олардың 

стратегиясы да осы – тілекші болу. Бұл топ көмекші прагматикалық және риторикалық 

стратегияларды жиі қолданады: сөйлеу тақырыбын қолдау, қошемет көрсету, тілек, 

субъектінің өзін-өзі таныстыруы, олардың тілінде бағалауыштық сөздер, анықтауыштар, 

үстеулер, жағымды реңктегі лексика, күшейткіш, нақтылау демеуліктері, эмоционалдылықты 

білдіретін көңіл-күй одағайлары арқылы көрінеді. Сөйлем тұрғысынан хабарлы, лепті, 

сұраулы сөйлемдер қолданылады, оларда ізгілікке тілекші болу, жақсы істерге шақыру т.т. 

мағыналар қатысады. Мысалы:  

Бүгін бір жақсы адамның туған күні. Кәкеңмен біраз жыл қызмет жасадық. Кәкең 

ақылды, байсалды, қарапайым, жүрегі жылы жан. Айта берсеңіз, кез келген мақтау-

марапатқа лайықты. Жақсы адамға теңеу табу қиын ғой. Кәкеңнен көп нәрсе үйрендім. 

Онымен бірге басталған жұмыс, міндетті түрде, сәтті аяқталады. Ең бастысы, өз ісінің 

шебері. Білім саласындағы кез келген түйткілді мәселеге араласып, өз ойын білдіре алады. 

Батыл, шыншыл турасын айтады.  

Берілген мәтінде желі қолданушысының оң көңіл-күйі көрінеді және оны 

айналасындағылармен бөліскен. Оң бағалауыштықты білдіретін сапалық сын есімдер, 

етістікті тіркестер, сөйлеу субъектісінің іс-әрекетіне берілетін бағалау қатысқан хабарлы 

сөйлемдер қолданылады. Мысалда ізгілікке тілекші болу мән қатысқан стратегия бар. 
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Сөйлемдерде сендіру мақсаты байқалады: Кәкеңмен біраз жыл қызмет жасадық. Ал айта 

берсеңіз қыстырмасы сөйлесімдегі ықпал ету мағынасын жинақтаған.  

Асыға күтеміз. Өзекті. Тың ізденіс те бар, классикалық тұжырым да бар. Іргелі ғылым 

да бар, қолданбалы зерттеу де бар.  

Екінші келтірілген мысалда бағалауыштық сөздермен (өзекті, тың ізденіс) қоса, 

күшейткіш демеуліктер (те, да, де) желі қолданушысының оң ниетін білдіреді.  

Сол сияқты лепті сөйлемдер Не тілесең сол қабыл болсын! Жетістіктен жетістікке, 

табыстан табысқа жете бер!; көңіл-күй одағайлары Бәрекелді! Пәлі! Ахаха, уа, бәсе; 

күшейткіш үстеулер Керемет! Күшті! Тамаша! т.б. тілдік бірліктер белсенді тілекшілердің 

сөзінде қатысады.  

2. Мәселені шешушілер (Problem Solvers) – қызықты ақпаратты таратушылар, әлдебір 

сұрақтарға жауап іздеушілер және өзіндік жеке тәжірибелерін ортаға салатындар тобы, 

соларды айналасындағылармен бөліседі. Осы орайда семантикалық стратегиялар басымдық 

танытады, нақтырақ айтқанда, сендіру, талап қою, тілек-ұсыныстар, ескерту, тақырып болып 

отырған нысанның сипаттамасы, оқиғаның дамуы туралы болжам жасау.  

Мәселені шешушілердің әлеуметтік желі арқылы дұрыс бағытты көрсетіп отыруы 

қуантады. Олардың қарастыратын мәселелері де түрлі қоғамдық тақырыптарға арналған, 

жеке бас мәселесінен қоғамдық мәні бар үлкен өзекті тақырыптарды қамтиды. Келтірілген 

мысалда сөз қолданудың дұрыстығы талқыланады. Берілген комментарийлер де осы 

мақсатқа жауап іздейді және оның желі қолданушылар үшін пайдасы сөзсіз: 

Пост: Ақорда сайтында «Қасым-Жомарт Тоқаев Ботаникалық бақта көшет 

отырғызды», деп жазыпты. «Көшет екті» – десе түсінікті болар еді.  

Комментарийлер: 

Тал екті. 

Гүлді егеді. Көшетті отырғызады.  

көшетті отырғызады, егінді егеді.  

Сажает дегенді аударып бере салады. Тіл заңдылығы ерекшеліктері ескерілмейді.  

Жеміс ағашы болса, егеді. 

Көкөніс болса, отырғызады.  

Ал жеміс ағашы болса ше? 

егеді оны да.  

Аа 

Синоним. Екеуі де қолданылып жүр.  

Синоним емес қой. Екі түрлі әрекет.  

Мысалдарда пікір алуандығы кездеседі, желі қолданушысының солардың бірін таңдауға 

мүмкіндігі бар.  

3. Комментаторлар (Commenters) – желіде жаңа ой туғызушылар, түрлі ақпаратқа жауап 

қатушылар, байқаулар мен тәжірибелерді жариялап отырушылар. Желі қолданушыларының 

бұл типі әлеуметтік желі ішіндегі де, сондай-ақ одан тыс болып жатқан оқиғалар туралы да 

ойларымен бөлісуге ұмтылады. Қарым-қатынас жағдайына байланысты прагматикалық 

стратегияны ұстанады, қажет болған жерде қошемет көрсетуі де, немесе сынап тастауы да 

мүмкін. Комментаторлардың мәселені шешушілерге ұқсастығы әсіресе, өз тәжірибелерімен 

бөлісу барысында байқалады.  

А. Байтұрсынұлының жаңа жинағының жарық көруіне байланысты берілген 

комментарийлерден мысал:  

– Керемет ТАРТУ, тек таралымының аздығы (100 дана ғана ) мен кітаптың 

түптелуінің түрі көңілге қаяу салғандай-ақ; 

– Желімге отырғызылған бұл кітапты парақтап оқу – қауіпті. Шашылып қалады  

Баспа табағы – 40-тан асатын кітаптың түптелуін желімге отырғызу обал-ақ)№ Тігілуі 

керек-ақ еді! Алаш Арысының мұрасынан қаржы аяу – арымызға сын; 
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– Таңдамалы жинақты дайындаушыларға ЗОР АЛҒЫС  

Мысалдан байқалатындай, желі қолданушыларының негізгі тақырыпқа қатысты 

тәжірибелері мол, соны желі арқылы ортаға салған. Сын айту да бар, бағалау да кездеседі, 

қошемет те айтылған.  

Комментарий жазушылар алуан түрлі сөйлеу бірліктерін қолдануы мүмкін, әдеби, 

бейәдеби бірліктер, дөрекі сөздер, кемсіту элементтері т.т. Кезінде қазақ мектебінің ішінде 

орыс сыныптарын ашамыз деген бір топ қазақ әйелінің желіде танымал болғаны белгілі. 

Солардың арасында «Орыс сыныбын ашпайтын болса, Путинге хат жазамыз» деген «Самал» 

есімді әйел адам желі қолданушыларының ашу-ызасын туғызды. Бұл комментарийлерде 

кемсіту, қорлау белгілері айқын көрінеді:  

– Жер аударып жіберу керек 

– Сорлы неме! 

– Бесінші колонна деген міне, осы! 

– Өз қазағың Путинді пір тұтса, бұдан асқан сорақылық бар ма? 

– Ондай-ондай сатқындар болады, кейде ойлаймын, халық жауы, ашаршылық кезінде, 

қазақтар өз-өздерін қырып жойған шығар деп , мәскеуден , сәл сыбыс шықса біздікілер 

көтеріп алып кеттіма деп , мына жағдайды көріп ойланасың 

– «Отаршылдар тәрбиелеген элита – өз халқының басты жауы» Махатма Ганди т.т.  

Жалпы комментаторларды іштей екіге бөлуге болады: оң ниетті және теріс пиғылды 

комментаторлар. Оң ниеттілер сын айтқанның өзінде мәселені объективті түрде тануға, ой 

қорытуға, өз ойын барынша салиқалы әрі сыпайы жеткізуге тырысады, ал теріс пиғылдылар 

мәселенің байыбына бара бермейді, олардың сәл кейінірек сипатталатын агрессорларға 

ұқсастық жақтары бар.  

4. Әңгімелесушілер (Conversationalists) – хат-хабар жазысу барысында белсенділік 

көрсететін қолданушылар, пікірталас кезінде сұрақтар қояды, ал сұрақ қоюшыларға жауап 

береді. Осы орайда диалогтік және прагматикалық стратегия бірінші кезекте жүреді. Мұндай 

қолданушылар бастаманы үнемі бақылап отырады, хат-хабар алмасуды жаңа сұрақтармен 

кеңейте түседі, бір тақырыптан келесі тақырыпқа оңай ауысады, сол арқылы әңгімені өрбіте, 

әрі қарай дамыта біледі.  

 Желі қолданушысы әлдебір тақырыпты көтеріп пост жазады, келтірілетін мысалда желі 

қолданушысы өзінің «толықтығын» сырттай және бетіне «сөз ететіндерге» қаратып, пост 

жазады. Постының жалпы мазмұны «сондай алып-қашпа сөз иелерінен өзін жайына 

қалдыруын меңзеу, бұл өзінің ішкі шаруасы екендігіне» саяды. Әңгімелесушілердің 

тақырыпты қалай «дамытқандығына»  үңіліп көрейік: 

– Ойпырмай, ... пост жазбаса, мына қоғам жарылуға келген екен ғой. Бәрі іштегі шерін 

шығарып, мәз боп қалды-ау))) 

– осылай дегеннің өзі дұрыс емес. Әлдебіреу семіз екендігіне налып отырған жоқ, 

жұрттың сөзіне наразы, менде нелерің бар деп отыр. Бұл шер емес, сөзден мезі болғандық.  

– «Өлуге айналыпсың ғой», «Құлағың қапты ғой», «Қыстан шыға алар ма екенсің?», 

«Боранды күні үйден шықпайтын боларсың», «Май жеу керек саған...» деп кете береді 

бұғазақтың «жанашырлығы»... 

– Томпилар партиясын құрайық) 

– түбінде әлемді біз құтқарамыз  

– Сенің бойың ұзын, сүйегің ірі ғой өзі. Өзіңе жарасып тұр, салмағың. Кеше көрдім ғой, 

семіздігіңді байқамадым. На то пашло әркім өзі білдеі ғо) 

– Мен де осыны жазайын деп ем. Бой теректей, фигура идеальная. Жүз келіде де елу 

келіде де күшті көрінесің 

– әйелдің былқылдаған семізі дұрыс, тыриған арық қара қатын деген бір қу тақтай ғой)) 

– Толық адамдарға көз тимейді! 
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– Маған семіріп кетіпсің деп ешкім айтпайды, себебі арық болып көрген емеспін. Арық 

кезімді ешкім көрген жоқ)) 

– Біз бір рулы елден де көппіз))) 

– Арықтасаң да «ойбай, неге сонша арықтап, жүдеп кеткенсің» деп айтатындар бар. 

Өзіңізге жарасады.  

– Пейілі кең адамның пошымы кең болады дейді ғой қарттар 

– Біз біргеміз!)) 

5. Хабар таратушылар (Broadcasters) – бейтарап ақпаратты таратушылар, ақпаратты 

әдейі немесе еш мақсатсыз, өз контентінде оларды талқылауға  салмай-ақ желі 

қолданушыларына ұсынады. Бұл жағдайда өзін-өзі таныстырудың риторикалық стратегиясы 

қолданылады. Бұл топқа әкімшіліктің пабликтер мен топтарға арналған жазбаларын, сондай-

ақ жекелеген қолданушылардың статустарын, түрлі жарнамаларды жатқызуға болады. 

Мысалы:  

FlyArystan билеттерін 3000 теңгеден сатуда; 

Шетелдік аналогтардан арзан: қазақстандық ғалымдар жеміс ағаштарын сақтауға 

арналған диагностика жүйесін әзірледі; 

Бейбітшілік және келісім сарайында әзілкештер кеші өтті. Мұнда Қазақстан КВН 

Одағы Jaidarman kids әзілкештерінің ойынын ұйымдастырды.  

Хабар таратушылардың сөзіне ерекше экспрессивтілік тән емес, лексика мен синтаксис 

бейтарап мағыналы, аудиторияға өтініш жасау, сұрақ қою, үндеу, бір әрекетке шақыру 

тәрізді мән қатыспайды. Хабар тартушылар бар болғаны өзі жайындағы немесе 

айналасындағылар туралы ақпаратпен бөліседі. Ақпарат мазмұны бейтарап болғандықтан, 

қолданушылар тарапынан да көп талқыға салына бермейді, ешқандай эмоция тудырмайды.   

6. Бақылаушылар (Observers) – белсенді емес қолданушылар, хабарлама немесе 

комментарийлерді сирек жазады, жаңалықтар жариялай бермейді. Кейбір деректерге 

қарағанда, бақылаушылар әлеуметтік желі қолданушыларының көп бөлігін құрайды. 

Комментарий жазудың орнына «ұнайды» батырмасын басқанды жөн көреді. Тіпті 

әлеуметтанушы зерттеушілердің тұжырымдарына сүйенсек, кез келген постыдан 

комментаторлардан гөрі «ұнайды»-ны басқан бақылаушылардың көптігін көруге болады. 

Жиырмаға жуық комментарий жазылса, жүзден астам бақылаушы болады. Оның себептері 

де түрлі болуы мүмкін, сонымен бірге бұл әрекеттің өзі өзін-өзі жариялауға жатады.  

7. АКА (TMI – «Too much information») – «аса көп ақпарат», желі қолданушысын оның 

оқырмандары сипаттайтын статус. Өзін-өзі жарнамалаудың риторикалық стратегиясы 

шеңберінде монолог пен көпшілікке арналған жазбаларда (статус, комментарийлер) 

берілетін деректердің ара жігінің жымдасып бірігіп кетуі. Мұндай жазбалар мазмұны 

жағынан кең, құрамында көп ақпарат бар болып келеді:  

Мен баламды әскери мектепке бергем сол мекомандиріне секіріп мен оқымаймын деп 

әбден сотка гр өмірге қаласа жатады үйреніп қалған мені командирі шақырып жағдайды 

айты менің жауабын баламның көзінше айтым сүйегі менікі еті сіздікі деп айтқаныңды 

істемесе ұр дедім қазір бітіріп әскери оқуын жалғасытырып жатыр Көкше тауда бала 

ұрғанан өлмиді сол кезде қанша балдардың шешелері оқудан алып кетті 

Мәтінге назар аударсақ, ондағы ақпараттың көптігін байқаймыз. Ешқандай тыныс 

белгісіз, орынсыз қысқартулар арқылы жазылған мәтінде керісінше ақпарат көп: баласын 

әскери мектепке беруі, баласының оқымаймын деп лаң салуы, командирдің шақыруы, 

командирмен арадағы әңгіме, көптеген ата-аналардың балаларын қиындыққа шыдамай 

оқудан шығарып алуы, баласының оқуды жалғастыруы т.т. Осы ақпараттың бәрі бір 

сөйлемнің ішінде берілген, осындай мәтіндік құрылымдар жалпы әлеуметтік желі тіліне тән 

белгінің бір десек болады.  
8. Селф-промоутерлер (Self-promoters) – риторикалық стратегияға жатады, тек өзі 

туралы, өз өмірі мен кәсіби қызметі туралы, жоспарлары мен жетістіктерін, 
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шығармашылығын сөз ететін желі қолданушыларына тән. Танымал тұлғалар – саясаткерлер, 
музыканттар, спортсмендер, бизнес өкілдері, сондай-ақ өзін-өзі жарнамалаумен айналысатын 
көпшілік адамдарға тән әрекет.  

«ОРАЗАДАҒЫ 99 ШАҚЫРЫМ» ВЕЛОШЕРУІ 
Ассалаумағалейкум, құрметті идеялас игі жақсылар!   
Осындай іске ниет етіп отырмын!  
Алла тағала қуат берсін деп тілеймін!  
Сіздер де тілекші болыңыздар!  
Құдай қаласа, 1 мамыр, жексенбіде, Оразаның соңғы 30-шы күні, сағат 11-де, 

астанадағы Әзірет Сұлтан мешітінің алдынан бастаймын  
Келіңіздер, осы бастамаға жан-жақты қолдау көрсетіп отырған Қазақстан 

мұсылмандары Діни басқармасы жасаған үлкен баннердің алдында естелікке суретке 
түсеміз. Мотивация аласыздар деп сенемін.  

#толықадам #tolyqadam #4D #4даму #4development #ораза #велосипед #bike  #cycling 
#веломарафон #fasting #record #рекорд #bicycle 

Сельф-промоутерлердің тілінде есімдіктер (мен, біз, бәріміз, барлығы), бағалауыштық 
мәні бар сөздер, құрылымдар (идеялас игі жақсылар, тілекші болу, жан-жақты қолдау 
көрсетіп отырған, бастама, мотивация), етістіктер (шақырамын, сенемін, тілеймін, 
бастаймыз, суретке түсеміз), стандартқа айналған тілдік бірліктер (керемет кездесу, 
тамаша отырыс, алғашқы қадам т.т.) қолданылады. Сондай-ақ өзінің парақшасына 
аудиторияның назарын аударту мақсатында хэштегтерді жиі пайдаланады.  

9. Агрессорлар (балама атауы – тролльдар) – мұндай адамдардың қарым-қатынас 
жасауына қарсы топтағы адамдарды мұқату (беделін түсіру) стратегиясы жатады. Ойдан 
шығарылған есімдерді қолдана отырып, арандату әрекеттерін жасауы мүмкін. Хабарламалар 
арқылы адамдар арасында қақтығыс туғызып, тіл тигізіп қорлайды, сөйлеу агрессиясын 
тудырады. Комментарийлерден мысал келтірсек:  

Мұндай өтірік тақырыпты сүмелек, саржағал БАҚ қояды (мұқату);  
Мал тіліңе ие бол (дөрекілік); 
Сасык. Жерине еге болып алсай. Озге елде. Нен бар. Санасы. Жауыздыкпен уланған. Оз. 

Ата-анасына. Жаксылық жасай алмайтын. Тексиз неме (Кемсіту); 
Немесе алаш зиялыларының есімін көше атауларына берілуін қолдамаған аудан әкімінің 

бейнежазбадағы орысша сөзіне жазылған комментарийлер:  
– Көшеге есімді де беру, асфальтті де жасау, т.с.с. қыруар міндеті бар ғой әкімнің... 

Неге сонша шүйлігіп отыр, Онамастикалық комиссия өз жұмысын атқарып отыр. Шаш ал 
десе бас алар десек, мынау шашты да ала алмайды, патшағар! 

– ар намысты білмейтін – тексіздер, һайуаннан тезегі басқа жемейма – осындайларға 
– не бәле мынау! Қай ел? Біздің елдің аудандары мемлекеттік тілде іс жүргізбей ме 

сонда? Өзге тілде тілі шыққан адамның өз еліне ешқашан бүйрегі бұрмайды, жаны 
ашымайды. Мынау соның дәлелі 

– мәңгүр, ұлтсыз неме екен, сосын шыли дөрекі 
– Шікірейген шенеунік  
– ай сорлы қазақ орысша сөйлесем бай, ақылды, данышпан болып көрінем деп  
Әкімнің сөзін келемеждеу түрлі жолдармен берілген, тұрмыстық-қарапайым лексика 

патшағар, тексіз, һайуанның тезегі, сорлы, мақал-мәтелді бұрмалап алу арқылы, «Шаш ал 
десе бас алады» нұсқасының «шашты да ала алмайтындығын» тілге тиек ету, сұраулы 
сөйлемдердің ауызекілік интонациямен берілуі Неге сонша шүйлігіп отыр, не бәле мынау 
тәрізді, бай, ақылды, данышпан сапалық сын есімдерінің салыстыру мақсатында қолданылуы 
арқылы. Варваризмдер де (лох, тупой, козел т.т.) агрессорлар тілінде жиі ұшырасатын тілдік 
көрсеткіштердің бірі. Жалпы сөйлеу агрессиясы, сөйлеу мәдениетінің жұтаңдығы ғаламтор 
тілінде көп кездеседі, тіпті дөрекі тілмен сөйлесетін топтар да кездесіп жатады, кейде нақты 
желі қолданушысы мен жалған тролльдарды ажырату қиынға соғады.  

https://www.facebook.com/hashtag/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%8B%D2%9B%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D0%BC?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/tolyqadam?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/4d?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/4%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D1%83?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/4development?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B0?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%B8%D0%BF%D0%B5%D0%B4?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/bike?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/cycling?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%BE%D0%BD?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/fasting?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/record?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
https://www.facebook.com/hashtag/bicycle?__eep__=6&__cft__%5b0%5d=AZUCbFkC927TfvLVWzC68Mr7qs0aDSTpHZiQd2K3sZeRFQ381MP7b_Wx8VUzJQQXbpEcDhAyYCvgXctIhxxr7HNgFZf_6suoTT9mItpuPUWQq2n8NhGZ52BmVemYYe-zUPI
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Сонымен, әлеуметтік желіде желі қолданушыларының стратегиясы мен тактикасы, соған 

сәйкес олардың коммуникативтік типтері өмір сүреді. Мақалада біз соны айқындауға 

тырыстық, кесте түрінде жоғарыда сөз болған жайттарды келесідегідей береміз.  

Кесте 1  

Әлеуметтік желі қолданушыларының типтері және олар қолданатын қарым-қатынас 

стратегиялары мен тактикалары 

 
№ Қолданушы типтері Қарым-қатынас стратегиялары мен тактикалары 

1. Хабар таратушылар Өзін-өзі таныстырудың риторикалық стратегиясы 

2. Бақылаушылар Прагматикалық стратегиялар семантикалықтан басым 

түсіп жатады, риторикалық стратегия қолданылмайды десе 

болады 

3. Белсенді тілекшілер Көмекші прагматикалық және риторикалық стратегиялар: 

сөйлеу тақырыбын қолдау, қошемет көрсету, субъектінің 

өзін-өзі таныстыруы 

4. Селф-промоутерлер Риторикалық стратегия, тек өзі туралы, өз өмірі мен кәсіби 

қызметі туралы, жоспарлары мен жетістіктері, 

шығармашылығы туралы ақпарат ұсынады 

5. Әңгімелесушілер диалогтік және прагматикалық стратегия, бастаманы 

бақылау арқылы әңгімені дамыту 

6. Комментаторлар прагматикалық стратегия, қарым-қатынас жағдайына 

байланысты қошемет көрсетуі де, немесе сынап тастауы да 

мүмкін 

7. Мәселені шешушілер Семантикалық стратегия, нақтырақ айтқанда, сендіру, 

талап қою, тілек-ұсыныстар, ескерту, тақырып болып 

отырған нысанның сипаттамасы, оқиғаның дамуы туралы 

болжам жасау 

8. АКА («аса көп ақпарат») Өзін-өзі жарнамалаудың риторикалық стратегиясы 

шеңберінде монолог пен көпшілікке арналған жазбаларда 

(статус, комментарийлер) берілетін деректердің ара жігінің 

жымдасып бірігіп кетуі 

9. Аггресорлар (тролльдар) қарым-қатынас жасау негізіне қарсы топтағы адамдарды 

мұқату (беделін түсіру) стратегиясы жатуы, адамдар 

арасында қақтығыс туғызу, тіл тигізу 

 

Талқылау. Біз әлеуметтік желіде «Фейсбук батырлары», «ас үйдегі оппозиция» сияқты 

қолданыстарды жайдан жай қолданбаймыз, желінің анонимділігін теріс пайдалана отырып, 

қолданушыларды кемсітетін, қорлайтын, олардың ар-намысына нұқсан келтіретін, құқығына 

қол сұғатын жайттарға қарата айтамыз. Мұндай теріс пиғыл желідегі тіл мәдениетінің 

төмендеуіне әкеп соғады.  

Осымен байланысты виртуалды қатынастың мынадай өзіндік ерекшелігін атап өтеміз: 

көрсетілген коммуниканттар типі нақты өмірдегідей шынайы болмауы мүмкін, өйткені 

жалған парақшалар болуы мүмкін, желіде  кез келген жазбаны жоюға болады, ұнамаған желі 

қолданушыларын «қара тізімге» енгізуге болады, репост жасау мүмкіндігі бар, қысқасы, 

желіде қолданылатын стратегиялар мен тактикалар шынайы өмірдегі адамдардың әрекетіне 

сәйкес келмеуі де мүмкін.  

Бұл адамдардың әлеуметтік желіде киетін «виртуалды бетпердесі» болатындығын 

көрсетеді. Виртуалды әлемдегі адамның бетпердесі қарым-қатынас үдерісін оңайлату үшін 

қызмет етуі де мүмкін, өйткені психологиялық кедергілер жойылады, адамның өзіндік 

«Мені» еркін сипат алады, «бостандыққа» шығады.  
Виртуалды тұлғалар бір-бірімен қазіргі уақыт жасап отырған және дайындықсыз ауызекі 

тілдің ықпалына қатты бейімделген жазбаша мәтін арқылы қатынас жасайды. Демек, 
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виртуалды шындықтағы тұлға мен мәтін тең қабылданады, соған сәйкес жазбаша 
«дыбысталатын» мәтіннің маңызы өсе түседі.  

Соған қарамастан, виртуалды қатынаста да қолданушылардың стратегиясы мен 
тактикасы, соған сәйкес олардың коммуникативтік типтері өмір сүреді. 

Тілдік қатынас стратегиясына деген қызығушылықтың артуы, қатынас үдерісі кезінде 
мақсатқа жету тілдік қызметті жоспарламай, яғни стратегия мен тактикасыз мүмкін емес. 
Стратегияны қатынас шартына және коммуниканттарға, сондай-ақ осы жоспарды іске 
асыруға байланысты тілдік қатынасты жоспарлау деп түсінеміз. 

Коммуникативтік стратегия негізіне коммуниканттардың қажеттіліктері мен уәждері 
жатады. Коммуникативтік тактика нақты тілдік қарым-қатынас үдерісінде практикалық 
тәсілдер жиынтығы ретінде қарастырылады, ол коммуникативтік ниет жиынтықтарымен 
сәйкес келеді. Мақсат – тілдік стратегиямен, ал ниет – тактикамен анықталады.  

Мақалада әлеуметтік желідегі қарым-қатынас арналарының іске асу сипатына қарай 
сөйлеу әрекетінің негізгі деген төрт стратегиялық бағытын ажыраттық: 1) байланыстық; 2) 
ақпараттық;   3) үйлестірушілік;  4) эмотивтілік.   

Қорытынды. Қорыта айтқанда, мақалада әлеуметтік желідегі қарым-қатынас 
арналарының іске асу сипатына қарай сөйлеу әрекетінің негізгі деген төрт стратегиялық 
бағытын ажыратылды: байланыстық; ақпараттық;   үйлестірушілік; эмотивтілік. 

Ал әлеуметтік желі қолданушыларының негізгі деген коммуникативтік типтері мынадай 
түрлерге топтастырылды: белсенді тілекшілер, мәселені шешушілер, комментаторлар, 
әңгімелесушілер, хабар таратушылар, бақылаушылар, АКА, селф-промоутерлер, 
аггресорлар. 
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